VA AV 4V 4V 4 4V 4V 4 4
W2620

Printed Matter No.9836 5255 00
Publication Date 2023-10-31

Ratchet wrench

Valid from Serial No. A5700001

W2620 (5- 68 Nm) 8431035020

Safety Information

/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such
task.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

Altlas Copco
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Safety Information

Technical Data

Product Data
Maximum working pressure 6.3 bar
91 psig
Free speed 170 rpm
Air consumption at free speed /s
cfm
Air inlet thread 1/4 in
Recommended hose size mm
in
Weight 1.1 kg
b
Length 271 mm
Declarations
Liability

Many events in the operating environment may affect the
tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we
hereby require you to check the installed torque and rotational
direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

* initial installation of the tooling system

 change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

 change of air- or electrical connections

+ change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

 changing of operator

 any other change that influences the result of the tighten-
ing process

The check should:

» Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

* Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

* Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that the product (with name, type and serial number, see
front page) is in conformity with the following Directive(s):
2006/42/EC (MD)

Harmonized standards applied:
EN ISO 11148-6:2012

Authorities can request relevant technical information from:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

Noise and Vibration Declaration Statement

* Sound pressure level 87 dB(A) , uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO15744.

» Sound power level 98 dB(A) , uncertainty 3 dB(A), in ac-
cordance with ISO15744.

* Vibration total value 15 m/s?, uncertainty 5.1 m/s%, in ac-
cordance with ISO28927-2.

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, cannot be held
liable for the consequences of using the declared values, in-
stead of values reflecting the actual exposure, in an individual
risk assessment in a work place situation over which we have
no control.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is
not adequately managed. An EU guide to managing hand-arm
vibration can be found by accessing http://www.pneurop.eu/
index.php and selecting '"Tools' then 'Legislation'.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise or vibration expo-
sure, so that management procedures can be modified to help
prevent future impairment.

@ If this equipment is intended for fixtured applications:
The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise and vibration emission data for the com-
plete machine should be given in the instruction manual
for the machine.

Additional Vibration Information

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its
use is not adequately managed.

This additional vibration information may be of assistance to
employers in meeting their obligations (for example under EU
Directive 2002/44/EC) to assess the risks to their workers
arising from hand arm vibration associated with the use of
this tool.

Ratchet wrenches are suitable for assembly and disassembly
operations in confined spaces.

* The declared vibration value can be used to estimate vi-
bration during rundown. Continuous ratcheting against a
run-down bolt may produce a vibration emission in the
range m/s* (vibration total values)

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 5255 00 3
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W2620

* Only use this tool for work which other types of
wrenches, which present lower vibration risks, are unable
to perform satisfactorily.

» The vibration emission varies greatly with task and oper-
ator technique. Emissions outside the quoted range may
occur for some applications.

* Operators should optimize their technique and select a
suitable wrench in order to minimize the ratcheting time
at the end of each run-down or when backing-off assem-
bled fasteners.

» For the intended application of this tool, we estimate that
normal operation should involve a ratcheting time against
a run-down fastener of less than 0.5 s per fastener on a
hard joint and up to 3 s on a soft joint.

We point out that application of the tool to a sole specialist
task may produce a different average emission and in such
cases we strongly recommend a specific evaluation of the vi-
bration emission.

UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, l ' K
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, declare

under our sole responsibility that the product C n
(with name, type and serial number, see front

page) is in conformity with the following UK
Regulation(s):

S.I. 2008/1597

Designated Standards applied:

BS EN ISO 11148-6:2012

Authorities can request relevant technical information from:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

Authorised Representative UK
James McAllister, General Manager
Atlas Copco Ltd

Swallowdale Lane

Hemel Hempstead

Hertfordshire HP2 7EA

Information regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances

of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
mechanical components in the product may contain lead
metal. This is in compliance with current substance restriction
legislation and based on legit exemptions in the RoHS Direc-
tive (2011/65/EU). Lead metal will not leak or mutate from
the product during normal use and the concentration of lead
metal in the complete product is well below the applicable
threshold limit. Please consider local requirements on the dis-
posal of lead at product end of life.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

/\ WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
* For professional use only.

 This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

 If the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended Use

This product is designed for installing and removing threaded
fasteners in wood, metal or plastic. Indoor use only.

No other use permitted.

General safety instructions
Air supply and connection hazards

+ Air under pressure can cause severe injury.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 5255 00
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Safety Information

Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect tool from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

Never direct air at yourself or anyone else.

Whipping hoses can cause severe injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings.

Do not use quick disconnect couplings at tool. See in-
structions for correct set up.

Whenever universal twist couplings are used, lock pins
must be installed.

Do not exceed maximum air pressure of 6.3 bar / 90 psig,
or as stated on tool nameplate.

Entanglement hazards

Keep away from rotating drive. Choking, scalping and /
or lacerations can occur if loose clothing, gloves, jew-
ellery, neck ware and hair are not kept away from tool
and accessories.

Gloves can become entangled with the rotating drive,
causing severed or broken fingers.

Rotating drive sockets and drive extensions can easily en-
tangle rubber-coated or metal-reinforced gloves.

Do not wear loose-fitting gloves or gloves with cut or
frayed fingers.

Never hold the drive, socket or drive extension.

Projectile hazards

Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection. Even small projectiles can injure
eyes and cause blindness.

Serious injury can result from over-torqued or under-
torqued fasteners, which can break, or loosen and sepa-
rate. Released assemblies can become projectiles. Assem-
blies requiring a specific torque must be checked using a
torque meter.

NOTE So-called “click” torque wrenches do not check
for potentially dangerous over-torqued conditions.

Never operate the tool off the work. It may run too fast
and cause the accessory to be thrown off the tool.

Ensure that the workpiece is securely fixed.

Accessory hazards

Use only proper accessory retainers (see parts list). Use
deep sockets wherever possible.

For tools using the pin and O-ring socket retention sys-
tem, use the O-ring to retain the socket pin securely.

Use only impact wrench rated sockets and accessories in
good condition. Sockets in poor condition or hand sock-
ets and accessories used with impact wrenches can shatter
and become a projectile.

Always use the simplest hook-up possible. Long, springy
extension bars and adapters absorb impact power and
could break. Use deep sockets wherever possible.

Do not touch sockets or accessories during operation, as
this increases the risk of cuts, burns or vibration injuries.

Operating hazards

Operators and maintenance personnel must be physically
able to handle the bulk, weight and power of the tool.

Hold the tool correctly: be ready to counteract normal or
sudden movements — have both hands available.

Do not use with reduced air pressure or in a worn condi-
tion: the clutch may not operate, resulting in sudden rota-
tion of the tool handle.

Be in control of the throttle at all times. Do not get caught
between the tool and the work.

Repetitive motion hazards

When using a power tool to perform work-related activi-
ties, the operator might experience discomfort in the
hands, arms, shoulders, neck, or other parts of the body.

Adopt a comfortable posture whilst maintaining secure
footing and avoiding awkward or off-balance postures.
Changing posture during extended tasks can help avoid
discomfort and fatigue.

Do not ignore symptoms such as persistent or recurring
discomfort, pain, throbbing, aching, tingling, numbness,
burning sensation, or stiffness. Stop using the tool, tell
your employer and consult a physician.

Noise and Vibration hazards

High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

Exposure to vibration can cause disabling damage to the
nerves and blood supply of the hands and arms. Wear
warm clothing and keep your hands warm and dry. If
numbness, tingling, pain or whitening of the skin occurs,
stop using tool, tell your employer and consult a physi-
cian.

Hold the tool in a light but safe grip because the risk from
vibration is generally greater when the grip force is
higher.

Where possible use a suspension arm or fit a side handle.

Select, maintain and replace the accessories and consum-
able/inserted tool in accordance with the instructions
manual, to prevent an unnecessary increase in vibration
levels.

Do not use worn or ill-fitting screwdriver bits, sockets or
extensions, as this is likely to cause a substantial increase
in vibration.

Workplace hazards

Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose left on the walking or work sur-
face.

Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the
work process which can cause ill health (for example,
cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust
extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce airborne
particles.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 5255 00 5
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» Some dust created by power sanding, sawing, grinding,
drilling and other construction activities contains chemi-
cals known to the State of California to cause cancer and
birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:

* Lead from lead based paints

» Crystalline silica bricks and cement and other ma-
sonry products

* Arsenic and chromium from chemically-treated rub-
ber

Your risk from these exposures varies, depending on how
often you do this type of work. To reduce your exposure
to these chemicals: work in a well ventilated area, and
work with approved safety equipment, such as dust
masks that are specially designed to filter out microscopic
particles.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity. This
tool is not insulated from coming into contact with elec-
tric power sources.

» This tool is not recommended for use in potentially ex-
plosive atmospheres.

@ Additional safety information regarding portable air
tools:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, available from Global Engi-
neering Documents at https://global.ihs.com/ or call
+1 800 447-2273. In case of difficulty in obtaining
ANSI standards, contact ANSI via https://
www.ansi.org/

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

s011050

» Regulatory and Safety Information

» Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

e Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Données produit

Pression de service maximum 6.3 bar

91 psig
Vitesse a vide 170 tr/min
Consommation d'air a la vitessea  1/s
vide cfm
Filetage d'entrée d'air 1/4 pouces
Taille recommandée du flexible mm

po
Poids 1.1 kg

Ib
Longueur 271 mm
Déclarations
Responsabilité

De nombreux événements dans I'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et régle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a con-
troler le couple installé et le sens de rotation apres tout événe-
ment susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du ser-
rage. Voici des exemples non exhaustifs de ces évenements :

* installation initiale du systéme d'outillage

» modification de lot de picces, boulon, lot de vis, outil,
logiciel, configuration ou environnement

* modification des branchements pneumatiques ou élec-
triques

» changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

» changement d'opérateur

 tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage

Le contrdle devra :

» Garantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

+ FEtre effectué aprés l'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

* Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tiére responsabilité que le produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premicre page) est en conformité
avec la ou les directives suivantes :

2006/42/EC (MD)

Normes harmonisées appliquées :
EN ISO 11148-6:2012

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 5255 00


https://servaid.atlascopco.com

W2620

Safety Information

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature du déclarant

/

Déclaration relative au bruit et aux
vibrations

* Niveau de pression acoustique 87 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

* Niveau de puissance acoustique 98 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

» Valeur totale des vibrations 15 m/s?, incertitude 5.1 m/s%,
en conformité avec 1SO28927-2.

Les valeurs déclarées ont été obtenues lors d'essais de type
réalisés en laboratoire, conformément aux standards établis et
peuvent faire 'objet de comparaisons avec les valeurs
déclarées d'autres outils testés selon les mémes standards. Les
valeurs déclarées ne peuvent étre utilisées dans le cadre d'une
estimation des risques et les valeurs relevées sur des postes de
travail individuels peuvent s'avérer supérieures. Les valeurs
d'exposition réelles et le risque de nuisance pour un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la maniére dont I'util-
isateur travaille, de la pi¢ce usinée, de 'organisation du poste
de travail en lui-méme ; ils dépendent également de la durée
d'exposition et de la condition physique de l'utilisateur.

Notre société, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne
peut en aucun cas étre tenue responsable des conséquences de
l'utilisation des valeurs déclarées a la place des valeurs reflé-
tant I'exposition réelle dans 1'évaluation des risques individu-
els dans un lieu de travail sur lequel nous n'avons aucun con-
trole.

Cet outil peut causer un syndrome de vibrations main-bras s'il
est mal utilisé. Un guide européen de gestion des vibrations
main-bras est disponible sur le site http://www.pneurop.eu/
index.php en sélectionnant « Tools » puis « Legislation ».

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient &tre dus a une exposition aux vibrations ; les
procédures de gestion pourraient alors étre modifiées pour
éviter une future déficience.

@ Si ce matériel est destiné aux applications embarquées :
Le niveau sonore est donné a titre indicatif a l'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau
sonore et de vibrations pour la machine compléte devront
figurer dans le manuel d'utilisation de cette derniere.

Informations supplémentaires concernant
les vibrations

Cet outil peut causer un syndrome de vibrations main-
bras s'il est mal utilisé.

Ces informations supplémentaires concernant les vibrations
peuvent aider les employeurs a répondre a leurs obligations
(par exemple dans le cadre de la directive européenne
2002/44/CE) d'évaluer les risques pour leurs employés par
rapport aux vibrations main-bras associées a 'utilisation de
cet outil.

Les clés a cliquet conviennent pour les opérations de montage
et de démontage dans les espaces exigus.

» La valeur des vibrations déclarée peut étre utilisée pour
estimer les vibrations pendant le vissage. Le déclenche-
ment continu du cliquet contre un boulon vissé peut pro-
duire des vibrations dans la plage suivante : m/s* (valeur
totale des vibrations)

» N'utiliser cet outil que pour des travaux que les autres
types de clés, qui présentent des risques moindres en
matiere de vibrations, ne peuvent pas effectuer de
maniére satisfaisante.

» L'émission de vibrations varie grandement avec la tiche
effectuée et la technique de l'opérateur. Des émissions
sortant de la plage indiquée peuvent apparaitre dans cer-
taines applications.

* Les opérateurs doivent optimiser leur technique et sélec-
tionner une clé adaptée afin de limiter le temps de dé-
clenchement du cliquet a la fin de chaque serrage ou lors
du desserrage de fixations assemblées.

» Pour I'application pour laquelle cet outil est prévu, nous
estimons qu'une utilisation normale doit impliquer un
temps de déclenchement du cliquet contre une fixation
vissée de moins de 0,5 s par fixation sur un assemblage
rigide et jusqu'a 3 s sur un assemblage ¢élastique.

Nous rappelons que I'utilisation de 'outil pour tache spécial-
isée unique peut produire des émissions moyennes dif-
férentes, auquel cas nous recommandons vivement une évalu-
ation spécifique des émissions de vibrations.

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n° 1907/2006 sur 'enreg-
istrement, I'évaluation et 1'autorisation des substances chim-
iques, ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits con-
tenant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n°® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précéde, ceci est pour vous informer
que certains composants mécaniques du produit peuvent con-
tenir du plomb. Ceci est conforme a la législation en vigueur
en matiere de restriction des substances et se fonde sur les ex-
emptions légales prévues par la directive RoHS (2011/65/
UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du produit lors
d'une utilisation normale et la concentration de plomb dans le

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 5255 00 7
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produit complet est bien en dessous du seuil limite applicable.
Veuillez tenir compte des exigences locales concernant I'élim-
ination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par I'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations con-
génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Sécurité

NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-

tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours &tre respectées.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniére.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qual-
ifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour poser et déposer des fixations
filetées dans le bois, le métal ou le plastique. Utilisation en in-
térieur uniquement.

Aucune autre utilisation n’est autorisée.

Consignes générales de sécurité
Dangers liés a I'alimentation en air et aux branchements
» L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.

* Toujours arréter I'alimentation en air, évacuer l'air sous
pression contenu dans les flexibles et débrancher 'outil
du circuit d'alimentation en air lorsqu'il n'est pas utilisé,
avant de changer d'accessoire ou avant d'effectuer des ré-
parations.

* Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

* Le fouettement des tuyaux souples peut provoquer de
graves blessures. Toujours vérifier que les tuyaux souples
et les raccords ne sont ni endommagés ni desserrés.

* N'utilisez pas de raccord a débranchement rapide sur
I'outil. Effectuer l'installation conformément aux instruc-
tions.

» Chaque fois que des raccords universels sont utilisés, il
faut installer des goupilles de verrouillage.

* Ne pas dépasser la pression d'air maximale de 6,3 bar / 90
psi relatifs ou la pression indiquée sur la plaque signalé-
tique de 1'outil.

Risques de happement

e Tenez-vous a I’écart de la broche en rotation. Il existe un
risque d'étranglement, d'arrachement du cuir chevelu ou
de lacérations si les vétements amples, gants, bijoux, arti-
cles portés autour du cou et cheveux ne sont pas tenus a
distance de 'outil et des accessoires.

* Les gants peuvent étre happés par la broche d'entraine-
ment tournante, avec un risque de blessure ou de fracture
des doigts.

* Les douilles et rallonges d'entrainement en rotation peu-
vent facilement happer les gants a revétement caoutchouc
ou a renfort métallique.

» Ne pas porter de gants trop grands ni de gants présentant
des doigts coupés ou effilochés.

* Ne jamais tenir la broche d'entrainement, la douille ou la
rallonge.

Risques de projections

+ Porter toujours une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs pour travailler avec 1’outil ou a proximité,
pour les réparations ou I’entretien de 1’outil ou pour
changer des accessoires.

* Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a prox-
imité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs. Méme de petits projectiles peuvent
abimer les yeux et provoquer une cécité.

* Les fixations trop ou pas assez serrées peuvent se rompre,
se desserrer ou se détacher, entrainant de graves acci-
dents. Les assemblages peuvent constituer des projectiles
lorsqu’ils ne sont plus fixés. Si les assemblages sont a
serrer a un couple spécifique, vérifier le serrage avec un
couplemetre.

REMARQUE Les clés dynamométriques « a déclic » ne
signalent pas les couples trop élevés ni les situations dan-
gereuses.

» Ne jamais utiliser I'outil a vide. L'accessoire pourrait
tourner trop vite et s'é¢jecter de l'outil.

» S'assurer que la piece a travailler est solidement fixée.
Risques liés a l1a manipulation des accessoires

* N'utiliser que des fixations d'accessoires adéquates (voir
la liste des piéces détachées). Si possible, utiliser des
douilles profondes.
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» Pour les outils qui utilisent un systéme de retenue des
douilles par goupille et joint torique, utiliser le joint
torique pour retenir solidement la goupille dans la
douille.

» N'utiliser que des douilles et accessoires pour clés a chocs
en bon état. Les douilles en mauvais état et les douilles et

accessoires ordinaires utilisés avec des clés a chocs peu-
vent éclater et se transformer en projectile.

» Toujours utiliser les montages les plus simples possibles.
Les barres d'extension longues et souples et les adapta-
teurs absorbent les vibrations et peuvent casser. Si possi-
ble, utiliser des douilles profondes.

* Ne pas toucher les douilles ou les accessoires pendant
I’utilisation car cela augmente le risque de coupures, de
brilures ou de 1ésions dues aux vibrations.

Risques pendant ’utilisation

» Les utilisateurs et le personnel d’entretien doivent tre
physiquement capable de manier I’outil qui peut étre en-
combrant, lourd et puissant.

 Prise en main correcte de 'outil :se tenir prét a contrecar-
rer des mouvements normaux ou brusques - garder les
deux mains libres pour maitriser 'outil.

* Ne pas utiliser avec une pression d'air réduite et ne pas
utiliser un outil usé : 'embrayage pourrait ne pas fonc-
tionner et causer une rotation soudaine de la poignée de
l'outil.

» Garder le controle de la commande de I'outil a tout mo-
ment. Faire attention a ne pas étre pincé entre 'outil et la
picce a usiner.

Dangers liés aux mouvements répétitifs

» Lorsqu'il utilise un outil motorisé€ pour effectuer un tra-
vail, l'opérateur peut ressentir un inconfort au niveau des

mains, des bras, des épaules, du cou ou d'autres parties du

corps.

» Adopter une posture confortable tout en gardant de bons
appuis et en évitant les mauvaises positions ou les posi-
tions déséquilibrées. Changer de posture pendant la réali-
sation de taches prolongées peut contribuer a éviter 1'in-
confort et la fatigue.

* Ne pas ignorer les symptomes tels qu'un inconfort persis-

tant ou récurrent, des douleurs, élancements, maux divers,

fourmillements, engourdissements, une sensation de
brilure ou une raideur. Cesser d'utiliser 1'outil, avertir
I'employeur et consulter un médecin.

Dangers liés au bruit et aux vibrations

* Les niveaux sonores élevés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problémes tels
que des acouphénes. Utiliser les protections auditives
recommandées par I’employeur ou par la réglementation
en matiére d’hygiéne et de sécurité au travail.

» L'exposition aux vibrations peut occasionner des 1ésions
nerveuses handicapantes et empécher le passage du sang
aux mains et aux bras. Porter des vétements chauds et
garder les mains au chaud et au sec. Si des sensations
d'engourdissement, de fourmillement, des douleurs ou
une décoloration de la peau apparaissent, cesser immédi-
atement d'utiliser I'outil, avertir I'employeur et consulter
un médecin.

Tenir 'outil d'une main Iégére mais stre : le risque des vi-
brations est en effet généralement plus grand lorsque 1'on
exerce une force de préhension plus importante.

Si possible, utiliser un bras de suspension ou équiper
I'outil d'une poignée latérale.

Sélectionnez, entretenez et remplacez les accessoires et
les consommables/outils insérés conformément au
manuel d'instructions, afin d'éviter une augmentation in-
utile des niveaux de vibration.

Ne pas utiliser des embouts de vissage, douilles ou ral-
longes usés ou tenant mal car cela pourrait causer une
augmentation importante des vibrations.

Dangers liés au lieu de travail

* Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause

majeure d’accidents corporels graves voire mortels.
Penser a la surlongueur de flexible restant dans le passage
ou dans l'aire de travail.

Eviter d’inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manip-
uler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utiliser des équipements
d’extraction des poussiéres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.

Certaines poussieres créées par pongage mécanise€, sci-
age, meulage, percage et autres travaux de construction
contiennent des substances chimiques qui sont reconnues
comme pouvant provoquer des cancers, des anomalies
congénitales et autres problémes de reproduction. Parmi
ces substances chimiques, on trouve :

* le plomb provenant des peintures au plomb ;

* lasilice cristalline présente dans les briques, le ci-
ment et autres matériaux de magonnerie ;

* l'arsenic et le chrome provenant des caoutchoucs
traités chimiquement.

Le risque 1ié a I'exposition a ces substances varie en fonc-
tion de la fréquence a laquelle on effectue ce type de
travaux. Pour réduire I'exposition a ces substances chim-
iques : travailler dans des endroits correctement ventilés
et avec des équipements de sécurité homologués tels que
des masques antipoussiéres spécialement congus pour fil-
trer les particules microscopiques.

Procéder avec précautions dans un environnement non
familier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité. Cet outil n’est pas isolé en cas de
contact avec une source d’alimentation électrique.

L'utilisation de cet outil n'est pas recommandée dans les
atmospheres potentiellement explosibles.

@ Informations de sécurité supplémentaires concernant

les outils pneumatiques portables :

+ CAGI 2528 - B186.1, CODE DE SECURITE POUR
LES OUTILS PNEUMATIQUES PORTABLES,
disponible aupres de Global Engineering Documents
sur https://global.ihs.com/ ou par téléphone au +1
800 447-2273. Si vous avez des problémes a obtenir
les normes ANSI, veuillez contacter ANSI a https:/
WWWw.ansi.org.
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Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et l'entretien du
matériel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocol-
lants doivent toujours étre faciles a lire. On pourra comman-
der de nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a l'aide
de la nomenclature des piéces de rechange.

@H’]

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

s011050

* Informations réglementaires et sur la sécurité

» Caractéristiques techniques

¢ Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
» Nomenclatures de pi¢ces détachées

» Accessoires

* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten

Produktdaten
Maximaler Betriebsdruck 6.3 bar
91 psig
Leerlaufdrehzahl 170 U/min
Luftbedarf im Leerlauf /s
cfm
Lufteinlassgewinde 1/4 in
Empfohlene Schlauchgrofle mm
Zoll
Gewicht 1.1 kg
Ib
Linge 271 mm
Erklarungen
Haftung

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung konnen sich auf die
Verschraubung auswirken und bediirfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Ubereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu iiberpriifen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zéhlen unter anderem:

* Erstinstallation des Werkzeugsystems

. Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung

+ Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen

+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualititsver-
fahren und -praktiken

» Bedienerwechsel

+ Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken

Die Priifung muss:

* Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen geédndert haben.

* Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen
geeigneten Intervall erfolgen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erkldren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgen-
den Richtlinie(n) erftllt:

2006/42/EC (MD)

Angewandte harmonisierte Normen:
EN ISO 11148-6:2012

Behorden konnen relevante technische Informationen an-
fordern von:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Unterschrift des Ausstellers

/

Statement zur Gerdusch & Vibrations-
Deklaration

+ Schalldruckpegel 87 dB(A) , Unsicherheit 3 dB(A)
gemil ISO15744.

 Schallleistungspegel 98 dB(A) , Unsicherheit 3 dB(A)
gemil ISO15744.

* Vibrationsgesamtwert 15 m/s?, Unsicherheit 5.1 m/s?
gemif ISO28927-2.

Diese angegebenen Werte wurden wihrend eines Laborver-
suchs gemél der vorgegebenen Normen durchgefiihrt und
sind zum Vergleich mit angegebenen Werten anderer
Werkzeuge geeignet, welche gemil derselben Normen
gepriift wurden. Diese angegebenen Werte reichen fiir eine
Verwendung in der Risikobewertung nicht aus, wobei Werte
gemessen an den verschiedenen Arbeitspldtzen hoher liegen
konnen. Die tatsdchlichen Expositionswerte und das
Gefahrdungsrisiko, welchen die einzelne Bedienperson ausge-
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setzt ist, sind einmalig und héngen von der Arbeitsweise der
Bedienperson, dem Werkstiick und der Auslegung des Arbeit-
splatzes ab, sowie von der Expositionsdauer und der physis-
chen Verfassung der Bedienperson.

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, konnen nicht
fiir Folgen, die sich aus der Verwendung der von uns
angegebenen Werte statt der realen Belastungswerte fiir die
Risikoeinschétzung einer Arbeitsplatzsituation ergeben, haft-
bar gemacht werden, da wir auf diese keinen Einfluss haben.

Dieses Werkzeug kann bei nicht angemessener Verwendung
ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom verursachen. Einen EU-
Leitfaden, der sich mit Hand-Arm-Vibration befasst, finden
Sie unter http://www.pneurop.eu/index.php und durch
Auswabhl von ,,Werkzeuge® und ,,Gesetzgebung*.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden kénnen,
welche auf die Vibrationsexposition zuriickgefiihrt werden
konnten, so dass die Abldufe der Mafinahmen daraufhin so
gedndert werden konnen, dass zukiinftige Beeintrichtigungen
vermieden werden.

@ Wenn dieses Gerit fiir Einbauanwendungen vorgesehen
ist:
Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir
den Gerétebauer. Fiir das komplette Gerit geltende
Gerdusch- und Vibrationsemissionsdaten sollten in der
zum Gerdt gehdrenden Bedienungsanleitung aufgefiihrt
werden.

Zusétzliche Informationen zur Vibration

Dieses Werkzeug kann bei nicht angemessener Verwen-
dung ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom verursachen.

Diese zusitzlichen vibrationsbezogenen Informationen kén-
nen Arbeitgeber dabei unterstiitzen, relevante Verpflichtun-
gen zu erfiillen (wie beispielsweise in Verbindung mit der
EU-Richtlinie 2002/44/EG), wenn es darum geht, die durch
eine Hand-Arm-Vibration verursachten Risiken zu bewerten,
denen ihr Personal beim Gebrauch dieses Werkzeugs ausge-
setzt ist.

Ratschenschliissel eignen sich fiir das Anziehen und Lésen
von Schrauben unter beengten Platzverhéltnissen.

» Der angegebene Vibrationswert kann zur Vibrationss-
chitzung wihrend der Einschraubphase verwendet wer-
den. Eine anhaltende Verwendung der Ratschenfunktion
an einer eingeschraubten Schraube kann zu einer Vibra-
tionsbelastung im folgenden Bereich fiihren: m/s* (Vi-
brationsgesamtwerte)

* Verwenden Sie dieses Werkzeug nur fiir Arbeiten, die
von anderen Schliisselarten, mit denen ein geringeres Vi-
brationsrisiko verbunden ist, nicht zufriedenstellend aus-
geflihrt werden konnen.

* Die Vibrationsbelastung hangt in groem Malle von der
jeweiligen Aufgabe und vom Umgang des Bedieners mit
dem Werkzeug ab. Bei manchen Anwendungen kénnen
Belastungen auftreten, die aullerhalb des angegebenen
Bereichs liegen.

» Bediener sollten versuchen, ihre Arbeitsmethode zu opti-
mieren und einen geeigneten Schliissel auswéhlen, um
die Verwendungsdauer der Ratschenfunktion am Ende
jeder Einschraubphase oder beim Ausschrauben mon-
tierter Befestigungselemente zu minimieren.

* Bei der vorgesehenen Anwendung dieses Werkzeugs
sollte die Verwendungsdauer der Ratschenfunktion
wihrend des normalen Betriebs an einem
eingeschraubten Befestigungselement pro Verschraubung
bei einer harten Schraubverbindung weniger als 0,5 s und
bei einer weichen Schraubverbindung bis zu 3 s betragen.

Wir mochten darauf hinweisen, dass bei Verwendung des
Werkzeugs fiir eine einzelne spezielle Aufgabe eine andere
durchschnittliche Belastung vorliegen kann. In solchen Féllen
empfehlen wir dringend, eine spezifische Bewertung der Vi-
brationsbelastung vorzunehmen.

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschrankung chemischer Stoffe (REACH) definiert
unter anderem Anforderungen an die Kommunikation inner-
halb der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir
Produkte, die sogenannte besonders besorgniserregende
Stoffe enthalten (die ,,Kandidatenliste*). Am 27. Juni 2018
wurde Blei (CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste
aufgenommen.

Gemal den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte mechanis-
che Komponenten des Produkts Blei enthalten konnen. Dies
steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvorschriften fiir
Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen Ausnahmen in
der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei normalem Gebrauch
treten aus dem Produkt kein Blei oder Bleiderivate aus und
die Bleikonzentration liegt weit unterhalb des geltenden
Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Produktlebensdauer
die vor Ort geltenden Bestimmungen zur Entsorgung von
Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschliefSlich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schiaden am Fortpflanzungssystem fiihren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN
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A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrow-

erkzeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

A WARNUNG Alle ortlichen Vorschriften, die Installa-

tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung

Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-
schilder unleserlich werden oder sich ablosen, sind diese
sofort zu ersetzen.

Das Produkt darf nur von geschulten Fachkriften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt ist fiir das Einsetzen und Entfernen von
Gewindeschrauben in Holz, Metall oder Kunststoff konzip-
iert. Nur zur Verwendung in Innenrdumen.

Sonstige Verwendungen sind unzuléssig.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Gefahren im Zusammenhang mit Luftversorgung und -
anschliissen

12

Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

Schlieflen Sie stets die Luftzufuhr, lassen Sie die Druck-
luft aus dem Schlauch entweichen und trennen Sie das
Werkzeug von der Luftzufuhr, wenn das Werkzeug nicht
in Gebrauch ist und bevor Sie Zubehor austauschen oder
Reparaturen ausfiihren.

Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

Lose, unter Druck stehende Schlduche konnen schwere
Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug
stets auf beschédigte oder lose Schlduche und An-
schlussstiicke.

Verwenden Sie bei diesem Werkzeug keine schnell
16senden Kupplungen. Beachten Sie die Anweisungen fiir
die ordnungsgeméfe Einrichtung.

Bei Verwendung von Universal-Drehkupplungen miissen
Sperrrasten montiert werden.

Beachten Sie die Hochstgrenze fiir den Luftdruck von 6,3
bar (90 psig) bzw. die auf dem Typenschild des
Werkzeugs angegebene Hochstgrenze.

Gefahren durch Verfangen

Halten Sie sich vom Drehantrieb fern. Halten Sie weite
Kleidung, Handschuhe, Schmuck, Krawatten, Halstiicher
und Haare vom Werkzeug und Zubehor fern. Eine Ver-
wicklung kann zur Strangulierung, Skalpierung und/oder
zu Schnittwunden fiihren.

Handschuhe konnen sich in der umlaufenden Antrieb-
sspindel verfangen, was dazu flihren kann, dass Finger
abgetrennt oder gebrochen werden.

Mit Gummi beschichtete oder metallverstarkte Hand-
schuhe konnen sich leicht in umlaufenden Steckschliis-
seln und Antriebsverldngerungen verfangen.

Keine weiten Handschuhe oder Handschuhe tragen, bei
denen die Fingerteile Risse aufweisen oder ausgefranst
sind.

Antrieb, Steckschliissel oder Antriebsverldngerungen
niemals halten.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtss-
chutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der
Néhe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authalten.

Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Nédhe des
Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen und
Gesichtsschutz tragen. Auch kleine Absplitterungen kon-
nen Augenverletzungen und Erblindung hervorrufen.

Es konnen schwere Verletzungen von Befestigungsele-
menten ausgeldst werden, die mit zu hohem oder zu
niedrigem Drehmoment behandelt wurden, da diese
brechen, sich 16sen oder in ihre Komponenten zerfallen
konnen. Freigesetzte Baugruppenkomponenten kdnnen zu
Projektilen werden. Schraubverbindungen, fiir die ein
bestimmtes Drehmoment vorgeschrieben ist, miissen mit
einem Drehmomentmesser nachgepriift werden.

HINWEIS: So genannte ,,Knickschliissel* erlauben keine
Kontrolle eventuell iiberhohter Anzugsmomente.

Benutzen Sie das Werkzeug niemals im Leerlauf. Durch
die entstehende tiberhdhte Laufgeschwindigkeit kann das
Zubehorteil vom Werkzeug weggeschleudert werden.

Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher fixiert ist.

Gefahren im Umgang mit dem Zubehor

Benutzen Sie fiir alle Zubehorteile nur die dafiir vorgese-
hene Aufnahme (siehe Stiickliste). Verwenden Sie stets
moglichst Steckschliissel in langer Ausfithrung.

Bei Werkzeugen, bei denen die Stift- und O-Ring-
Steckschliisselhalterung verwendet wird, den O-Ring zur
Sicherung des Steckbolzens verwenden.

Aus Sicherheitsgriinden miissen sich fiir Schlagschrauber
vorgesehene Steckschliissel und sonstiges Zubehor stets
in einwandfreiem Zustand befinden. Schadhafte
Steckschliissel, Steckschliissel fiir Handknarren und son-
stige nicht fiir Schlagschrauber vorgesehene Vorsatzw-
erkzeuge konnen bersten und zu einem Geschoss werden!

Wihlen Sie immer mdglichst die direkte Verbindung
zwischen Werkzeug und Steckschliissel. Lange, federnde
Verlangerungen oder Adapter vermindern die Schlagkraft
und konnten zerstort werden. Verwenden Sie stets
moglichst Steckschliissel in langer Ausfiihrung.
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Steckniisse oder Zubehor wihrend des Betriebs nicht
bertihren, da dies die Gefahr von Schnittverletzungen,
Verbrennungen und vibrationsbedingten Verletzungen er-
hoht.

Gefahren wihrend des Betriebs

Bedien- und Wartungspersonal muss in der kdrperlichen
Verfassung sein, um mit Grofle, Gewicht und Leistung
des Werkzeugs zu Rande zu kommen.

Das Werkzeug ordnungsgemal halten: Stets bereit
bleiben, um normale oder plotzliche Bewegungen auffan-
gen zu konnen — beide Hande verfligbar verhalten.

Nicht mit einem verminderten Luftdruck oder in einem
abgenutzten Zustand verwenden: Wenn die Kupplung
nicht arbeitet, kann eine plotzliche Rotierung des Griffs
erfolgen.

Vergewissern Sie sich, daf} Sie die Geschwindigkeit stets
unter Kontrolle haben. Beachten Sie, dass Sie nicht zwis-
chen das Werkzeug und das Arbeitsstiick geraten.

Gefahren im Zusammenhang mit sich wiederholenden Be-
wegungen

Im Beruf kann die Verwendung eines Elektrowerkzeugs
nach lidngerer Zeit zu Unbehagen an Handen, Armen,
Schultern, Nacken oder anderen Korperteilen fiihren.

Nehmen Sie eine bequeme Stellung ein, achten Sie gle-
ichzeitig auf einen sicheren Stand und vermeiden Sie eine
schlechte oder schiefe Korperhaltung. Bei ldngeren Ar-
beiten konnen Unbehagen und Ermiidung sich dadurch
vermeiden lassen, dass immer wieder die Kdrperhaltung
gewechselt wird.

Ignorieren Sie keine Symptome wie anhaltendes oder
wiederkehrendes Unbehagen, Schmerzen, Pochen,
Kribbeln, Gefiihllosigkeit, ein brennendes Gefiihl, Ge-
lenksteifigkeit oder sonstige Beschwerden. In dem Fall
die Verwendung des Werkzeugs einstellen, Ihren Arbeit-
geber benachrichtigen und einen Arzt aufsuchen.

Lirm- und Schwingungsgefihrdung

Hohe Gerduschpegel konnen zu dauerhaftem Gehorver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehorschutz, wie von Threm Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.

Vibrationsbelastungen kénnen zu Nervenschiaden fiihren
und die Durchblutung von Hédnden und Armen beein-
trachtigen. Warme Kleidung tragen und die Hénde stets
warm und trocken halten. Sollten Sie Gefiihllosigkeit,
Kribbeln, Schmerzen oder weille Flecken an Threr Haut
bemerken, arbeiten Sie nicht mehr mit diesem Werkzeug,
benachrichtigen Sie Thren Arbeitgeber und wenden Sie
sich an einen Arzt.

Halten Sie das Werkzeug leicht aber sicher, da die mit
Vibrationen verbundenen Risiken im Allgemeinen bei
hoherer Greifkraft grof3er sind.

Verwenden Sie nach Moglichkeit eine Authingestiitze
oder bringen Sie einen Seitenhaltegriff an.

Nehmen Sie Auswahl, Wartung und Austausch der Zube-
horteile und Verbrauchsmaterialien/Einsétze geméf der
Bedienungsanleitung vor, um einen unnotigen Anstieg
des Vibrationspegels zu verhindern.

» Keine abgenutzten oder schlecht sitzenden Schrauberbits,
Steckschliissel oder Verldngerungen verwenden, da dies
wahrscheinlich zu einem erheblichen Anstieg des Vibra-
tionspegels fiihrt.

Gefahren am Arbeitsplatz

* Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehdren zu den héufig-
sten Verletzungs- oder Todesursachen. Stellen Sie sicher,
dass weder auf dem Boden noch auf der Arbeitsfliche
Schlduche herumliegen, die nicht gebraucht werden.

¢ Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, Rauch oder
Schmutz vom Arbeitsprozess, die Krankheiten verur-
sachen konnen (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/
oder Dermatitis). Verwenden bei der Arbeit mit Materi-
alien, die Schwebstaub erzeugen, eine Staubabsauganlage
und Atemschutz.

» Bestimmte Stdube, die beim Schmirgeln, Sdgen,
Schleifen, Bohren und bei anderen Herstellungs-und
Bautitigkeiten entstehen, enthalten Chemikalien, die nach
dem Informationsstand des US-Bundesstaates Kalifornien
Krebs sowie embryonale Missbildungen oder sonstige
Storungen der Fortpflanzungsorgane hervorrufen. Unter
anderem sind folgende Chemikalien schidlich:

 Blei aus bleihaltigen Farben und Lacken

 Kiistalliner Silikastein, Zement und sonstige
Baustoffe

e Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem
Gummi.

Das Ausmaf Threr Gefdhrdung héngt u. a. von der Hau-
figkeit ab, mit der Sie diesen Stoffen ausgesetzt sind. So
schiitzen Sie sich bestmdglich gegen solche Chemikalien:
Achten Sie auf eine ausreichende Beliiftung des Arbeits-
bereichs und arbeiten Sie mit der angebrachten Sicher-
heitsausriistung wie Staubschutzmasken mit speziellen
Mikropartikelfiltern.

* Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren
bewusst, die von Ihrer Arbeit ausgehen. Dieses Werkzeug
ist nicht gegen einen Kontakt mit Stromquellen isoliert.

* Dieses Werkzeug ist nicht fiir den Einsatz in Umgebun-
gen mit Explosionsgefahr geeignet.

@ Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir tragbare Druck-
luftwerkzeuge:

+ CAGI 2528 - B186.1, SICHERHEITSCODE FUR
TRAGBARE DRUCKLUFTWERKZEUGE; zu
beziehen von Global Engineering Documents unter
https://global.ihs.com/ oder telefonisch unter +1 800
447-2273. ANSI-Normen kdnnen auch direkt bei
ANSI unter https://www.ansi.org/ angefordert wer-
den.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die
wichtige Angaben zur Personensicherheit und Produkt-
wartung enthalten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer
gut leserlich sein. Neue Schilder und Aufkleber kénnen
mithilfe der Ersatzteilliste bestellt werden.
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Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

* Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

e Zubehor

* Mafzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei IThrem At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Datos de producto

Presion maxima de trabajo 6.3 bar
91 psig
Velocidad en vacio 170 rpm
Consumo de aire a velocidad en 1/s
vacio cfim
Rosca de la entrada de aire 1/4 in
Tamano recomendado de la mm
manguera in
Peso 1.1 kg
Ib
Longitud 271 mm
Declaraciones
Responsabilidad

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los resulta-
dos. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion apli-
cables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la di-
reccion de giro después de cualquier circunstancia que pueda
afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de cir-
cunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

¢ Instalacion inicial del sistema de mecanizado

» Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, her-
ramienta, software, configuracion o entorno

» Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas

» Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

» cambio de operador

* Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete

La comprobacion deberia:

» Asegurar que las condiciones de la junta no hayan cambi-
ado debido a las circunstancias influyentes.

» Realizarse después de la instalacion inicial, un manten-
imiento o la reparacion del equipo

» Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN,, declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que el producto (con nombre, tipo y nimero
de serie indicados en la primera pagina) es conforme a las
siguientes Directivas:

2006/42/EC (MD)

Estandares armonizados aplicados:
EN ISO 11148-6:2012

Las autoridades pueden solicitar la correspondiente informa-
cion técnica a:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Firma del emisor

/

Declaracion sobre ruido y vibraciones

* Nivel de presion acustica 87 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO15744..

* Nivel de presion acustica 98 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO15744.

 Valor total de vibracion 15 m/s?, incertidumbre 5.1 m/s%,
de acuerdo con 1SO28927-2.

Los valores declarados han sido obtenidos en ensayos de lab-
oratorio realizados segun la normativa indicada y pueden uti-
lizarse para compararlos con los valores declarados para otras
herramientas que hayan sido ensayadas siguiendo la misma
normativa. Los valores declarados no se pueden utilizar para
evaluacion de riesgos y los valores obtenidos en cada lugar de
trabajo podrian alcanzar cifras superiores. Los valores reales
de exposicion y de riesgo de dafios para cada individuo de-
penden del sistema de trabajo del usuario, del disefio del
puesto de trabajo y de la pieza, y también del tiempo de ex-
posicion y del estado fisico del usuario.

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, no ten-
dremos responsabilidad alguna por las consecuencias del uso
de los valores declarados en lugar de unos valores que refle-
jen la exposicion real, en una evaluacion de riesgos individ-
uales en una situacion de trabajo sobre la que no tenemos
control alguno.
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Esta herramienta puede causar sindrome de vibracion si su
uso no se administra de forma adecuada. Puede encontrar una
guia de la UE sobre como manejar la vibraciéon mano-brazo
accediendo a http://www.pneurop.eu/index.php y seleccio-
nando "Tools" (Herramientas) y "Legislation" (Legislacion).

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la exposi-
cion a vibraciones, con objeto de modificar los procedimien-
tos de gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ Este equipo esta disenado para aplicaciones de montaje
de sujecion:
La emision de ruido se indica a modo de guia para el fab-
ricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido y
vibraciones de toda la maquina deberan incluirse en el
manual de instrucciones de esta.

Informacioén adicional sobre vibraciones

Esta herramienta puede causar sindrome de vibracion si
su uso no se administra de forma adecuada.

Esta informacion adicional sobre vibraciones puede ayudar a
los empleadores en el cumplimiento de sus obligaciones (por
ejemplo la Directiva UE 2002/44/CE) a la hora de evaluar los
riesgos que sus trabajadores tienen de sufrir vibracion trans-
mitida al sistema mano-brazo como consecuencia del uso de
esta herramienta.

Las llaves de impulso son adecuadas para operaciones de
montaje y desmontaje en espacios reducidos.

» FEl valor declarado de la vibracion puede utilizarse para
estimar la vibracion durante la aproximacion. El trinquete
continuado contra un tornillo de reduccion puede pro-
ducir una emision de vibraciones comprendida en la
gama m/s” (valores totales de las vibraciones)

« Ultilice esta herramienta tinicamente para trabajar donde
otros tipos de llaves, con menores riesgos de vibracion,
no puedan realizar la labor satisfactoriamente.

» La emision de vibraciones varia notablemente dependi-
endo de la tarea y de la técnica del operario. En algunas
aplicaciones puede excederse la gama de emisiones indi-
cada.

* Los operarios deben optimizar su técnica y seleccionar
una llave adecuada con el fin de minimizar el tiempo de
trinquete al final de cada aproximacioén o cuando ase-
guren los sujetadores montados.

 Para la aplicacion para la que esta herramienta ha sido
disefiada, estimamos que la operacion normal debe incluir
un tiempo de trinquete contra un sujetador inferior a 0,5
por sujetador en junta dura y de hasta 3 s en junta blanda.

Nos gustaria indicar que la aplicacion de la herramienta en

una unica tarea especializada puede producir una emision me-
dia distinta y, en tal caso, recomendamos encarecidamente re-
alizar una evaluacion especifica de la emision de vibraciones.

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al reg-
istro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de

suministro. El requisito de informacién también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy pre-
ocupantes (la «Lista de candidatos»). El 27 de junio de 2018
se afiadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de can-
didatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes mecanicos en el producto pueden contener plomo.
El presente documento es de conformidad con la legislacion
sobre restriccion de sustancias actual y se basa en las exen-
ciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE). No se
produciran fugas de plomo ni mutara a partir del producto du-
rante el uso normal y la concentracion de plomo en el pro-
ducto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida util del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracién de uso
* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ninglin aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

* Si los datos del producto o las sefiales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustituyalas sin demora.

» Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

Este producto esta disefiado para la instalacion y extraccion
de uniones roscadas en madera, metal o plastico. Solamente
para uso en interiores.
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No se permite ningtin otro uso.

Instrucciones generales de seguridad

Peligro en el suministro de aire y las conexiones

.

El aire a presion puede causar lesiones graves.

Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar acceso-
rios, apague el suministro de aire, vacie la manguera de
presion de aire y desconecte la herramienta del suministro
de aire cuando no esté en uso.

Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia
ninguna otra persona.

Las mangueras de conexion pueden causar lesiones
graves. Siempre debe comprobar las mangueras y los
ajustes dafiados o sueltos.

No utilice en la herramientas acoplamientos de desconex-
ion rapida. Consulte las instrucciones para realizar una in-
stalacion adecuada.

Siempre que se utilicen acoplamientos universales de es-
pirales, deberan instalarse pasadores de bloqueo.

La presion de aire no puede exceder un maximo de 6,3
bar / 90 psi o segun se especifique en la placa de identifi-
cacion de la herramienta.

Riesgos de atrapamiento

°

Manténgase apartado del mecanismo de rotacion. Pueden
producirse estrangulamientos, pérdidas de cabello y/o lac-
eraciones si no se mantienen la ropa, las joyas, los col-
gantes y el pelo alejados de la herramienta y de los acce-
Sorios.

Los guantes pueden quedar atrapados en el eje giratorio,
causando heridas o roturas en los dedos.

Los zdcalos del eje giratorio y las extensiones de este
pueden atrapar facilmente los guantes recubiertos de
goma o reforzados con metal.

No utilice guantes sueltos ni guantes que dejen los dedos
al aire.

Nunca sujete el eje, el zocalo ni la extension del eje.

Riesgos de emision de proyectiles

16

Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a im-
pactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la her-
ramienta o al cambio de accesorios de la misma.

Asegtirese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y oc-
ular resistente de impactos. Incluso los proyectiles de
tamafio reducido pueden producir dafios oculares y
ceguera.

Pueden producirse lesiones personales graves si los
tornillos se aprietan demasiado o demasiado poco, ya que
pueden romperse, o alojarse y separarse. Los montajes
que se suelten disparados pueden convertirse en proyec-
tiles. Los montajes que precisen un par especifico deben
comprobarse utilizando un medidor de par.

NOTA Las llaves dinamométricas llamadas de “clic” no
comprueban las condiciones de sobrepar potencialmente
peligrosas.

* Nunca ponga en funcionamiento una herramienta si no
estd trabajando con ella. Es posible que se acelere y que
el accesorio salga despedido de la herramienta.

+ Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

Peligros del accesorio

« Ultilice solo retenedores de accesorios adecuados (con-
sulte la lista de componentes). Siempre que sea posible
utilice un casquillo profundo.

* En el caso de las herramientas que utilizan un sistema de
retencion de boca con junta tdrica y pasador, utilice la
junta para retener firmemente el pasador de la boca.

» Use s6lo boquillas de llave de impacto y accesorios en
buenas condiciones de servicio. Las bocas en malas
condiciones o las bocas y accesorios manuales utilizados
con las llaves de impacto se pueden partir y convertirse
en proyectiles.

» Utilice siempre el acoplamiento mas sencillo posible. Las
barras y adaptadores de extension largos y sueltos ab-
sorben la potencia del impacto y pueden romperse. Siem-
pre que sea posible utilice un casquillo profundo.

* No toque las bocas ni los accesorios durante la operacion,
dado que esto incrementa el riesgo de cortes, quemaduras
o lesiones por las vibraciones.

Riesgos derivados del uso

» Los operarios y el personal de mantenimiento deben estar
fisicamente capacitados para manejar el volumen, peso y
potencia de la herramienta.

» Sostenga la herramienta correctamente. Esté preparado
para contrarrestar los movimientos normales o repentinos
utilizando las dos manos.

» No usar con una presion de aire reducida o en condicion
desgastada: el embrague no funcionara, resultando en la
brusca rotacion del mango de la maquina.

* Mantenga el control del regulador en todo momento. No
se quede atrapado entre la herramienta y el trabajo.

Riesgos derivados por movimientos repetitivos

* Cuando se utiliza una herramienta mecénica para activi-
dades de trabajo, el operario puede experimentar moles-
tias en las manos, brazos, hombros, cuellos u otras partes
del cuerpo.

* Adopte una postura comoda mientras mantiene una posi-
cion firme evitando posturas extrafias o desequilibradas.
Cambiar de postura durante las tareas prolongadas puede
ayudar a evitar las molestias y la fatiga.

* No ignore sintomas como las molestias persistentes o re-
currentes, el dolor, dolores punzantes, hormigueos,
adormecimientos, sensacion de quemazon o rigidez. Deje
de utilizar la herramienta, informe a su superior y con-
sulte a un médico.

Riesgos derivados del ruido y la vibracion

* Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de
oido permanente y otros problemas como el tinnitus. Util-
ice proteccion para los oidos siguiendo las recomenda-
ciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 5255 00



W2620 Safety Information

» La exposicion a la vibracion puede causar dafios en los
nervios y el suministro sanguineo en manos y brazos.
Utilice ropa de abrigo y mantenga las manos calientes y
secas. Si siente adormecimiento, cosquilleo, dolor o
palidez en la piel, deje de usar la herramienta, informe a
su superior y consulte a un médico.

(i) Informacién sobre seguridad adicional relacionada
con las herramientas neumaticas portatiles:

+ CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponible en Global Engi-
neering Documents en https://global.ihs.com/ o
llame al nimero +1 800 447-2273. En su defecto,
para obtener una copia de las normas ANSI, contac-
tar a ANSI en https://www.ansi.org/

* Sujete la herramienta de forma ligera pero segura ya que
el riesgo de vibraciones es normalmente superior cuando
aumenta la fuerza de sujecion.

* Si es posible, utilice un brazo de suspension o instale una

empufiadura lateral. Senales y etiquetas

+ Seleccione, mantenga y sustituya los accesorios y con- El producto esta eql'lipado con signos y adhesivos que con-
sumibles/la herramienta insertada de acuerdo con el man- tienen informacion importante sobre seguridad personal y
ual de instrucciones para evitar cualquier incremento in- mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos
necesario de los niveles de vibracién. deben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solic-

o ) ) itarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de re-

* No utilice puntas de destornillador, bocas o extensiones puestos.
desgastadas o que ajusten incorrectamente, dado que es
probable que cause un incremento significativo de la vi- @ 8
bracion. g

@
Riesgos en el lugar de trabajo

» Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas fre-
cuentes de lesiones graves o muerte. Preste atencion a las Informacién de utilidad
mangueras que se encuentren en el suelo o en la superfi-
cie de trabajo. ServAid

 Evite la inhalaciéon de polvo y humo y la manipulacion de ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
residuos producidos en el proceso de trabajo, ya que contiene informacién técnica, como:

pueden provocar enfermedades (tales como cancer, al-
teraciones en el feto, asma o dermatitis). Utilice un ex-
tractor de polvo y un equipo de proteccion respiratorio
cuando vaya a trabajar con materiales que generen * Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
particulas que se desplazan por el aire.

* Informacion sobre regulaciones y seguridad

e Datos técnicos

» Listas de repuestos
» Las operaciones de lijar, aserruchar, esmerilar, taladrar y
otras actividades de construccion producen polvo que po-
dria contener productos quimicos que se ha demostrado * Planos de dimensiones
en el Estado de California que causan cancer, defectos de Visite: https://servaid.atlascopco.com.
nacimiento u otros dafios reproductivos. Algunos ejemp-
los de estos productos quimicos son los siguientes:

e Accesorios

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su

representante de Servicio local Atlas Copco.
* Plomo de las pinturas con base de plomo

* Cemento y ladrillos de silice cristalina y otros pro- . )
ductos de mamposteria Dados técnicos

* Arsénico y cromo provenientes de madera quimica- Dados do produto
mente tratada.
El riesgo de exposicion varia de acuerdo con la frecuen- Pressdo méaxima de trabalho 6.3 bares 91 psig
cia que usted realice este tipo de trabajo. Para reducir su Velocidade livre 170 rpm

exposicion a estos productos quimicos: trabaje en una
area bien ventilada y con equipo de seguridad apropiado,

Consumo de ar em velocidade livre /s

cfm
tal como mascaras contra el polvo especialmente dis-
~ ©p espectatt Rosca da entrada de ar 1/4 pol.
efladas para filtrar las particulas microscopicas.
. . . Tamanho recomendado para a mm
» Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en mangueira em
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad p L1k
de trabajo. Esta herramienta no esté aislada para el con- eso | b g
tacto con fuentes de alimentacion eléctrica.
Comprimento 271 mm

 Esta herramienta no esta disefiada para utilizarse en ambi-
entes explosivos ni lleva aislamiento especial contra con-
tactos con fuentes de comente eléctrica.
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Declaracoes

Responsabilidade

Muitas situa¢des no ambiente operacional poderdo afetar o
processo de aperto e podem exigir uma validacdo de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicaveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a diregdo rotacional depois de qualquer situacdo que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situagdes in-
cluem, porém ndo se limitam a:

* instalagdo inicial do sistema de ferramentas

« alteragdo do lote de pegas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuracdo ou ambiente

» Alteragdo nas conexdes de ar ou elétricas

* alteragdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteragdo do operador

 qualquer outra alteragdo que influencie o resultado do
processo de aperto

A inspegdo deve:

 Garantir que as condi¢des da junta ndo tenham sido alter-
adas por situacgdes de influéncia.

* Ser realizada apos a instalag@o inicial, manutengdo ou
reparo do equipamento.

* Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo e nimero
de série, ver primeira pagina) estd em conformidade com a(s)
seguinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC (MD)

Normas harmonizadas aplicadas:
EN ISO 11148-6:2012

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas perti-
nentes de:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Assinatura do emissor

/

Declaracao sobre Ruido & Vibragao

* Nivel de pressao sonora 87 dB(A) , incerteza 3 dB(A), de
acordo com ISO15744.

* Nivel de pressao sonora 98 dB(A) , incerteza 3 dB(A), de
acordo com ISO15744.

* Valor total da vibragdo 15 m/s?, incerteza 5.1 m/s?, de
acordo com a ISO28927-2.

Estes valores declarados foram obtidos através de testes efec-
tuados em laboratodrio, de acordo com os padrdes indicados ¢
adequam-se a comparac¢do com valores declarados resultantes
de outras ferramentas testadas de acordo com os mesmos
padrdes. Estes valores declarados ndo se adequam para uti-
lizacdo em avaliagdes de risco, sendo que os valores medidos
em locais de trabalho possam ser superiores. A valores actuais
de exposi¢ao e o risco de danos que podem ocorrer num uti-
lizador individual sdo tnicos e dependem da forma como o
utilizador trabalha, da pega de trabalho e do design do local
de trabalho, assim como do tempo de exposigdo ¢ da condi¢do
fisica do utilizador.

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, ndo somos re-
sponsaveis pelas consequéncias do uso do valores declarados,
ao invés de valores refletindo a exposicdo real, em uma avali-
acdo de risco individual, em um situagao de trabalho sobre a
qual ndo temos controle.

Esta ferramenta pode causar sindrome de vibragdo na mao e
no brago se seu uso ndo for administrado corretamente. Um
guia da UE para gerenciar a vibragdo da mao e do brago pode
ser encontrado acessando-se http://www.pneurop.eu/
index.php e selecionando-se "Ferramentas" e, em seguida,
"Legislagao".

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar atempadamente sintomas, que possam estar relaciona-
dos com a exposi¢do a vibragdo, para que os procedimentos
de manuseamento possam ser modificados, por forma a aju-
dar a evitar prejuizos futuros.

@ Este equipamento € destinado para aplicacdes fixas.
A emissdo de ruidos ¢ dado como um guia para a con-
strutor da maquina. Dados sobre emissdo de vibragao e
ruido da maquina completa devem ser indicados no Man-
ual de instru¢des da maquina.

Informagobes Adicionais sobre Vibragao

Esta ferramenta pode causar sindrome de vibracio na
mao e no brago se seu uso nio é administrado de forma
adequada.

Estas informagdes adicionais sobre vibragdo podem ser teis
para os empregadores no cumprimento das suas obrigagdes
(por exemplo, nos termos da Diretiva UE 2002/44/CE) para
avaliar os riscos aos seus trabalhadores decorrentes da vi-
brac¢do nas maos e nos bragos associada ao uso desta ferra-
menta.

Os torquimetros da catraca sdo adequados para operagdes de
montagem e desmontagem em espagos confinados.

* O valor de vibragao declarado pode ser usado para esti-
mar a vibragao durante a execu¢do. Movimento lento
continuo em relagdo ao parafuso de redugdo pode pro-
duzir uma emissio de vibragdo no intervalo m/s’ (valores
totais de vibragao)

* Apenas usar esta ferramenta para o trabalho que outros
tipos de torquimetros, que apresentam menor risco de vi-
bracdo, sdo incapazes de realizar de forma satisfatoria.

* A emissdo de vibragao varia significantemente com a téc-
nica do operador e tarefa. As emissdes fora do intervalo
referido podem ocorrer em algumas aplicacdes.
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* Os operadores devem otimizar sua técnica e selecionar
um torquimetro adequado para minimizar o tempo do
movimento lento no final de cada reducéo ou ao recuar as
fixagcdes montadas.

 Para a aplicagdo pretendida desta ferramenta, estimamos
que a operagao normal deve envolver um tempo de movi-
mento lento em relacdo a fixagdo de redugdo de menos de
0,5 s por fixagdo em uma junta rigida e acima de 3 s em
uma junta suave.

Ressaltamos que a aplicagdo da ferramenta para uma tarefa
unica especialista pode produzir uma emissdo média diferente
e, nesses casos, recomendamos uma avalia¢ao especifica da
emissao de vibragédo.

Informacgoes a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizacdo e Restri¢do de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagoes aplica-se também a produtos que contém as
chamadas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a
“Lista de Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acres-
centado a Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°
7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes mecéanicos
do produto podem conter o metal chumbo. Isto estd em con-
formidade com a atual legislacdo de restricdo de substancias e
baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva RoHS (2011/65/
EU). Nao ocorre vazamento ou muta¢do do chumbo a partir
do produto durante uso normal e a concentragdo do metal
chumbo no produto completo fica bem abaixo do limite
aplicavel. Também deve-se levar em conta os requisitos lo-
cais relacionados ao descarte de chumbo no final da vida util
do produto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califoérnia por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de out-
ros danos a reproducdo. Para mais informagdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Segurancga
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustracgoes e especificacoes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instrucdes apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instru¢des para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalacio, operacio e
manuten¢io devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
* Apenas para uso profissional.

 Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

» Se os dados do produto ou as sinaliza¢des de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

» Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutengao
de rotina no produto.

Finalidade

Este produto ¢ designado para instalar e remover fixadores de
rosca em madeira, metal ou plastico. Apenas para uso interno.

Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso.

Instrugdes gerais de seguranca
Perigos relacionados a conexio e suprimento de ar
* Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

* Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressao da
mangueira e desconecte a ferramenta da tomada de ar
quando ndo estiver em uso, antes de alterar os acessorios
ou fazer reparos.

* Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

* Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves.
Verifique sempre se existem mangueiras e conexdes dani-
ficadas ou soltas.

* Nao use conexdes de desengate rapido na ferramenta.
Consulte a configuragao correta nas instrugoes.

» Sempre que usar acoplamentos de giro universal, instale
contrapinos.

* Nao exceda a pressdo do ar maxima de 6,3 bar / 90 psi,
ou como definido na placa de identificagdo da ferramenta.

Riscos de emaranhar-se

* Mantenha-se afastado da propulséo rotativa. Sufoca-
mento, escalpelamento e¢/ou laceragdo podem ocorrer se
roupas soltas, luvas, joias, colares ou cabelo ndo forem
mantidos longe de ferramentas e acessorios.

* As luvas podem se emaranhar com o mecanismo de di-
rec¢do rotativo, podendo ferir ou quebrar os dedos.

* Soquetes do mecanismo de propulsdo rotativo ¢ a exten-
sdo da propulsdo podem facilmente emaranhar luvas
revestidas de borracha ou refor¢adas com metal.

* Nao use luvas de montagem frouxas ou luvas com cortes
ou com os dedos gastos.

* Nunca segure a dire¢do, soquete ou extensdo da diregao.
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Perigos relacionados a projecio de materiais em alta ve-
locidade

.

Sempre use protegdo resistente a impacto para os olhos e
o rosto quando trabalhar com ou perto da ferramenta em

operagdo, reparo ou manuteng¢éo ou durante uma troca de
acessorios.

Certifique-se de que todas as outras pessoas no local este-
jam usando protegdo resistente a impactos para os olhos e
o rosto. Mesmo pequenos fragmentos podem atingir os
olhos e causar cegueira.

Ferimentos sérios podem resultar de um dispositivo de
fixagdo com torque excessivo ou abaixo do necessario,
que pode se quebrar ou afrouxar e se desprender. Conjun-
tos soltos podem se tornar fragmentos e serem projetados.
Use um torquimetro para conferir as montagens que exi-
jam torque especifico.

OBSERVACAO Os chamados torquimetro de estalo nio
verificam condigdes de torque excessivo potencialmente
perigosas.

Nunca opere a ferramenta fora do local de trabalho. Ela
podera comecar a funcionar muito rapidamente e fazer
com que o acessorio se desprenda.

Garanta que a pega a ser trabalhada esteja fixada de
forma segura.

Riscos com o acessorio

.

Use somente retentores de acessorio apropriados (con-
sulte a lista de pecas). Use soquetes profundos sempre
que possivel.

Para as ferramentas usando o sistema de reten¢ao de so-
quete O-ring e pino, use o O-ring para segurar firme-
mente o pino do soquete.

Use somente soquetes ¢ acessorios de chaves classifi-
cadas de impacto em boas condigdes. Os soquetes em
mau estado, ou soquetes e acessorios manuais utilizados
com chaves de impacto podem estilhagar, tornando-se um
perigo de projétil

Use sempre o acoplamento mais simples possivel. Barras
¢ adaptadores de extensdo longos e soltos absorvem
poténcia de impacto ¢ podem quebrar. Use soquetes pro-
fundos sempre que possivel.

Nao toque nos soquetes ou acessorios durante a operagao,
pois isso aumenta o risco de cortes, queimaduras ou
lesdes por vibragao.

Perigos na operacio

20

Os utilizadores e técnicos de manuteng¢ao devem ser fisi-
camente capazes de lidar com o volume, peso e poténcia
da ferramenta.

Segure a ferramenta corretamente:esteja pronto para rea-
gir a movimentos subitos ou mesmo aos normais — tenha
as duas méos disponiveis.

Nao use com pressao de ar reduzida ou em condigdo de
desgaste: a embreagem podera ndo funcionar, resultando
em rotacao subita do cabo da ferramenta.

Mantenha sempre o controle da alavanca. Nao se prenda
entre a ferramenta e o trabalho.

Perigos do movimento repetitivo

Quando usar uma ferramenta elétrica para executar ativi-
dades relacionadas ao trabalho, o operador pode sentir de-
sconforto nas maos, bragos, ombros, pescogo ou outras
partes do corpo.

Adote uma postura confortdvel enquanto mantém uma
posicao equilibrada sobre os pés, evitando posturas inade-
quadas ou sem equilibrio. Mudar a postura durante tarefas
prolongadas pode ajudar a evitar desconforto e fadiga.

Nao ignore os sintomas, como desconforto periddico e
persistente, dor, palpitagdes, sensibilidade, formigamento,
dorméncia, sensacdo de queimacao ou rigidez. Pare de
usar a ferramenta, informe seu empregador e consulte um
médico.

Riscos de vibracoes e ruido

Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protecao auditiva recomendada pelo empregador e de
acordo com os regulamentos de saude e seguranca do tra-
balho.

A exposigdo a vibragdes pode danificar e incapacitar os
nervos e o suprimento de sangue para as maos e bragos.
Use roupas quentes ¢ mantenha as maos aquecidas e se-
cas. Se perceber dorméncia, formigamento, dor ou lividez
da pele, pare de usar a ferramenta, informe seu empre-
gador e consulte um médico.

Segure a ferramenta de modo leve, porém firme, devido
ao risco de vibragdes ser geralmente maior quando a
for¢a da pegada é maior.

Onde for possivel, utilize um brago de suspensao ou en-
caixe uma alga lateral.

Selecione, mantenha e substitua os acessorios e con-
sumiveis/ferramenta inserida, de acordo com o manual de
instrugdes, para evitar aumento desnecessario nos niveis
de vibragao.

Nao utilize pontas de chave de fenda, soquetes ou exten-
soes desgastadas ou inadequadas, pois isso pode provocar
um aumento substancial na vibragao.

Perigos no local de trabalho

Escorregdes, tropecdes e quedas sio as principais causas
de lesdes graves ou morte. Nao deixe excesso de
mangueira nas vias de acesso ou no local de trabalho.

Evite inalar poeira ou fumaga, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar problemas de
saude (por exemplo, cancer, defeitos de nascenca, asma e/
ou dermatite). Use equipamento extrator de poeira e
equipamento de protegdo respiratoria quando trabalhar
com materiais que produzam particulas em suspensao no
ar.

Certas poeiras criadas pelo jateamento, serragdo, esmeril-
hamento, perfurag@o e outras atividades mecanizadas de
constru¢do podem conter componentes quimicos que o
Estado da California reconhece como causadores de
cancer, defeitos de nascenga e outros prejuizos ao sistema
reprodutor humano. Alguns exemplos desses compo-
nentes quimicos sao:

e Chumbo de tinta a base de chumbo
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 Tijolos de silica cristalina, cimento e outros produtos
de alvenaria

» Arsénico e cromo da borracha tratada quimicamente.

Seu risco a essas exposicdes varia, dependendo da fre-
quéncia que vocé realiza esse tipo de trabalho. Para re-
duzir sua exposi¢ao a esses componentes quimicos: tra-
balhe em area bem ventilada e use equipamentos de pro-
tecdo apropriados, como mascaras contra poeira que se-
jam especificamente indicadas para particulas mi-
croscopicas.

* Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Con-
hega os perigos potenciais criados pela sua atividade de
trabalho. Esta ferramenta ndo ¢ protegida contra o contato
com fontes de eletricidade.

» Naio se recomenda o uso desta ferramenta em atmosferas
potencialmente explosivas.

@ Outras informacdes de seguranca sobre ferramentas
pneumaticas portateis:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponivel na Global Engi-
neering Documents no site https://global.ihs.com/ ou
ligue para +1 800 447-2273. No caso de dificuldade
na obten¢do de normas ANSI, entre em contato com
o instituto ANSI pelo site https://www.ansi.org/

Sinalizagées e Adesivos

O produto estd equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranga pessoal e
manutencdo do produto. Os sinais ¢ autocolantes devem ser
sempre faceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser
encomendados utilizando a lista de pegas sobressalentes.

@H’]

Informacoes uteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacées Técnicas, como:

s011050

- Informagdes regulatorias e de seguranga

* Dados técnicos

* Instrugdes de instalacdo, operagdo e manutengio
+ Listas de pecas de reposicao

» Acessorios

» Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu rep-
resentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici
Dati del prodotto

Massima pressione di esercizio 6.3 bar 91 psig

Velocita libera 170 rpm
Consumo d'aria a velocita libera 1/s
cfim
Filettatura ingresso aria 1/4 in
Dimensione del tubo consigliata mm,
in
Peso 1.1 kg
1b
Lunghezza 271 mm
Dichiarazioni
Responsabilita

Molti eventi nell'ambiente operativo possono influenzare il
processo di serraggio e richiedono una convalida dei risultati.
Ai sensi delle norme e/o dei regolamenti applicabili, con la
presente richiediamo all'utente di verificare la coppia appli-
cata e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi evento
che possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi di tali
eventi includono, senza limitazioni, i seguenti:

* installazione iniziale del sistema di attrezzaggio

* sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente

* sostituzione dei collegamenti pneumatici o elettrici

* variazione nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

* cambio operatore

* qualsiasi altro cambiamento in grado di influenzare il
risultato del processo di serraggio

11 controllo deve:

* assicurare che le condizioni del giunto non siano cambi-
ate a seguito dell'influenza di dati eventi.

« essere effettuato dopo I'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

* verificarsi almeno una volta per turno o a un'altra fre-
quenza adeguata.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STOCK-
HOLM SWEDEN, dichiara sotto la propria esclusiva respons-
abilita che il prodotto (del tipo e con il numero di serie ripor-
tati nella pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti Direttive:
2006/42/EC (MD)

Norme armonizzate applicate:
EN ISO 11148-6:2012

Le autorita possono richiedere le informazioni tecniche perti-
nenti da:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Héakan Andersson, Managing Director
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Firma del dichiarante

/

Dichiarazione su vibrazioni e rumorosita

 Livello di pressione sonora 87 dB(A) , incertezza 3
dB(A), secondo ISO15744.

 Livello di pressione sonora 98 dB(A) , incertezza 3
dB(A), secondo ISO15744.

» Valore totale vibrazioni 15m/s?, incertezza5.1 m/s?, sec-
ondo IS0O28927-2.

I valori qui dichiarati sono stati ottenuti mediante test eseguiti
in laboratorio conformemente alla direttiva o agli standard in-
dicati e sono idonei al raffronto con i valori dichiarati di altri
utensili testati in conformita alla medesima direttiva o stan-
dard. I valori qui dichiarati non sono adeguati a un utilizzo
per la valutazione del rischio e i valori misurati nei singoli lu-
oghi di lavoro potrebbero essere piu elevati. I valori di espo-
sizione effettivi e il rischio di lesioni per ogni singolo opera-
tore sono unici e dipendono dal modo in cui lavora I’opera-
tore, dal pezzo e dalla struttura della stazione di lavoro,
nonché dai tempi di esposizione e dalle condizioni fisiche
dell’operatore.

Atlas Copco Industrial Technique AB non puo essere
ritenuta responsabile per le conseguenze derivanti dall'utilizzo
dei valori dichiarati, invece di valori che riflettono l'espo-
sizione effettiva, in una valutazione del rischio individuale in
una situazione lavorativa sulla quale Desoutter non ha alcun
controllo.

Se non ¢ gestito correttamente, 1'utilizzo del presente utensile
puo causare la sindrome da vibrazioni mano-braccio. Per con-
sultare una guida UE sulle vibrazioni trasmesse a mani/brac-
cia, accedere al sito http://www.pneurop.eu/index.php e se-
lezionare 'Strumenti' quindi 'Normative'.

Si raccomanda ’adozione di un programma di controllo sani-
tario finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale
esposizione alle vibrazioni, affinché sia possibile modificare

le procedure di gestione e aiutare a prevenire disabilita signi-
ficative.

@ Se questa apparecchiatura ¢ destinata ad applicazioni di
fissaggio:
Le emissioni acustiche sono riportate in qualita di guida
per il costruttore. I dati sulle emissioni acustiche e vibra-
torie per la macchina completa devono essere riportati
nel manuale di istruzioni per la macchina.

Ulteriori informazioni sulle vibrazioni

Se non ¢ gestito correttamente, 1'utilizzo del presente uten-
sile puo causare la sindrome da vibrazioni mano-braccio.

Le presenti informazioni aggiuntive sulle vibrazioni possono
essere di ausilio ai datori di lavoro nell'espletamento dei rela-
tivi propri contrattuali (per esempio in conformita alla diret-
tiva UE 2002/44/CE) per valutare i rischi per i lavoratori
derivanti dalle vibrazioni mano-braccio associate all'impiego
di questo utensile.

Gli avvitadadi a cricchetto sono adatti per le operazioni di as-
semblaggio e disassemblaggio in spazi ristretti.

* Il valore dichiarato delle vibrazioni puo essere utilizzato
per valutare le vibrazioni durante il serraggio. La ro-
tazione continua del cricchetto contro un bullone avvitato
pud produrre un'emissione vibratoria nell'intervallo m/s?
(valori vibratori totali)

« Utilizzare questo utensile esclusivamente per lavorazioni
che non possono essere eseguite in modo soddisfacente
con altri tipi di avvitadadi, che presentano rischi vibratori
inferiori.

* Le emissioni vibratorie variano notevolmente a seconda
del compito e della tecnica adottata dall'operatore. Per al-
cune applicazioni possono verificarsi emissioni non com-
prese nell'intervallo citato.

* Gli operatori devono ottimizzare la tecnica adottata e
scegliere un avvitadadi adatto al fine di minimizzare il
tempo di rotazione del cricchetto al termine di ciascun
serraggio o durante 1'allontanamento dai dispositivi di fis-
saggio assemblati.

 Per l'applicazione prevista per questo utensile, si valuta
che il funzionamento normale implichi un tempo di ro-
tazione del cricchetto contro un dispositivo di fissaggio
avvitato inferiore a 0,5 s per dispositivo di fissaggio su un
giunto rigido e fino a un massimo di 3 s su un giunto
elastico.

Si tenga presente che 1'impiego dell'utensile per un'unica ap-
plicazione specialistica pud produrre un'emissione media di-
versa e in tal caso si raccomanda vivamente una valutazione
specifica delle emissioni vibratorie.

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla regis-
trazione, valutazione, autorizzazione e restrizione delle
sostanze chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i req-
uisiti relativi alla comunicazione nella catena di approvvi-
gionamento. L'obbligo di informazione vale anche per i
prodotti contenenti le cosiddette sostanze estremamente prob-
lematiche ("elenco delle sostanze candidate"). I1 27 giugno
2018, il piombo metallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato
aggiunto all'elenco delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti meccanici del prodotto potrebbero contenere piombo
metallico. Cio ¢ in conformita con la legislazione vigente in
materia di restrizione delle sostanze e in linea con le esenzioni
legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). Il piombo non
colera dal prodotto o si modifichera durante il normale uti-
lizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto completo &
inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i requisiti lo-
cali sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di vita
del prodotto.
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Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto pud causare esposizione a sostanze

chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni

di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle speci-
fiche tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

/\ ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
 Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

» Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

+ Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

Questo prodotto ¢ stato progettato per installare ¢ rimuovere
dispositivi di fissaggio in legno, metallo o plastica. Solo per
uso al chiuso.

Non € consentito nessun altro uso.

Norme di sicurezza generali

Rischi connessi all'alimentazione pneumatica e relativi
collegamenti

 L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni personali.

* Chiudere sempre 'erogazione dell'aria e scollegare 1'uten-
sile dalla rete quando non viene utilizzato, prima di sosti-
tuire gli accessori o quando si eseguono riparazioni.

* Non dirigere mai il getto d'aria verso sé stessi o altre per-
sone.

» L'impatto con i tubi puo causare gravi danni. Controllare
sempre tubi e raccordi per accertare eventuali perdite o
danneggiamenti.

» Non utilizzare attacchi a sgancio rapido sull'utensile. Leg-
gere le istruzioni per il corretto montaggio.

¢ In caso di utilizzo di raccordi universali rotativi, installare
spine di blocco.

* Non superare il limite massimo di 6,3 bar (90 psig) di
pressione dell'aria o il valore indicato sulla targhetta
dell'utensile.

Rischi causati dal rimanere impigliati

* Tenersi lontano dal comando rotante. Se indumenti
larghi, guanti, gioielli e collane non sono tenuti a distanza
dall'utensile e dagli accessori, si puo rischiare il soffoca-
mento e/o lacerazioni, anche al cuoio capelluto se i
capelli restano impigliati.

[ guanti possono restare impigliati nel meccanismo di ro-
tazione, causando I'amputazione o la frattura delle dita.

* Le bussole rotanti e le relative prolunghe possono facil-
mente intrappolare guanti con rivestimento in gomma o
guanti rinforzati con metallo.

* Non indossare guanti larghi o guanti tagliati o logori.

¢ Non afferrare mai il meccanismo di rotazione, la bussola
o la prolunga.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

 Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con 'utensile o in prossimita di
esso per le operazioni di manutenzione, funzionamento o
riparazione o per la sostituzione di accessori.

» Verificare che le altre persone nella zona stiano indos-
sando protezioni antiurto per occhi e volto. Anche oggetti
proiettati di piccole dimensioni possono causare infortuni
agli occhi o addirittura cecita.

« [ dispositivi di fissaggio a coppia eccessiva o scarsa pos-
sono causare gravi lesioni ed essere soggetti a rottura, al-
lentamento o separazione. Le parti staccate possono di-
ventare proiettili. Gli assemblaggi che richiedono una de-
terminata coppia devono essere verificati utilizzando un
misuratore di coppia.

NOTA Le cosiddette chiavi torsiometriche a scatto non
sono in grado di controllare condizioni di coppia ecces-
siva potenzialmente pericolose.

* Non fare un uso improprio dell'utensile. Potrebbe fun-
zionare troppo velocemente e far fuoriuscire gli accessori.

 Verificare che il pezzo sia fissato saldamente.
Pericoli dovuti agli accessori

» Utilizzare solamente fermi adeguati per gli accessori
(vedere la lista dei pezzi di ricambio). Utilizzare bussole
profonde quando ¢ possibile.

 Per gli utensili che impiegano il sistema di ritegno della
bussola a perno e anello toroidale, utilizzare 1'anello
toroidale per trattenere saldamente il perno della bussola.

 Utilizzare solo bussole adatte alla chiave ad impulsi e ac-
cessori in buone condizioni. Le bussole in cattive con-
dizioni, le bussole manuali e gli accessori utilizzati con le
chiavi ad impulsi potrebbero rompersi. diventando una
sorta di proiettile.

» Utilizzare sempre accessori semplici. Le barre di esten-
sione e gli adattatori lunghi ed elastici assorbono forza
d'urto e possono rompersi. Utilizzare bussole profonde
quando ¢ possibile.
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Non toccare le bussole o gli accessori durante il funziona-
mento, poiché aumenterebbe il rischio di tagli, ustioni o
lesioni da vibrazioni.

Rischi connessi all'utilizzo

Gli operatori e gli addetti alla manutenzione devono es-
sere fisicamente in grado di maneggiare la mole, il peso e
la potenza erogata dall’utensile.

Sostenere 1'utensile nel modo corretto: usare una presa
con entrambe le mani per contrastare i movimenti nor-
mali o improvvisi.

Non utilizzare con pressione d'aria ridotta o quando 1'at-
trezzo ¢ in condizioni di usura: la frizione potrebbe non
funzionare e dare origine a un'improvvisa rotazione
dell'impugnatura dell'utensile.

Mantenere sempre il controllo della valvola di rego-
lazione. Evitare di restare intrappolati tra I'utensile e il la-
voro in corso di esecuzione.

Rischi connessi ai movimenti ripetitivi

Durante 1'utilizzo di utensili elettrici per I'esecuzione di
attivita lavorative, l'operatore puo provare dolore localiz-
zato alle mani, agli arti superiori, alle spalle, collo o in al-
tre parti del corpo.

Adottare una postura comoda mantenendo un appoggio
sicuro sui piedi ed evitando le posizioni scomode o sbi-
lanciate. Durante le lavorazioni prolungate, puo essere
utile cambiare posizione per evitare disagio e fatica.

Non ignorare sintomi persistenti e ricorrenti quali disagio,
dolore, fitte, indolenzimento muscolare, formicolio, intor-
pidimento, bruciore o rigidita. Interrompere 1'utilizzo
dell'utensile, informare il datore di lavoro e rivolgersi a
un medico.

Rischi relativi alle emissioni acustiche e vibratorie

24

Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti e problemi come il tinnito auricolare. Utiliz-
zare le protezioni acustiche consigliate dal datore di la-
voro o imposte dalle norme relative alla salute e sicurezza
sul lavoro.

L'esposizione alle vibrazioni puo danneggiare i nervi e
ostacolare la circolazione sanguigna alle mani ed alle
braccia. Indossare indumenti caldi e tenere le mani al ri-
paro dal freddo e dall'umidita. In caso di intorpidimento,
formicolio, dolore e sbianchimento della pelle,
sospendere 1'utilizzo dell'utensile, informare il datore di
lavoro e consultare un medico.

Mantenere una presa leggera ma sicura dell'utensile, per-
ché il rischio derivante dalle vibrazioni generalmente au-
menta quando la forza di presa ¢ maggiore.

Se possibile, utilizzare un braccio di sospensione o
montare un'impugnatura laterale.

Selezionare, conservare e sostituire gli accessori e i mate-
riali di consumo/I'utensile inserito in base a quanto indi-
cato nel manuale di istruzioni, in modo da evitare un in-
utile aumento dei livelli di vibrazione.

Non utilizzare punte di avvitatori, bussole o prolunghe
usurati o inadeguati, poiché potrebbero causare un notev-
ole aumento delle vibrazioni.

Rischi relativi al luogo di lavoro

 Scivolamenti, inciampi e cadute sono un'importante causa
di infortuni gravi o mortali. Prestare attenzione alla pre-
senza di tratti di tubo flessibile sulla superficie di calpes-
tio o di lavoro.

+ Evitare l'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali, asma
e/o dermatite). Utilizzare 1'estrazione di polvere e indos-
sare attrezzature protettive per la respirazione durante il
lavoro con materiali che producono particelle sospese
nell'aria.

» La polvere prodotta da sabbiatura elettrica, utilizzo della
sega, smerigliatura, perforazione e altre attivita edili con-
tiene sostanze chimiche che lo Stato della California ri-
tiene provochino cancro, malformazioni del feto e dis-
turbi dell'apparato riproduttivo. Si riportano di seguito al-
cuni esempi di tali sostanze chimiche:

» piombo contenuto nelle vernici mattoni,

e mattoni, cemento e altri materiali edili in silice
cristallina

* arsenico e cromo provenienti da gomma trattata
chimicamente

I rischi derivanti dall'esposizione a tali materiali variano
in base alla frequenza di svolgimento dell'attivita. Per
ridurre 1'esposizione a tali sostanze chimiche: lavorare in
aree ben ventilate e utilizzare dispositivi di sicurezza ap-
provati, come le maschere antipolvere progettate apposi-
tamente per filtrare le particelle microscopiche.

« Prestare attenzione in ambienti non conosciuti. E neces-
sario essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro. L'utensile non ¢ isolato dal rischio di con-
tatto con fonti di energia elettrica.

* Questo utensile non ¢ progettato per essere utilizzato in
ambienti con pericolo di esplosioni.

@ Ulteriori informazioni sulla sicurezza relative agli
utensili pneumatici portatili:

» CAGI 2528, B186.1, CODICE DI SICUREZZA
PER GLI UTENSILI PORTATILI PNEUMATICI,
disponibile presso Global Engineering Documents
all'indirizzo https://global.ihs.com/ o chiamando il
numero +1 800 447-2273. In caso di difficolta nel
reperimento delle norme ANSI, rivolgersi diretta-
mente all'associazione visitando il sito https://
www.ansi.org/

Segni e adesivi

11 prodotto possiede targhette e adesivi contenenti infor-
mazioni importanti sulla sicurezza personale e sulla manuten-
zione del prodotto. Le targhette ¢ gli adesivi devono essere
sempre leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e ade-
sivi facendo riferimento alla lista dei ricambi.
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Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

- Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
* Dati tecnici

 Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 Elenchi delle parti di ricambio

» Accessori

» Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Productgegevens
Maximale werkdruk 6.3 bar
91 psig
Stationaire snelheid 170 rpm
Luchtverbruik op stationaire snel-  1/s
heid cfm
Draad luchtinlaat 1/4 in
Aanbevolen slangafmeting mm
in
Gewicht 1.1 kg
Ib
Lengte 271 mm
Verklaringen
Aansprakelijkheid

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

* de eerste installatie van het gereedschapssysteem

 verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

 verandering van lucht- of elektrische aansluitingen

+ verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

» wisseling van bediener

 andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

» waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

* uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of
reparatie van de uitrusting.

* minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

EU CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN verklaren dat het product (met
naam, type- en serienummer, zie voorpagina) in overeenstem-
ming is met de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC (MD)

De volgende geharmoniseerde normen werden gehanteerd:
EN ISO 11148-6:2012

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Handtekening van de opsteller

/

Verklaring geluid & trilling

e Geluidsdrukniveau 87 dB(A) , onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met [ISO15744.

¢ Geluidsdrukniveau 98 dB(A) , onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met [SO15744.

* Totale trillingswaarde 15 m/s?, onzekerheid 5.1 m/s%, in
overeenstemming met [ISO28927-2.

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door laboratori-
umtests conform de aangegeven normen en zijn geschikt om
vergeleken te worden met de aangegeven waarden of andere
geteste gereedschappen met dezelfde normen. De aangegeven
waarden zijn niet geschikt voor gebruik voor risicobepalingen
en de waarden gemeten op de afzonderlijke werkplekken kun-
nen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en het
risico op letsel verschillen per gebruiker en zijn athankelijk
van de manier waarop de gebruiker werkt, het werkstuk en
het ontwerp van het werkstation, alsmede de blootstellingstijd
en de fysieke conditie van de gebruiker.

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, zijn niet
aansprakelijk voor de gevolgen van het gebruik van de
weergegeven waarden, in plaats van de waarden die passen
bij de werkelijke blootstelling, zoals bepaald via een afzon-
derlijke risicobeoordeling en in een werksituatie waarover wij
geen controle hebben
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Indien dit gereedschap niet naar behoren wordt gebruikt, kan
dit het hand-arm vibratiesyndroom veroorzaken. Een EU-
richtlijn voor hand-armtrillingen vindt u op http://
www.pneurop.eu/index.php. Selecteer 'Gereedschappen' en
daarna "Wetgeving'.

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen,
zodat managementprocedures aangepast kunnen worden om
toekomstig letsel te voorkomen.

@ Als deze apparatuur is bedoeld voor vaste toepassingen:
De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de ma-
chinebouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids- en
trillingsuitstoot voor de gehele machine staan in het in-
structichandboek voor de machine.

Aanvullende informatie over trillingen

Indien dit gereedschap niet naar behoren wordt gebruikt,
kan dit het hand-arm vibratiesyndroom veroorzaken.

Deze aanvullende informatie over trillingen kan werkgevers
helpen bij het voldoen aan hun verplichtingen (zoals
uiteengezet in EU-richtlijn 2002/44/EC) als het gaat om het
beoordelen van de kans op het ontwikkelen van het hand-arm
vibratiesyndroom als gevolg van het gebruik van dit gereed-
schap.

Ratelsleutels zijn geschikt voor montage en demontagew-
erkzaamheden in afgesloten ruimtes.

* De weergegeven trillingswaarde kan worden gebruikt om
de trillingen te schatten tijdens het gebruik. Het ononder-
broken gebruik van de ratelsleutel op een bout levert
trillingen binnen het bereik op m/s* (totale
trillingswaarde)

* Gebruik dit gereedschap uitsluitend voor werk dat met
andere soorten sleutels, die de gebruiker aan minder
trillingsrisico's blootstellen, niet naar behoren kan worden
uitgevoerd.

 Het trillingsniveau varieert aanzienlijk per taak en per ge-
bruikte techniek. Trillingen die het aangegeven bereik
overschrijden treden mogelijk op bij bepaalde toepassin-
gen.

» Bedieners dienen hun techniek te optimaliseren en een
geschikte sleutel te selecteren, voor het minimaliseren
van de aanhaaltijd of voor het losdraaien van gemon-
teerde bevestigers.

* Als het gereedschap wordt gebruikt voor de bedoelde
werkzaamheden, schatten wij dat de rateltijd op een
bevestiger minder is dan 0,5 seconde per bevestiger op
een harde verbinding en tot 3 seconden op een zachte
verbinding.

Wij wijzen u erop dat het gebruik van dit gereedschap voor
een enkele, specialistische taak een ander gemiddeld
trillingsniveau oplevert. In dit geval raden wij u aan een spec-
ificke evaluatie van de trillingen uit te voeren.

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de reg-
istratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder an-
dere eisen met betrekking tot de communicatie in de toelever-
ingsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten die
zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandidaat-
slijst”). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze mededel-
ing bedoeld om u te informeren dat bepaalde mechanische
componenten in het product loodmetaal kunnen bevatten. Dit
is in overeenstemming met de huidige wetgeving inzake de
beperking van stoffen en gebaseerd op rechtmatige uitzon-
deringen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU). Loodmetaal
lekt niet uit het product en muteert niet bij normaal gebruik en
de concentratie van loodmetaal in het volledige product is ver
onder de geldende drempel. Volg de lokale voorschriften bij
het verwijderen van lood aan het einde van de levensduur van
het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN
A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap

geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-
ligheidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
+ Uitsluitend voor professioneel gebruik.

* Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

 Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.
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Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Dit product is ontwikkeld om bevestigingsmiddelen met
schroefdraad in/uit hout, metaal en kunststof te installeren/
verwijderen Alleen binnenshuis gebruik.

Gebruik van andere aard is verboden.

Algemene veiligheidsinstructies

Gevaar m.b.t. luchttoevoer en luchtleidingen

Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidin-
gen en koppel het gereedschap, wanneer u het niet ge-
bruikt, af van de luchttoevoer alvorens accessoires te ver-
wisselen of reparaties uit te voeren.

Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Controleer altijd of slangen en hulpstukken
onbeschadigd zijn en goed vastzitten.

Gebruik geen snelkoppelingen bij het gereedschap. Zie de
instructies voor de juiste instelling.

Als er kruiskoppelingen worden gebruikt, moeten er
borgpennen worden geinstalleerd.

Overschrijd de maximale luchtdruk van 6,3 bar / 90 psi,
of de waarde op de naamplaat van het gereedschap niet.

Verstrikkingsgevaar

Blijf uit de buurt van de draaiende aandrijving. Als u
loszittende kleding, handschoenen, sieraden, sjaals en
haar niet uit de buurt van het gereedschap en accessoires
houdt, kan dit leiden tot verstikking, beschadiging van
haar en hoofdhuid en/of verwondingen.

Vingers kunnen worden afgerukt of breken indien hand-
schoenen bekneld raken in een roterend aandrijv-
ingsmechanisme.

Handschoenen met rubberen coating of metalen verste-
viging kunnen makkelijk bekneld raken tussen roterende
krachtdoppen en uitbreidingen.

Draag nooit loszitten handschoenen met afgeknipte of
rafelige vingers.

Houd de aandrijving, de krachtdop of de uitbreiding nooit
in uw handen.

Gevaren in verband met wegschietende delen

Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen. Zelfs kleine wegschietende
voorwerpen kunnen oogbeschadiging en blindheid
veroorzaken.

Bevestigingsmiddelen met een te hoog of te laag koppel
kunnen breken of losraken. Dit kan leiden tot ernstig
lichamelijk letsel. Losgeraakte montages kunnen
wegschieten. Controleer montages die een bepaald koppel
eisen met een koppelmeter.

LET OP: Zogenaamde 'klik'-momentsleutels controleren
niet op potentieel gevaarlijk hoge koppelwaarden.

Gebruik het gereedschap nooit wanneer er geen contact
met het werkobject is. Dit kan leiden tot te snel draaien.
Hierdoor kan het accessoire van het gereedschap
afkomen.

Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is
bevestigd.

Gevaren: accessoires

Gebruik uitsluitend geschikte accessoirehouders (zie on-
derdelenlijst). Gebruik waar mogelijk diepe contactdozen.

Gebruik op gereedschappen met het sleutelretentiesys-
teem met de pen en Q-ring , de Q-ring om de insteekpen
stevig te bevestigen.

Gebruik uitsluitend momentsleutels en accessoires die in
goede staat verkeren. Doppen in slechte staat of hand-
matige doppen en accessoires die met een slagmoersleutel
worden gebruikt, kunnen uiteen barsten en een project
worden.

Gebruik altijd de meest eenvoudige aansluitmethode.
Lange, clastische verlengstukken en adapters absorberen
de impact en kunnen afbreken. Gebruik waar mogelijk
diepe contactdozen.

Raak doppen of accessoires niet aan tijdens gebruik, want
dat verhoogt het risico op snijwonden, brandwonden of
letsel door trillingen.

Operationele risico's

Gebruikers en onderhoudspersoneel moet lichamelijk in
staat zijn om met de omvang, het gewicht en de kracht
van dit apparaat om te kunnen gaan.

Houd het gereedschap op de correcte manier vast:zorg dat
u gereed bent om normale of plotselinge bewegingen op
te vangen.

Gebruik niet in geval van verminderde luchtdruk of slij-
tage: indien de koppeling niet werkt, kan de handgreep
van het gereedschap plotseling gaan draaien.

Zorg dat u altijd controle hebt over de aandrijving.
Voorkom dat u beklemd raakt tussen het gereedschap en
het werkobject.

Gevaar: repeterende beweging

Tijden het gebruik van elektrisch gereedschap, ervaart de
bediener mogelijk een onprettig gevoel in de handen, ar-
men, schouders, nek of andere lichaamsdelen.

Neem een prettige houding aan en zorg dat u in balans
bent. Neem geen slechte houding aan en zorg dat u niet
uit balans raakt. Voorkom een onprettig gevoel en ver-
moeidheid door regelmatig van houding te veranderen
gedurende langdurige taken.

Negeer nooit de volgende symptomen: aanhoudend of
terugkerend ongemak, pijn, kloppende pijn, tintelingen,
gevoelloosheid, branderigheid of stijtheid. Staak het ge-
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bruik van het gereedschap, stel uw werkgever op de
hoogte van uw ervaringen en neem contact op met een
arts.

Gevaar: geluid en trillingen

» Harde geluiden kunnen leiden tot permanente
gehoorschade en andere problemen, zoals tinnitus. Ge-
bruik oorbeschermers die worden aangeraden door uw
werkgever of in de reglementen voor welzijn en vei-
ligheid op de werkvloer.

* Blootstelling aan trillingen kan leiden tot permanente
zenuwbeschadiging en een verstoorde bloedtoevoer naar
handen en armen. Draag warme kleding en houd uw han-
den warm en droog. Indien u gevoelloosheid, tintelingen
of het wit wegtrekken van de huid waarneemt, dient u het
gereedschap uit te schakelen, uw werkgever hiervan op
de hoogte te stellen en contact met een arts op te nemen.

* Houd het gereedschap goed vast, maar niet te strak,
aangezien de kans op letsel door trillingen groter is naar-
mate u het gereedschap strakker vasthoudt.

* Gebruik, indien mogelijk, een hanger of monteer een
handgreep aan de zijkant van het gereedschap.

» Selecteer, onderhoud en vervang de accessoires en de
verbruiksartikelen/het gereedschap volgens de gebruik-
saanwijzing, om onnodige verhoging van trillingsniveaus
te voorkomen.

* Gebruik geen versleten of slecht passende schroeven-
draaiers, doppen of verlengstukken, want dat zal
waarschijnlijk een aanzienlijke toename van trillingen
veroorzaken.

Werkplaatsgevaren

 Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op
buizen die op het loop- of werkoppervlak liggen.

* Voorkom het inademen van stof of dampen of het
hanteren van vuil afkomstig van het werkproces, die
schadelijk zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan
kanker, aangeboren afwijkingen, astma en/of dermatitis).
Zuig stof af en draag een stofmasker wanneer u werkt
met materialen die deeltjes afgeven aan de lucht.

» Elektrisch schuren, zagen, slijpen, boren en andere
bouwactiviteiten creéren stof die chemicalién bevat die
bij de staat Californi¢ bekend staan als elementen die
kankerverwekkend zijn, aangeboren afwijkingen
veroorzaken of een nadelige invloed op de voortplanting
hebben. Voorbeelden van dit soort chemicalién zijn:

* Lood uit verf op loodbasis
o Silicakristallen, cement en andere metselproducten

¢ Arsenicum en chroom in rubber dat met chemicalién
is behandeld

In hoeverre u risico loopt, is afhankelijk van de frequentie
waarmee u dit soort werkzaamheden uitvoert. Beperk
blootstelling aan dit soort chemicalién als volgt: werk in
een goed geventileerde ruimte, werk met goedgekeurde
veiligheidsuitrusting, zoals stofmaskers die speciaal on-
twikkeld zijn voor het filteren van microscopisch kleine
deeltjes.

» Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potenti€le
gevaren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet
geisoleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

 Dit gereedschap is niet aanbevolen voor gebruik in een
potentieel explosieve atmosfeer.

@ Aanvullende veiligheidsinformatie betreffende draag-
bare pneumatische gereedschappen:

* CAGI 2528 - B186.1, VEILIGHEIDSCODE VOOR
DRAAGBARE PNEUMATISCHE GEREED-
SCHAPPEN, verkrijgbaar via Global Engineering
Documents op https://global.ihs.com/ of bel +1 800
447-2273. In geval van problemen bij het verkrijgen
van ANSI-normen kunt u contact opnemen met
ANSI via https://www.ansi.org/

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

s011050

+ - Reglementaire en veiligheidsinformatie

* Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
* Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Produktdata
Maks. driftstryk 6.3 bar
91 psig
Fri hastighed 170 rpm
Luftforbrug ved fri hastighed 1/s
cfm
Luftindtagsgevind 1/4 in
Anbefalet slangestorrelse mm
in
Vegt 1.1 kg
1b
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Langde 271 mm

Erklaeringer

Ansvar

Mange handelser i driftsmiljeet kan indvirke pé tilspaend-
ingsprocessen og fordrer en validering af resultaterne. I ov-
erensstemmelse med gaeldende standarder og/eller forord-
ninger beder vi dig om at kontrollere det monterede drejn-
ingsmoment samt rotationsretningen efter enhver haendelse,
der kan indvirke pa tilspaendingsresultatet. Eksempler pa sa-
danne haendelser omfatter, men er ikke begrenset til:

+ forste montering af verktojssystemet

* udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, vaerktej, soft-
ware, eller @ndring af konfiguration eller miljo

 andring af luft- eller elforbindelser

» @ndring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer
eller praksis

* skift af operator

* alle andre forandringer, der indvirker pé resultatet af
tilspaendingsprocessen

Kontrollen skal:

* sikre, at samlingsforholdene ikke har @ndret sig som
folge af haendelser,

« foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller
reparation af udstyret,

* finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmassig hyppighed.

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklaerer, under eneansvar, at pro-
duktet (med navn, type og serienummer pa forsiden) er i ov-
erensstemmelse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD)

Harmoniserede standarder anvendt:
ENISO 11148-6:2012

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Udstederens underskrift

/

Stgj- og vibrationsdeklaration

» Lydtrykniveau 87 dB(A) , usikkerheds- 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med [SO15744.

* Lydeffektniveau 98 dB(A) , usikkerhed 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med ISO15744.

 Vibrationens totalvaerdi 15 m/s?, usikkerhed 5.1 m/s% i
overensstemmelse med ISO28927-2.

Disse deklarerede vardier er opnaet ved laboratorietests i ov-
erensstemmelse med de angivne standarder, og kan bruges til
sammenligning med de deklarerede vardier for andre vaerkto-
jer testet i overensstemmelse med de samme standarder. Disse
deklarerede veerdier er ikke hensigtsmeessige til brug ved
risikovurderinger, og verdier malt pa individuelle arbejd-
spladser kan vaere hejere. De faktiske eksponeringsvardier og
den skadesrisiko, der oplesves af en enkelt bruger er unikke
og er athengige af den made, hvorpé brugeren arbejder, em-
net og arbejdspladsudformningen, og af brugerens eksponer-
ingstid og fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, hafter ikke for
folgerne af at bruge de erklaerede verdier i stedet for verdier,
der afspejler den faktiske udsettelse 1 en individuel risikovur-
dering i en arbejdspladssituation, som vi ikke er herre over.

Dette veerktoj kan fordrsage hand-arm-vibrationssyndrom,
hvis anvendelse af vaerktojet ikke styres tilstrekkeligt. En
EU-vejledning til styring af hand-armvibration findes ved at
g4 til http://www.pneurop.eu/index.php og vaelge '"Tools' og
derpa 'Legislation'.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sé tidlige
symptomer pa vibrationseksponering kan blive opdaget, og
ledelsesprocedurerne kan @ndres mhp. at forebygge frem-
tidige skader.

@ Hvis dette udstyr er beregnet til fastgjorte anvendelser.
Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stgj- og vibrationsemissionsdata for hele maskinen
skulle veere angivet i maskinens instruktionsbog.

Yderligere vibrationsinformation

Dette veerktej kan forarsage hand-arm-vibrationssyn-
drom, hvis anvendelse af veerktejet ikke styres tilstraekke-
ligt.

Den ekstra vibrationsinformation kan veere til hjaelp for arbe-
jdsgiverne mht. opfyldelse af deres pligter (f.eks. under EU-
direktivet 2002/44/EQF) med henblik pa at evaluere risiciene
for deres medarbejdere som folge af hand-arm-vibration i
forbindelse med brug af dette vaerkte;.

Skraldenegler er egnede til samling og adskillelse pa trange
steder.

* Den erklarede vibrationsverdi kan bruges til at estimere
vibration under iskruning. Kontinuerlig tilspending mod
en iskruet bolt kan producere en vibrationsemission i om-
rédet m/sek.” (vibrationens totalveerdir)

* Brug kun dette vaerktej til arbejde, som andre typer skru-
enggler, der udger en lavere vibrationsrisiko, ikke kan
udfore tilfredsstillende.

» Vibrationsemissionen varierer steerkt med opgaven og op-
eraterens teknik. Emissioner uden for det anforte omrade
kan opsta for nogle anvendelser.

* Operatorer ber optimere deres teknik og valge en egnet
skruenegle med henblik pa at minimere tilspaendingstiden
til sidst pa hver iskruning eller nar samlede befastelser
afdrejes.
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+ Til den tiltenkte anvendelse af dette vaerktej anslar vi, at
normal betjening skulle involvere en tilspaendingstid i
forhold til en iskruningsbefaestelse pa mindre end 0,5 sek.
pr. befaestelse pa en hard samling og op til 3 sek. pa en
blad samling.

Vi gor opmerksom pa, at anvendele af verktojet til en enkelt
specialopgave kan producere en anden gennemsnitlig emis-
sion, og i sa tilfeelde anbefaler vi pa det steerkeste en specifik
evaluering af vibrationsemissionen.

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europziske forordning (EU) nr. 1907/2006 om reg-
istrering, vurdering og godkendelse af samt begreensninger for
kemikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommu-
nikation i forsyningskaden. Oplysningskravet galder ogsa for
produkter, der indeholder sékaldte sarligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse mekaniske komponenter i produktet kan indeholde bly-
metal. Dette er i overensstemmelse med geeldende lovgivning
om stofbegransning og baseret pa legitime undtagelser i
RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal leekker og muterer
ikke fra produktet ved normal brug, og koncentrationen af
blymetal i det komplette produkt ligger langt under den
geldende grenseverdi. Tag hensyn til lokale krav vedrerende
bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets levetid.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at vaere kraeft-
fremkaldende og kan fere til fosterskader og andre repro-
duktionsskader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN
A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler, anvis-

ninger, illustrationer og specifikationer, der folger
med dette maskinveerktgj.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kveastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt gaeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og vedlige-
holdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserklzering
 Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

» Hvis maerkaterne om produktdata eller advarsler pé vark-
tojet ikke leengere kan leses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Dette produkt er designet til at montere og afmontere gevind-
skérne befaestelseselementer i tree, metal eller plast. Kun til
indenders brug.

Ingen anden anvendelse er tilladt.

Generelle sikkerhedsanvisninger
Faremoment: trykluft og tilslutning
* Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.

* Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og kobl
veerktojet fra, nar det ikke benyttes, og der skiftes tilbeher
eller foretages reparation.

* Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

+ Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. In-
spicér altid for beskadigede og lose slanger og fittings.

» Brug ikke lynafbrydelseskoblinger pa verktejet. Se in-
struktionerne vedr. korrekt montering.

» Nar der benyttes universalspiralkoblinger, skal der vare
installeret ldsestifter.

+ Lufttrykket ma aldrig overstige 6,3 bar/90 psig, eller som
angivet pa verktojets fabriksskilt.

Indviklingsfare

e Hold afstand til roterende dele. Man kan blive kvalt,
skalperet og/eller senderrevet, hvis lostsiddende tej,
handsker, smykker, halsklude og har ikke holdes vak fra
veerktej og tilbehor.

» Handsker kan blive viklet ind i roterende drev og forar-
sage afskarne eller braekkede fingre.

* Drivspindelfatninger og drivforleengelser kan nemt gribe i
gummibelagte eller metalforsteerkede handsker.

* Du ma ikke bruge lostsiddende handsker eller handsker
med snittede eller flossede fingre.

* Hold aldrig i drivspindelen, fatningen eller drivforlaen-
gelsen.

Fare for udslyngede genstande

* Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvern under eller nar
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af vaerktajet
eller udskiftning af tilbeher pé verktojet.

* Sorg for, at alle andre i omrédet benytter slagfast osen- og
ansigtsvarn. Selv sma udslyngede genstande kan skade
ojne og forarsage blindhed.

* Over- eller underspandte metrikker og bolte kan forar-
sage alvorlig tilskadekomst, da de kan gé itu eller losnes
og falde af. Lasgjorte dele kan udgere projektiler. Sam-
linger, der skal tilspendes med et serligt moment, skal
kontrolleres ved hjelp af en momentmaler.

BEMZAZRK: Sékaldte “klik” momentnegler kan ikke
bruges til at kontrollere for potentielt farlige, overspandte
tilstande.
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Lad aldrig verktejet kore ud i luften. Det kan kere for
hurtigt og forarsage, at tilbehoret slynges af verktojet.

Serg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.

Faremoment: Tilbehor

Brug kun korrekte tilbeharsholdere (se reservedelslisten).
Brug dybe patroner, nér dette er muligt.

Til veerktegjer med pind- og O-ring-sikringssystemet an-
vendes O-ringen til at holde stikpinden fast.

Brug kun markekrafttoppe og andet slagnegletilbeher,
som er i god stand. Toppe som er i darlig stand, eller
toppe eller tilbeher som er beregnet til brug med hand-
verktej, kan splintres og flyve gennem luften hvis de
bruges sammen med slagnegler.

Benyt altid den simplest mulige tilslutning. Lange
elastiske forleengere og adaptere absorberer slagkraft og
kan braekke. Brug dybe patroner, nér dette er muligt.

Rer ikke ved patroner/toppe eller tilbeher under drift da
dette oger risikoen for snitsér, forbreendinger og vibra-
tionsskader.

Driftsfarer

Brugere og reparationspersonale skal vere fysisk i stand
til at handtere det elektriske veerktej med hensyn til om-
fang, veegt og kraft.

Hold vearktejet korrekt:vaer parat til at modvirke almin-
delige eller pludselige bevagelser - brug begge hander.

Ma ikke bruges med et lavere lufttryk, eller hvis den er
slidt: Det er muligt, at koblingen ikke fungerer, og dette
kan foréarsage, at skaftet pludselig drejer.

Bevar altid fuld kontrol over gasreguleringen. Bliv ikke
fanget mellem verktojet og materialet.

Gentagne bevaegelsesfarer

Nar der anvendes elektrisk verktej til at udfere arbejdsre-
laterede aktiviteter, vil brugeren muligvis fole ubehag i
haender, arme, skuldre, nakke og andre dele af kroppen.

Indtag en bekvem stilling, mens der bevares et godt fod-
faeste og undga akavede eller ubalancerede stillinger. Det
kan hjelpe at skifte stilling ved langvarige opgaver for at
forebygge ubehag og traethed.

Lad ikke symptomer som f.eks. vedvarende eller
tilbagevendende ubehag, smerte, dunken, irritation,
prikken, folelseslashed, breendende fornemmelse eller
stivhed ga updagtet hen. Hold op med at bruge vaerktejet,
informér din arbejdsgiver, og tal med en lege.

Stej- og vibrationsfarer

Hoje lydniveauer kan give permanent heretab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges
herevaern, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i
gacldende arbejdsmiljobestemmelser.

Udsettelse for vibrationer kan forarsage invaliderende
skade pa nerverne og heemme blodforsyningen til hender
og arme. Brug varmt tej, og hold henderne varme og
torre. Hvis der opstér felelseslashed, snurren eller
smerter, eller huden bliver hvid, skal man ophere med at
bruge varktejet, informere sin arbejdsgiver og soge lege-
hjeelp.

Hold vearktejet i et let men sikkert greb, da risikoen for
vibration generelt er sterre, nar gribekraften er hgjere.

* Hvor muligt ber der anvendes en stettearm, eller et side-
héndtag monteres.

» Udvalg, vedligehold og udskift ekstraudstyr og forbrugs-
materialer/isat vaerktej i henhold til brugsvejledningen for
at undga en unedig stigning i vibrationsniveauet.

» Anvend ikke slidte eller dérligt passende skruebits, toppe
eller forleengere da dette kan forarsage en vasentlig stign-
ing i vibrationsniveauet.

Farer pa arbejdspladsen

» En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Vear op-
marksom pa slanger, der er efterladt pa gulvet.

* Undgé indénding af stev eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vaere skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermati-
tis). Brug et udsugningsanlag, og brug beskyttende respi-
rationsudstyr, nar du arbejder med materialer, der frem-
bringer luftbarne partikler.

* En del stov, som frembringes ved pudsning, savning,
slibning, boring og andre byggeaktiviteter indeholder
kemikalier, hvorom delstaten Californien ved, at de forar-
sager cancer, fostermisdannelser og anden reproduktiv
skade. Nogle eksempler pa sddanne kemikalier er:

* Bly fra blyholdig maling

« Silikatkrystalholdige mursten, cement og andre
murverksprodukter

* Arsenik og krom fra kemisk behandlet gummi

Risikoen ved udsattelse for disse stoffer varierer,
athaengigt af hvor ofte du udferer denne slags arbejde. Du
kan mindske udszttelse for disse kemikalier ved at gere
folgende: Udfer arbejdet i et omrade med god ventilation
og brug godkendt sikkerhedsudstyr sdsom stevmasker,
der er specielt godkendt til at bortfiltrere mikroskopiske
partikler.

» Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Var opmark-
som pa mulige faremomenter, der kan opsta som folge af
arbejdets udferelse. Dette vaerktoj er ikke isoleret fra at
komme i kontakt med elektriske stromkilder.

* Dette vaerktoj anbefales ikke til brug i potentielt eksplo-
sive atmosfearer.

@ Yderligere sikkerhedsinformation vedrerende trans-
portabelt pneumatisk verktej:

+ CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (sikkerhedskode for trans-
portabelt pneumatisk vaerktej), kan indhentes hos
Global Engineering Documents pa https://
global.ihs.com/ eller ved telefonisk henvendelse pa
tif.: +1 800 447-2273. Hvis du skulle have problemer
med at indhente ANSI-standarder, bedes du kontakte
ANSI via https://www.ansi.org/

Symboler og maerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og mearkaterne skal altid vaere nemme at

leese. Nye skilte og merkater kan bestilles pa reservedelslis-

ten.
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Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sasom:

s011050

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

» Tekniske data

+ Installations-, betjenings- og servicevejledninger
* Reservedelslister

* Tilbehor

» Maltegninger

Ga ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-praesentant for yderligere in-
formation.

Tekniske data

Produktdata
Maksimalt arbeidstrykk 6.3 bar
91 psig
Tomgang 170 rpm
Luftforbruk ved fri hastighet I/s
cfm
Luftinngangsgjenge 1/4 in
Anbefalt slangestorrelse mm
in
Vekt 1.1 kg
Ib
Lengde 271 mm
Erklaeringer
Ansvar

Mange hendelser i driftsmiljoet kan pavirke tiltrekkingspros-
essen og skal kreve en validering av resultatene. I samsvar
med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi herved
at du kontrollerer installert moment og rotasjonsretning etter
enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkingsresultatet. Ek-
sempler pa slike hendelser inkluderer, men er ikke begrenset
til:

« innledende installasjon av verktoysystemet

* endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

 endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

» endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

 endring av operater

» enhver annen endring som pavirker resultatet av
tiltrekkingsprosessen

Kontrollen skal:

» Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg pa grunn
av pavirkningshendelser.

* Gjennomfores etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.

» Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer pa vért eneansvar at vart
produkt (med type- og serienummer, se forsiden) er i samsvar
med de folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD)

Benyttede harmoniserte standarder:
EN ISO 11148-6:2012

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Utstederens signatur

/

Erklaering om stoy- og vibrasjonsdemping

» Lydtrykkniva 87 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med ISO15744.

» Lydeffektniva 98 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med [SO15744.

e Total vibrasjonsverdi 15 m/s*, usikkerhet 5.1 m/s?, i
samsvar med 1ISO28927-2.

Disse erklerte verdiene er fremkommet under laboratorietest-
ing i samsvar med angitte standarder og er egnet for sammen-
ligning med de erklerte verdiene for andre verktoy testet i
samsvar med de samme standardene. Disse erklaerte verdiene
er ikke tilstrekkelige for bruk i risikovurderinger, og verdier
maélt pa individuelle arbeidsplasser kan vare hayere. De fak-
tiske eksponeringsverdiene og risikoen ved fare som den
enkelte bruker opplever, er unike og avhenger av méten bruk-
eren arbeider, arbeidsemnet og utformingen av arbeidsplassen
samt eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, kan ikke holdes
ansvarlig for konsekvensen & bruke de erklarte verdiene, i
stedet for verdier som reflekterer den faktiske eksponeringe, i
en individuell risikovurdering i en arbeidsplassituasjon som vi
ikke har noen kontroll over.

Dette verktoyet kan forarsake hand-arm-vibrasjonssyndrom
hvis det ikke handteres riktig. En EU-veiledning for & admin-
istrere hdnd-/armvibrasjon kan bli funnet ved a gé pa http://
www.pneurop.eu/index.php og velge «Tools» og deretter
«Legislation».
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Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomforer et pro-
gram for & avdekke tidlige tegn pa vibrasjonseksponering, slik
at prosedyrene kan endres for & bidra til 4 unnga fremtidig
svekkelse.

@ Dette utstyret er ment for faste applikasjoner:
Steyemisjonen gis som en veiledning for maskinbyg-
geren. Stey- og vibrasjonsemisjonsdata for den fulls-
tendige maskinen skal gis i instruksjonshandboken for
maskinen.

Ekstra vibrasjonsinformasjon

Dette verktoyet kan forarsake hand-arm-vibrasjonssyn-
drom hvis det ikke handteres riktig.

Denne ekstra vibrasjonsinformasjonen kan veere til hjelp for
ansatte for & oppfylle forpliktelsene sine (for eksempel under
EU-direktiv 2002/44/EC) om & vurdere risikoene for arbei-
derne som oppstar ut fra hand-arm-vibrasjon i forbindelse
med bruken av dette verktoyet.

Ratsjnekler egner seg til monterings- og demonteringsop-
erasjoner pa innelukkede plasser.

* Den erkleerte vibrasjonsverdien kan brukes til & vurdere
vibrasjon i lepet av driften. Kontinuerlig ratsjing mot en
neddriftsbolt kan produsere et vibrasjonsutslipp i omradet

m/s? (vibrasjon, totale verdier)

» Bruk kun dette verktoyet til arbeid som andre typer nok-
ler, som har lavere vibrasjonsrisikoer, ikke er i stand til &
utfore tilfredsstillende.

 Vibrasjonsutslippet varierer mye med oppgave og oper-
atarteknikk. Utslipp utenfor det oppgitte omradet kan
oppsta for noen bruksomrader.

» Operatorene ber optimalisere sin teknikk og velge en eg-
net nokkel for & minimalisere ratsjingstiden pé slutten av
hver drift eller ved uttrekking av monterte festeenheter.

 For det tilsiktede bruksomradet for dette verktoyet regner
vi med at normal drift inkluderer en ratsjingstid mot en
innskruingsfesteenhet pa mindre enn 0,5 s per festeenhet
pa et hardt punkt og inntil 3 s pa et mykt ledd.

Vi utpeker at bruk av verkteyet kun til en spesialistoppgave
kan produsere et annet gjennomsnittsutslipp, og i slike til-
feller anbefaler vi pé det sterkeste en spesifikk evaluering av
vibrasjonsutslippet.

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som
gjelder registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet
gjelder ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av
meget hoy bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018
ble blymetall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstdende er dette for & informere deg
om at visse mekaniske komponenter i produktet kan in-
neholde blymetall. Dette er i samsvar med den gjeldende lov-
givningen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert pa le-
gitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blymetall vil
ikke lekke eller muteres fra produktet under vanlig bruk og

konsentrasjonen av blymetall i det komplette produktet er
godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale krav
angdende avhending av bly nar produktets brukstid er utlept.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som &rsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besekes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-
sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette elektriske verktoyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrorende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
» Kun til profesjonell bruk.

* Dette produktet og dets tilbeher ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

* Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller losner, mé disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmiljg.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er designet for & installere og fjerne gjengede
festeinnretninger i tre, metall eller plast. Kun til innenders
bruk.

Annen bruk er ikke tillatt.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner
Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koblinger
* Luft under trykk kan forarsake alvorlige helseskader.

* For du skifter tilbeher eller utforer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilforselen alltid
stenges av, trykk i slangen skal elimineres og verktoyet
skal koples fra lufttilferselen.

» Rett aldri trykkluftstrdlen mot deg selv eller andre.
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Slanger som slar tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Kontroller alltid for skadde eller lose slanger og koblings-
deler.

Bruk aldri koblinger med hurtigutleser pa verkteyet. Se
instruksjonene for riktig monteringsmetode.

Dersom man bruker universal vrikoblinger, skal en
lasepinne er installert.

Det maksimale lufttrykket ma ikke overstige 6,3 bar/90
psig, eller som angitt pa verkteyets typeskilt.

Farer med sammenfloking

°

Hold deg unna drivspindler. Kveling/skalpering og/eller
sar kan oppsta hvis lese kler, hansker, smykker, hal-
skleder og har ikke holdes unna verktey og tilbeher.

Hansker kan vikle seg fast i det roterende drevet og forar-
sake skadede eller brukne fingre.

Roterende drivsokler og drivutvidelser kan lett vikle inn
gummibelagte eller metallforsterkede hansker.

Ikke bruk lestsittende hansker eller hansker med avkut-
tede eller frynsede fingre.

Hold aldri drevet, sokkelen eller drivutvidelsen.

Farer forbundet med prosjektiler

Bruk alltid slagfast aye- og ansiktsbeskyttelse nér du
bruker eller er 1 naerheten av arbeidsomradet, ved
reparasjon eller vedlikehold av verkteyet, eller nar du
skifter tilbeher pé verktoyet.

Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse. Selv sma prosjektiler
kan skade eynene og fordrsake blindhet.

Festeskruer som er skrudd til med for stort eller for lite
dreiemoment kan foréarsake alvorlige helseskader, da de
kan brekke, lasne eller gé fra hverandre. Montasjer som
er skrudd lgs, kan bli til prosjektiler. Montasjer som
trenger et spesifikt tiltrekkingsmoment, skal sjekkes ved a
bruke en momentmaler.

MERK: Momentngkler med \"klikk\" kan ikke brukes til
a sjekke en potensielt farlig tilstand hvor det er for hoyt
tiltrekkingsmoment.

Verktoyet ma aldri betjenes borte fra arbeidsstykket. Det
kan komme til & ga for fort og fore til at tilbeheret kastes
av verktoyet.

Se til at arbeidsstykket er godt festet.

Farer forbundet med tilbehoret

34

Bruk kun riktige festeanordninger for tilbehor (se delelis-
ten). Bruk dype sokkelkoblinger hvor det er mulig.

For verktey som bruker pinne- og O-ringspipeholdersys-
tem, bruk O-ringen til & holde pipepinnen godt fast.

Bruk bare muttertrekkerpiper og -tilbeher som er i god
stand. Utslitte sokler eller tolvkantpiper og tilbeheor som
brukes med slagnekler kan gé i stykker og bli til et pros-
jektil.

Bruk alltid den forbindelsen som er enklest. Lange,
fjeerende forlengelseshandtak og adaptere reduserer
slagkraften og kan brekke. Bruk dype sokkelkoblinger
hvor det er mulig.

Ikke berer sokler eller tilbehor under drift, da dette oker
risikoen for kutt, brannskader eller vibrasjonsskader

Farer under drift

Operatorer og vedlikeholdspersonell ma vaere i fysisk
stand til & behandle sterrelsen, vekten og styrken av verk-
toyet.

Hold verktoyet pé korrekt méte: Ver klar til & reagere pa
normale eller plutselige bevegelser - ha begge hendene
tilgjengelige.

Skal ikke brukes med redusert lufttrykk eller i slitt til-
stand. Clutchen fungerer kanskje ikke, noe som forer til
plutselig rotasjon av verkteyets handtak.

Ha kontroll over gassreguleringen til enhver tid. Unngé a
bli sittende fast mellom verktoyet og arbeidet.

Repeterende bevegelsesfarer

Ved bruk av et elektrisk verktoy til & utfore arbeidsre-
laterte aktiviteter kan operateren oppleve ubehag i hen-
der, armer, skuldre, nakke eller andre deler av kroppen.

Innta en behagelig posisjon mens du beholder godt fot-
feste og unngér en upraktisk eller ubalansert stilling. Hvis
du skifter stilling under langvarige oppgaver, kan dette
hjelpe deg til & unnga ubehag og tretthet.

Ikke ignorer symptomene, slik som vedvarende eller
tilbakevendende ubehag, smerte, pulserende, verkende,
prikkende, nummende, brennende folelse eller stivhet.
Stopp bruken av verkteyet, gi arbeidsgiveren din beskjed
og oppsek lege.

Stey- og vibrasjonsfarer

Haye lydnivaer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som anbe-
falt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsforskrifter pa
arbeidsplassen.

Vibrasjoner kan fordrsake uferhetsskader pa nerver og
hindre blodtilferselen til hender og armer. Bruk varme
kleer og hold hender varme og terre. Hvis det oppstér
nummenhet, prikking, smerte eller fargetap i huden, skal
du slutte a bruke verkteyet, gi beskjed til din arbeidsgiver
og kontakte lege.

Hold verktoyet i et lett, men trygt grep, fordi risikoen fra
vibrasjonen generelt sett er storre nar grepskraften er
hoyere.

Hvor det er mulig, bruk en opphengsarm eller monter et
sidehéndtak.

Velg, vedlikehold og skift ut tilbeher og forbruksma-
teriell/innsatt verktoy i samsvar med bruksanvisningen,
for & forhindre unedvendig ekning i vibrasjonsnivaer.

Ikke bruk skrutrekkerbits, piper eller forlengelser, da det
er sannsynlig at disse forer til en betydelig okning i vi-
brasjon.

Farer pa arbeidsplassen

A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade
eller dod. Var oppmerksom pé overfladige deler av slan-
gen pa bakken der man gér eller arbeider.

Unnga a puste inn stev eller damp og & handtere
helseskadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen
(som kan forarsake for eksempel kreft, fodselsdefekter,
astma og/eller dermatitt). Bruk stevavsug og pusteutstyr
nar du arbeider med materialer som avgir luftbarne par-
tikler.
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» Enkelte typer stov som frigjeres ved sandbldsing, saging,
sliping, boring og andre byggeaktiviteter inneholder
kjemikalier som den amerikanske staten California regner
som kreftfremkallende, som arsak til fosterskader og pa
andre mater skadelig for forplantningsprosessen. Dette er
noen eksempler pa slike kjemikalier:

 Bly fra blyholdig maling

» Blokker av krystallinsilika, sement og andre murpro-
dukter

» Arsenikk og krom fra kjemikaliebehandlet gummi

Den helsefaren som utgér fra slike produkter varierer,
avhengig av hvor ofte du utferer denne type arbeid. For a
redusere din eksponering for disse kjemikaliene: Jobb
alltid pa et godt ventilert omréade, bruk godkjent sikker-
hetsutstyr som f.eks. stovmasker som er spesielt utviklet
for & filtrere bort mikroskopiske partikler.

* (G4 varsomt frem i uvante omgivelser. Var oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten.
Dette verktoyet er ikke isolert mot & komme i1 kontakt
med elektriske stromkilder.

 Dette verktoyet anbefales ikke til bruk i potensielt eksplo-
sive atmosfarer.

@ Tilleggsinformasjon angaende baerbare luft-
trykksverktey:

* CAGI 2528 - B186.1, SIKKERHETSKODE FOR
BZARBARE LUFTTRYKKSVERKTQY, tilgjen-
gelig fra Global Engineering Dokumenter pa https://
global.ihs.com/ eller ring +1 800 447-2273. Ta
eventuelt kontakt med ANSI via http://
www.ansi.org/ hvis det er vanskelig & fa tak i ANSI
standarder.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som in-
neholder viktig informasjon om personlig sikkerhet og pro-
duktvedlikehold. Skilt og klistremerker skal alltid vere enkle
a lese. Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av re-
servedelslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

s011050

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

 Tilbeher

» Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Tuotetiedot

Suurin sallittu kéyttdpaine 6.3 baaria
91 psig

Kuormittamaton nopeus 170 rpm

IImankulutus kuormittamattomalla 1/s

nopeudella cfm
IImanottokierre 1/4 tuumaa
Letkukokosuositus mm
tuumaa
Paino 1.1 kg
Ib
Pituus 271 mm
Vakuutukset
Vastuu

Useat kéyttdympariston tilanteet voivat vaikuttaa kiristys-
toimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyvaksymistd. Sovel-
lettavien standardien ja/tai madrdysten yhdenmukaistamisen
varmistamiseksi, vaadimme sinua tarkastamaan asennusmo-
mentin ja pydrimissuunnan minké tahansa kiristystulokseen
vaikuttavan tilanteen jalkeen. Néiden tilanteiden esimerkit
siséltdvit seuraavat, niitd kuitenkaan rajoittamatta:

* tyostdjarjestelmin alkuasennus

* osaerdn, pultin, ruuvierdn, tyokalun, ohjelman, kokoon-
panon tai ympériston vaihto tai muutos

¢ ilma- tai sdhkoliitdntéjen muutos

» ergonomiikan, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden
tai menetelmien muutos

+ kayttdjan vaihdettavissa

» mikd tahansa muu muutos, joka vaikuttaa kiritystoimin-
non tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

e varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

 olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai kor-
jauksen jalkeen.

* suorittaa vahintdédn kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vilein.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme vastuullisesti, ettd
tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso etusivu) on yhden-
mukainen seuraavien direktiivien kanssa:

2006/42/EC (MD)

Sovellettu harmonisoituja standardeja:
EN ISO 11148-6:2012
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Viranomaiset voivat pyytié asiaan liittyvat tekniset tiedot ko-
hteesta:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Julkaisijan allekirjoitus

/

Melu- ja tdrinadirektiivin selonteko

« Adnenpainetaso 87 dB(A) , mittausepdvarmuus 3 dB(A),
ISO15744 -standardin mukaisesti.

+ Adnentehotaso 98 dB(A) , mittausepivarmuus 3 dB(A),
ISO15744 -standardin mukaisesti.

« Kokonaistirindtaso 15 m/s?, mittausepdvarmuus 5.1 m/s?,
1S0O28927-2 -standardin mukaisesti.

Néma ilmoitetut arvot saatiin laboratoriotyyppisissé testeissa
mainittujen standardien mukaisesti. Arvot soveltuvat ver-
tailuun toisten testattujen tyokalujen vastaavien arvojen
kanssa, kun testaus on tehty samojen standardien puitteissa.
Ilmoitetut arvot eivit ole riittdvia riskianalyysien tekemiseen,
ja yksittdisistéd tyOpisteistd mitatut arvot saattavat olla téssa il-
moitettuja arvoja korkeampia. Hetkelliset altistusarvot ja yk-
sittdisen kdyttdjdn vahingoittumisriski ovat ainutkertaisia ja
ne riippuvat siitd, miten kayttdja tydskentelee, mitd hin
tyOstdd, miten tyOpiste on suunniteltu, miten pitkdén han al-
tistuu ja siitd, millaisessa fyysisessa kunnossa kayttéja on.

Me Atlas Copco Industrial Technique AB, emme ole vastu-
ussa ilmaistujen arvojen kaytostd syntyvistd seuraamuksista
todellista altistumista vastaavien arvojen sijaan tydpaikan
tilanteen yksittdisessd riskiarvioinnissa, jota emme voi hallita.

Tama tyokalu voi aiheuttaa kidsien ja kdsivarsien tirisemisté,
jos sitd ei kéytetd oikealla tavalla. Késitirindn hallintaa
koskeva EU-opas 10ytyy osoitteesta http://www.pneurop.eu/
index.php. Valitse "Tyokalut" ja sen alta kohta "Lain-
sadadanto".

Suositamme sdidnnollisid terveystarkastuksia tarindaltistuksen
aitheuttamien, tarindsairauteen viittaavien oireiden havait-
semiseksi ajoissa, jotta tydnohjauksella ja tydympéristoon
vaikuttavilla toimilla voidaan estdd oireiden paheneminen
tulevaisuudessa.

@ Jos tdma laite on tarkoitettu kiinteisiin sovelluksiin:
Melupiistoarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu- ja tirindpaéstdtiedot on il-
moitettava koneen kéyttdohjeessa.

Lisatietoja tarinasta

Téami tyokalu voi aiheuttaa kiiden tirisemist, jos sité ei
kéyteti oikealla tavalla.

Nama lisdtiedot tirindstd voivat auttaa tyOnantajia noudatta-
maan velvollisuuksiaan (esim. EU Direktiivin 2002/44/EC
mukaan), arvioidessaan tydntekijoiden altistumista késien
tarindn vaaralle tdmén tydkalun kdytostd johtuen.

Holkkiavaimet sopivat kiinnitys- ja irrotustoimintoihin ah-
taissa tiloissa.

* Ilmoitettua tirindarvoa voidaan kdyttdd tirindn arviointiin
upotuksen aikana. Jatkuva holkkiavaimen kaytto kiin-
nitettyd pulttia vastaan voi aiheuttaa térindpéastot alueella

m/s* (tirinén kokonaisarvot)

« Kaiyta titd tyokalua toihin, joissa toisentyyppiset holkki-
avaimet, joiden tdriniriskit ovat pienemmat, eivét toimi
tyydyttavalla tavalla.

» Téarindpadstot vaihtelevat huomattavasti tehtdvin ja kéyt-
tdjan toiminnan mukaan. Padstot mainitun alueen ulkop-
uolella voivat syntya tietyissd sovelluksissa.

+ Kayttijien tulee optimoida tekniikkansa ja valita sopiva
avain rdikkdtoiminnan ajan minimoimiseksi upotuksen
lopulla tai kiinnikkeiden irrotuksen yhteydessa.

» Tydkalun kéyttotarkoituksen mukaisesti, arvioimme, ettd
normaalin kdyton yhteydessa rdikkdtoiminnon aika kiin-
nikkeen upotuksen yhteydessa tulisi olla alle 0,50 s. kiin-
nikettd kohtaan kovalla pinnalla ja enintdén 3 s.
pehmeilld pinnalla.

Tahdomme huomauttaa, ettd tydkalun kaytto yksittdiseen
erikoistehtdvdin voi tuottaa erilaiset keskimédrdiset padstot ja
suosittelemme tdssd tapauksessa tarindpadstojen erityista
arviointia.

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnisté, arvioinnista, lupamenettelyisté ja rajoituk-
sista médrittelee muun muassa toimitusketjun viestintién liit-
tyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee my0s tuotteita,
jotka siséltdvit niin sanottuja erityistd huolta aiheuttavia
aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27. kesdkuuta 2018
tdhén ehdokasluetteloon lisdttiin lyijymetalli (CAS-numero
7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat siséltda lyijymet-
allia. Tdma on aineiden rajoittamista koskevan lainsdadannon
mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin (2011/65/EU)
poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd mutatoidu tuotteesta
normaalin kdyton aikana, ja lyijymetallipitoisuus valmiissa
tuotteessa on huomattavasti alle sovellettavan kynnysarvon.
Ota huomioon paikalliset vaatimukset lyijyn havittimiselle
tuotteen kédyttdidn lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kayttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetdén aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE
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A VAROITUS Lue timéin sihkotyokalun mukana

toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, ku-
vaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
henkildvahinko.

Séilyté kaikki varoitukset ja ohjeet myohempii kiyt-
tod varten.

A VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita

koskien asennusta, kiiytt6d ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote

Vain ammattikayttoon.

Tata tuotetta ja sen lisdlaitteita ei saa muuttaa milldan
tavalla.

Al4 kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivét
ole endd selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittdmasti.

Vain péteva henkil6 saa asentaa, kdyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Téma laite on suunniteltu kierteitettyjen kiinnittimien asen-
tamiseen puuhun, metalliin tai muoviin sekd irrottamiseen
ndistd materiaaleista. Vain sisakayttoon.

Muut kayttotavat ovat kiellettyja.

Yleiset turvamaaraykset

Paineilmaan ja liitintoihin liittyvit vaarat

Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Katkaise aina ilmansyottd, poista paine putkistosta ja ir-
rota tyokalu ilmansydttoléhteestd, kun sité ei kdytetd, en-
nen lisdvarusteiden vaihtamista tai tehtiessé korjauksia.

Ali koskaan suuntaa paineilmaa itseisi tai ketdin muuta
kohti.

Hallitsemattomasti liikkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkasta aina, ettd letkut ja liitokset
ovat ehjid ja tiukasti kiinni.

Ala kiyti pikaliitoksia. Lue asennusohjeet oikean asen-
nuksen varmistamiseksi.

Jos kéytetddn yleiskayttdisid kierreliitoksia, niihin on
asennettava lukitustapit.

Ilmanpaine ei saa ylittdd 6,3 baaria (90 psig) tai tyokalun
tyyppikilvessd ilmoitettua painetta.

Kiinni takertumisen vaara

Pysy loitolla pyorivistd kiyttopyorastd. Vaatteiden,
kasineiden, korujen, solmion, huivin tai hiusten takertu-
minen tydkaluun tai sen varusteisiin voi johtaa tukehtu-
miseen, pddnahan irtoamiseen ja/tai syviin haavoihin.

Kaésineet voivat takertua pydriviin koneenosiin aiheuttaen
sormien murtumisen tai katkeamisen.

Kumipintaiset ja metallivahvisteiset kdsineet takertuvat
helposti pyorivin ulostulon hylsyihin tai jatkeisiin.

Ala kiyti viljid kisineitd tai kisineitd, joiden sormiosat
ovat kuluneet tai katkaistu irti.

Ali koskaan pid kiinni koneen mekaanisesta ulostulosta,
hylsysta tai ulostulon jatkeesta.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttamat vaarat

Kaytd aina iskunkestivid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kayttd-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekéd osien vaihdon yhteydessa.

Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kéayttavat
iskunkestdvia suojalaseja ja kasvosuojuksia. Pienetkin
kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja aiheuttaa sokeutu-
misen.

Vakava vamma tai tapaturma voi aiheutua yli- tai alikiris-
tetyistd kiinnikkeisté, jotka voivat rikkoutua tai 10ystya ja
irrota. Irronneet osat voivat sinkoutua ulos. Tiettyd vdan-
tdmomenttia vaativat asennukset tiytyy tarkistaa kéyt-
tdmalld vadntdomomentin mittaria.

HUOMIO: Niin sanotut \"klik\"-momenttiavaimet eivét
tarkista mahdollisesti vaarallisia ylikiristettyja olo-
suhteita.

Ali koskaan kiyti tydkalua sen ollessa irti kohteesta. Se
voi pyorid liian nopeasti ja lennéttda varusteen irti
tyokalusta.

Varmista, ettd tyostettdva kappale on kiinnitetty kunnolla.

Tarvikkeisiin liittyvit vaaratekijit

Kaéytd ainoastaan asianmukaisia varusteiden kiinnittimia
(ks. osaluettelo). Kdytd syvid hylsyjé aina kun mahdol-
lista.

Tyokaluissa, joissa hylsyn kiinnitysjérjestelma koostuu
tapista ja O-renkaasta, O-rengasta on kéytettdva pitimain
hylsyn tappi kunnolla paikallaan.

Kaytd ainoastaan hyvikuntoisia iskuruuvinvaantimille
tarkoitettuja hylsyjé ja varusteita. Késivadntoiset hylsyt ja
varusteet ja huonokuntoiset hylsyt voivat rikkoutua, jos
niitd kdytetddn iskuruuvinvadntimissa ja sinkoutua su-
urella nopeudella.

Kaytd aina mahdollisimman yksinkertaista liitdntda.
Pitkat, kimmoisat jatkeet ja sovittimet vihentdvét tehoa ja
voivat rikkoutua. Kéytéd syvid hylsyjd aina kun mahdol-
lista.

Al4 kosketa hylsyj tai lisdvarusteita kiyton aikana,
koska se liséé viiltojen, palo- tai tdrindvammojen riskia.

Kiyttovaarat

Kayttdjien ja huoltajien on pystyttava fyysisesti kasit-
telemédn tydkalun kokoa, painoa ja voimaa.

Pitele tyokalua oikein: ole valmis korjaamaan normaali
tai dkkindinen liike — pidd molemmat kadet valmiina.

Ali kéyti alhaisella paineella tai jos laite on kulunut:
kytkin ei valttdmatta toimi, jolloin tydkalun kahva saattaa
pyorié dkillisesti.

Pid4 aina liipaisin hallinnassasi. Varo, ettet jaa tyokalun
ja tyostettdvan kohteen valiin.
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Toistuvien liikkeiden aiheuttamat vaarat

Kun sdhkotyokalua kdytetddn tyotehtavissa, kayttdja saat-
taa tuntea epadmukavuutta kisissa, kisivarsissa, hartioissa,
niskassa ja muissa kehonosissa.

Tyoskentele miellyttdvassd mutta tukevassa asennossa ja
valti hankalia ty0asentoja ja epdtasapainoa. Asennon vai-
hto pidempéén kestivissd tehtdvissd voi auttaa valttdmain
epamukavuutta ja visymista.

Al jiti oireita huomioimatta, kuten jatkuvaa tai toistuvaa
epamukavuutta, kipua, pakotusta, sirkyé, pistelyd, tun-
nottomuutta, polttavaa tunnetta tai jiykkyyttd. Keskeytd
tyokalun kéyttd, kerro siitd tydnantajalle ja ota yhteys
ladkariin.

Melu- ja tiriniivaarat

Kovat dénet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kiyti tyonantajan tai
tydterveys- ja tyoturvallisuusméériysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

Térindlle altistuminen tai aiheuttaa vammauttavia
vahinkoja hermoissa seké késien ja kdsivarsien verenkier-
rossa. Pukeudu lampimasti ja pidd kddet lampimina ja
kuivina. Jos havaitset tunnottomuutta, pistelya, kipua tai
ihon kalpenemista, keskeytéd tyokalun kéytto, kerro siitd
tyonantajalle ja ota yhteys lddkériin.

Pida tyokalusta kiinni kevyesti mutta turvallisesti, silla
tarindstd aiheutuva riski on yleensd sitd voimakkaampaa,
mitd kovemmalla voimalla tyokalusta pidetdén kiinni.

Jos mahdollista, kdyté tukivartta tai asenna sivukahva.

Valitse, ylldpida ja vaihda lisdvarusteet ja kulutusosat/li-
itetyt tyokalut ohjekirjan mukaan, jotta estdt tarpeettoman
térindtasojen nousun.

Ali kiyti kuluneita tai huonosti sopivia ruuvinviintimen
terid, hylsyja tai jatkeita, koska se todenndkoisesti aiheut-
taa tdrindn huomattavan lisddntymisen.

Tyopaikkaan liittyviit vaarat

°

38

Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi jo-
htaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla
tai tyGalustalla olevia letkuja.

Viltad p6lyn tai hoyryjen hengittdmisti ja tyoskentelyjat-
teiden késittelemisté, jotka voivat aiheuttaa terveyshait-
toja (esimerkiksi sy0péd, vastasyntyneiden epamuodostu-
mia, astmaa ja/tai ihotulehdusta (dermatiittia)). Kayta po-
lynpoistoa ja hengityssuojainta, kun tydstettavistd materi-
aaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

Jotkut hionnassa, sahauksessa, rouhinnassa, porauksessa
ja muissa rakennustodissd syntyvét polyt siséltavat
kemikaaleja, jotka Kalifornian osavaltion mukaan aiheut-
tavat syopéd, synnynnéisid epdmuodostumia ja hedelmét-
tomyyttd. Esimerkkeja téllaisista kemikaaleista:

* lyijypohjaisista maaleista 1&htdisin oleva lyijy

* tiilistd, sementistd ja muista muurausaineista
lahtoisin oleva kiteinen piidioksidi

* kemiallisesti késitellystd kumista ldht6isin oleva ar-
senikki ja kromi.

Altistumisen riski néille kemikaaleille riippuu siité,
kuinka usein teet timéankaltaista tyotd. Voit vahentéa al-
tistumista néille kemikaaleille seuraavasti: tyoskentele

hyvin tuuletetussa tilassa ja kdyta hyviksyttyja suojava-
lineitd, kuten hengityssuojaimia, jotka suodattavat
mikroskooppisen pienet hiukkaset.

» Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa tyoym-
paristossi. Tiedosta tydskentelyn mahdollisesti aiheutta-
mat vaaratilanteet. Tydkalua ei ole eristetty suojaamaan
sdhkotapaturmilta sen koskettaessa sahkovirtaldhteita.

» Tydkalua ei suositella kiytettdviksi mahdollisesti
rdjahdysalttiissa ympéaristossa.

@ Turvallisuuteen liittyvii lisdtietoja kannettavista
paineilmatyokaluista:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Paineilmatydkalujen turval-
lisuussddnnostd), saatavilla Global Engineering Doc-
uments -organisaatiosta osoitteesta https://
global.ihs.com/ tai numerosta +1 800 447-2273. Jos
ANSI-standardien saanti osoittautuu vaikeaksi, ota
yhteys ANSI:in osoitteessa https://www.ansi.org/

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu tirkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilla ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata varaos-
aluettelon avulla.

©

s011050

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti piivitettiiva portaali, joka sisdltia
teknisii tietoja, kuten:

+ Sadntely- ja turvallisuustiedot

* Tekniset tiedot

» Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

+ Lisdvarusteet

+ Mittapiirustukset

Kay osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisdtictoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -
edustajaasi.

Texvika dedopuéva

2TolxEia TTPOIovVTOC

Méyiot migom Asttovpyiog 6.3 bar
91 psig
EXevBepn tayvnto 170 rpm
Kotoavdiwon aépa oe ehedbepn 1/s
TayvTNTO cfm
Ereipopa 16000V aEpa 1/4 in

Yuviotopevo péyebog ebkapmton  mm
coMva, in
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Bdpoc 1.1kg
1b

Mnjxog 271 mm

AnAwosig

gubuvn

IToAAG cvpPavro oto TepPdirov Aettovpyiog propoldv va
eMNPedoovV T d1ad1kacio. cOOYIENG Kol VO OTotTiGovV
EMKVPMON TOV ATOTEAEGUATOV. ZOUOMVOL LLE TO, IGYXVOVTO
TPOTLTTA 1)/KOL TOVG KAVOVIGHOVG, [E TO Tapdv oag (nTodue
VoL EAEYYETE TNV EYKOATEGTNUEVN POTN GTPEYNG KoL TNV
KaTeVBLVON TEPIGTPOPNG HETE 0O OTTOLOONTOTE GLUPAV TOVL
UTopeEl VoL ETNPEACEL TO AMOTELEGILA TG CUGPIENG.
Mopadetypoto térotmv cuppaviov meprapfdvovv, petaly
GA®V:

* QPYIKN EYKOTAGTOGT TOV GUGTHLOTOG EPYUAEIDV

o aAloyn| [ TopTidag HePp®V, EVOG LLAVTO, LLOG TOPTIONG
KOYM®V, VOG epYaieion, EVOC AOYIGUIKOV, LLOG
dtevBénong M evog mepPdarovtog

o uetafoAr 6TIC GUVOESELS 0EPO 1] OTIC NAEKTPIKEG
OLVOECELG

* petafoin otnv gpyovopia, T depyacia, Tig S10d01KAGTIEG
1N TIG TPAKTIKEG TOLOTNTOG TNG YPOLUNS

* oAAOYY| YEPLOTA

* omotodNToTe GAAN pHeTafoAr| Tov ennpedlel To
OmOTEAEG L, TG OLASIKAGIOG CVOPIENG

O éheyyoc mpémet:

* Noa emPepardoet 6Tt 01 GLVOTKEG GVVOEGNG dEV EYOVV
petaPAnfet LMoy copfdvi@v Tov Propoldy va TIg
EMNPEAGOLV.

* Na npoypoatonomBet petd v apyikn eyKatdotao,
GLVTIPNON 1 EMOKELY] TOV EEOTAGLLOV.

* Na yivetatl TovAGyIGTOV [io opa avd Papdia N pe GAAN
KOTAAANAN GuyvotnTa.

AHAQZH YMMOP®Q2H: EE

Epeig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dnAd@vovpe e amoKAEIoTIKY
evddvn pog 0Tt To TPOTOV (Le ovopacico, TOTO KOl GEPLUKO
apOpo, PA. eEOELVALO) CULLOPPAOVETOL LLE TIV/TIG TOPUKATMD
Odnylo/eg:

2006/42/EC (MD)

Ioybovta evappovicuéva tpodTumOL:

EN ISO 11148-6:2012

Ot apyéc pmopotv va {NTioovV TIG OYETIKEG TEXVIKES
TApopopieg amd:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas

Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hakan Andersson, Managing Director

Yroypaen ekdotn
/

‘Eyypaepn dnAwon smimédou BopuBou &
dovijoswv

e Z1dBun nymtikng mieong 87 dB(A), afefordotta 3
dB(A), oopewva pe to ISO15744.

e Z1a0un mymrikng mieong 98 dB(A), afefordtra 3
dB(A), oopeava pe to ISO15744.

+ Zvvolkr Ty d6vnong 15 m/s?, apefardtnro 5.1 m/s?,
oovppwva pe to 1ISO28927-2.

Ot Tipég mov dnidvovton eEaxpabnkav Lécw
EPYOOTNPLOKDV SOKIUADV GE GUVEAPTNON UE T VOPEPOLEVQL
TPOTLTTO, KOl LITOPOoHV VoL ¥pNGIUOTO 000V Y10, GOYKPLGT LE
TIG SNAOUEVEG TYEG GAADV epyOalei®V TTOVL VITOPANONKAY GE
dokn ovpeva e ta idta Tpdtuma. Ot TIHég Tov
dnAdvovral dev gival KATAAANAEG Yo (P OT| GE VITOAOYIGLOVG
eKTiEMong Kvdvuvov, Kabdg ot Tiég Hétpnong o€
HELOVOUEVOVG YDPOLS EPYACIOG UTOPEL Vo etval VYNAITEPEC.
Ot wparypatikég TipéG €kBeomng Kot ot Kivouvol GOUOTIKNG
BAGPNG, otovg omoiovg ektiBeTatl 0 PELOVOUEVOS YPNOTNG
elvat povadikés Kat e&optdvrot and Tov TpOTo £PYAcILug TOL
XPNOTN, TO avTIKeiEVO epyaciag kat to oxedtooud g Béong
gpyaciog kabng kot and To ypdvo £xbeomng Kat T VoK
KATAGTOGN TOL YPNOTH.

Eueig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, dev
avorappavovpe Koo 060V Yo TIG GLVETELEG TOL UTOPEl
Vo TPOKOLYOLV atd TN ¥PNON TOV SNAGUEVOV TIL®V, VTl Yo
TIWLEG TTOV OVTITPOSMORTEVOLV TNV TPAYLOTIKY| £kBeoT, Yo TNV
a&loloynon kvdbvaev cg xdpo epyaciog o onoiog dev
Bploketal vd Tov Edeyyd pag.

Avt6 10 gpyaheio PmoOpEl Vo TPOKAAEGEL GLVOPOLLO YELPOG-
Bpayiova 0@elAdEVO GTOVG KPOSUGHOVS OV OEV YIVEL COOTH
yxpfon tov. Mropeite va Bpeite évav odnyd EE yio
Swyeipion Tov dovnoemv yeptov-fpayiova petafaivovtag
o1 dtevbuvon http:// www.pneurop.eu/index.php ko
enhéyovtag "Tools" (Epyodeia) kot katdmy "Legisla-

tion" (NopoBeaia).

ZVVIGTOVUE TNV THPNOT TPOYPEULOTOS LLTPIKNG
mapakoAovdneng, yio va avayvopiloviot Tuyov opyika
GLUUTTOMOTO TTOV eVOEXETAL VO oyeTilovtat pe TV ékbeom e
S0V GELG, £TG1L OOTE V. €ival SLVATH 1 TPOTOTOINGT TV
SL0SIKAG DV JayEIPIONG KOL VO ATOTPENETOL 1] TPOKANOT|
HEAAOVTIKOV COUATIKOV PAaPOV.

@ Avt6g 0 eEomhopds mpoopiletar yio yprion we otabepéc
EQOPUOYEG:
Ot ekmopnég BopvPov Tapéyovtatl 6Tov vteHBvVVO Yo TO
GTNGLLO TOL pNYAVIAHOTOG, ™G 0dNYoS. Ta ctoyyeia
EKTOUTOV BopVBoV KoL SOVIGEDV Y10 TO pUNYAvN Lo OTNV
0AOKANPOUEVT LOPPT TOV Bal TPEMEL VL TOLPEXOVTOL GTO
EYYEPISI0 0INYLOV TOL YOV LLOTOC.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 5255 00 39


http://www.pneurop.eu/index.php

Safety Information

W2620

IMAnpogopisc oxerika pe 1o Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdc Kavovioudc (EE) aptd. 1907/2006 yio v
Katayopion, mv A&orldoynon, v Adeloddtnon Kat Tovg
[epropiopovg tov Xnuikodv ovoldv (REACH) kabopilet,
peta&d GAA®V, OTOITNOEL OYETIKA LLE TNV EXKOVMOVIO GTNV
aAvcida epodiacpod. H araitnon minpopopidv woyvet Kot
Yo TPOIOVTOL TTOV TEPLEXOLVV TIG AEYOHEVEG AKP®G
Avnovyaotikég Ovoieg («Katdroyog Yroyneiovy). Xtig 27
Tovviov 2018 mpooténke otov Katdroyo Ymoymoeiov o
petaAlikog porvoog (CAS apif. 7439-92-1).

ZOUPOVOL LLE TO O AVE oVOPEPOUEVE, OVTO GO EVILEPDVEL
OTL OPIGUEVH UNYOVIKG QP TAIOTO GTO TPOTOV EVIEYETOL VL
TEPLEYOVY HETOAMKO HOAVPSO. AVTO GUUHOPPDVETOL LLE TNV
oyvovoa vopobesio Tepi TEPLOPIGHOV OVGIBY Kot facileTal
oe vopeg e&apéaelg otnv odnyia RoHS (2011/65 / EE).
Kotd ) didpreta T Kavovikng ¥pnons, 0 LETAAAKOG
pnoAvPSog dev Ba drappevoet 1 Ba petordhaybel and To Tpoidv
KO 1) GLYKEVTIPMGT TOV UETOAMKOD LOAVPOOV GTO TANPES
poidv givarl moAD KdT® amd To 1oyvov Oplo. AdPete voym
TIG TOTKEG OMOUTIGELS OYETIKA 1e TN d1a0eom Tov PoAVBSoL
070 TEAOG TOL KOKAOL LmNG TOL.

TepipepeIAKES ATTAITHOEIS

A MPOEIAOIIOIHZH
A6 10 TIPOidV Umopel va cag ekBEGEL G yMLLKég
ovoieg, cupmeptapfavorévon Tov poAvPdov, o onoiog
glvat yvootog oty moiteia g Kapdpviog ot
TPOKAAEL KOPKIVO KOl YEVETIKEG AVOUAAIEG 1) GAAN
avamapayyiky PAGPN. ['o tepiocdtepeg mAnpopopieg
enokebeite Vv 16TOCEADA

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ac@dalA&gia
Mnv amoppintete - dOOTE 6GTO YPNOTN

A MPOEIAOIIOIHXH Awfaote 6reg TIg
TPOELOOTOU|GELS OCPULELOG, TIS 001 YIES, TA YPUPIKA
KU1 TIS TPOOLAYPUPES TTOV GVVOIEVOVY AVTO TO
niekTPIKo gpyareio.

H pun mpnon 6Aov Tov 0dnyidv Tov avoeipovTal
TOPOUKAT® Propel va TpokaAésel niektporinéia,
TLPKOYLE 1)/K0L GOPOPO TPAVLATIGHO.

DVLAETE OLES TIG TPOELOOTO|CELS KL TIS 001 YiES YU
vo ovoTpégete pehlovTiKd o€ avTéc.

/\ MPOEIAOIIOIHZH ‘O).0t 01 Tomkd OgcpodeTnpivor
KOVOVES AGQPUAELNG GYETIKG PE TNV EYKOTAGTOGT), TN
Aertovpyia Kol TN GUVTI|PI|ON, TPEMEL VO, THPOVVTAL
oLvveAC.

AnAwon Xpnong
*  ATOKAEIOTIKA Y10 ETOYYEALOTIKY YPNOM.

* Avtd 10 TPOidV KoL To EEUPTALLATA TOV dEV TPETEL VO
Tpomononbovv e Kavéva Tpomo.

* Mnv ypnoiponoteite avtd o TPoioy edv £xel vooTel
Enud.

* Edv 1o dedopéva Tov TpoidvTos 1) Ot TPOELSOTOUTIKEG
evdet&elg kKtvdvuvov 6to TPoidy mahcovy va tvat
EVOVAYVOOTEG 1 ATOGVVIESEUEVES, OVTIKOTAGTIOTE YWOPIg
KkabvoTtépnon.

* To mpoidv mpémel vo eykabiotatat, vo Aettovpyel Kot va
GULVTNPELTOL LOVO OO TPOGOTA LLE TOL KATAAAN AL
TPOGOVTO Gg Propnyavikd TepBAALov GUVOPLOAOYNONG.

lMpoBAsmousvn xprion

To mapdv mpoidv oxedldcTNKE Yol TV TOTOOETN O Kot TNV
aQaipecn CLUVIETNP®V e CTEPOUOTA 68 EOAO, HETAALO N
TAOOTIKO. MOVO Yo E6OTEPLIKT YP1ON.

Agv emutpémetal GAAN ypnon.

evikég Odnyisg yia tnv AopdaAsia
Mapoyn aépa kKot Kivovvol 6OVIEG S

* O memecpévos 0pag Lmopet va TpoKaAécel coPapd
TPOVHATICUO.

» Klelvete mavtote v TOpoyn 0€pa, OTOGTPOYYIGTE TOV
E0KOUTTO COAVO 0TO TETIEGEVO OEPA KOl OTTOGVVIESTE
70 gpyareio amd TV mapoyn aépa OTav eV TO
ypNoonolElte, TPV vo aAldEete eEoptrpoTo 1 OTay
TPOYLOTOTOLEITE EMOKEVES.

o IToté unv katevBovete aépa endvem oe €04 M o€
omolovonmote GALO.

e Ot eKTIVOGGOUEVOL COANVEG LTOPOLY VO TPOKOAEGOLV
cofapd tpavpatiopd. EAEyyete mdvtote yio €OKOUTTOVG
COANVEG Kot GLVOEGHOVG pe {npia 1) yaAdpmaon.

* Mnv ypnotponoteite GLVOEGHOVS YPYOPTG ATOGVUVOESTG
o€ ovtd 10 gpyoreio. I'a cwot pvbon, avatpélte otig
oodnyieg.

* Otov ypnoylomoteite S160pHpmTONG GLVIEGHOVGS
GLGTPOPNG, Ba Tpémel va eykadioTdte TEPOLg
acQaAeiog.

o Mnv vrepPaivete ™ péytot micon aépa 6,3 bar / 90
psig, 1 ekeivn mov opiletol otV TVOKIdX GTOLXEI®V TOV
gpyaAeiov.

Kivouvvor gpmiokng

* Mnv mtAncualete GTOV TEPLOTPEPOUEVO UNYOVIGUO
kivnong. Eivat dvvatod vo emélbet mviyude, apaipeon
TPYOTOL TNG KEPOANG 1)/ Kol oyloipato ov yolopd
POVYOL, YOVTLO, KOGUNLOTO, KOALE KOl LOAALL Og
dtatnpnBolv pokpid amd To epyoreio Kot to EapTNHATA
TOV.

* Ta yévtia propodv vo UTAOKODV GTOV TEPLGTPEPOLEVO
0dNY0, TPOKAADVTOG OTOKOTT 1| CTAGLULO SOKTOAWMV.

o Ot meploTpePOLEVEG KIVOOUEVEG VTTOJ0YES 1) TPOEE0YES
glvat SuVOTO VO YPUTMGOLY EVKOAM TO YAVTIOL LLE
EAMAOTIKN EMEVOVON 1] LETOAMKT| EVIGYLON.

o Mnv @opdre YOAopA YAVTIO 1) YOVTIO L€ KOUUEVA T
EepTiopéV Oy TLAOL.

o Mnv kpatdte TOTE TOV 0310, TNV LITOSOYN I TV
wpoe&oyn Tov 0dNyoL.
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Kivovvor amé Opavopata

dopdrte TAVTO YVOAG KOl LACKO TPOCHTOV AVOEKTIKA GE
KPOVGELS OTOV GUUUETEXETE OTN ALTOVPYia 1) €l0TE KOVTA
o€ AEITOVPYIEG EMOKEVMV 1) GLVTIHPNONG TOL EPYAAEIOL, 1|
otav ovTIKaO1oTaTe TOPEAKOIEVO GTO EpYOAElD.
ZUVIGTOVTOL YEVTLOL KOl TPOGTOTEVLTIKOG POVYLGHOG.

BePowmbeite 6t1 Ol To. vTOAOITA GTORO GTO YDPO
@OPOVV aVOEKTIKO GTIV KPOVGT TPOGTUTEVTIKO
€EOTAMGLO Y10, TOL LLATLOL KOiL TO TPOG®TO. AKOUN Ko
HKPG OpadGLOTO LITOPOVY VOL TPOVLLOTIGOVY TO, LLATLOL KO
VO TPOKOAEGOVY TOPAWOOT).

Mmopel va cupfei GoPapdc TPavUATIGHOG amd
VREPPOALKE GOLYLEVOLG 1] EAAYIGTO GOLYLEVOVG
GULVOETNPECG, Ol 0moiotl HTopoHV va. payicovv, va
YOAAPDOGOLY 1| VO y®PLeTOVY 6T pHéan. Tuyov
ameAev0EPMUEVO CLUYKPOTHLOTO UTOPEL VO EKTOEEVLTOVV.
To cLGTALOTO TOV ATOLTOVY GVOPIEN GE GUYKEKPIUEVT|
TN POTING OTPEYNG, TPETEL VoL EAEYYOVTUL e TN o Ot
SUVOLOUETPLKOD KAELDLOV.

YHMEIQXH Ta dvvapopetpikd KAWL TOHTOV «IKAK
dev eLEYYOLV Yo eVOEYOUEVOG EMKIVOVVES KOTAGTAGELS
vrepPoAikng cOOPIENG.

Mn Oétete moTé TO gpyaheio o€ Aertovpyia dev glval og
EMOQN LE TO TEUdYLO epyaciag. Mmopel vo Aettovpynoet
vrepPOALKE YPYOPO KoL VO TPOKOAEGEL EKTOEEVGT TOVL
TOPEAKOUEVOV ot TO EpYOAETD.

Dpovtiote TO AVTIKEILEVO £PYOCIOG VO OTEPEMVETUL LLE
ac@aAELO.

Kivévvor mov oyetiCovrot pe ta €optipata

Xpnowonoteite povo katdAnio eEoptipoto
ovyKphnong (deite TOV KATAAOYO TOV LAMKOV).
Xpnowonoteite Pabiég vrodoyég dnote givar dSuvatdv.

I epyaieio mov ¥PNGYLOTOOVY TO GVGTN LN
oLYKpATNONG HE TELPO Kot dakTOAo O, ¥PNCYLOTOMCTE
70 daKkTOA0 O Y10 Vo GLYKPOTNOETE LE OGPAAELD TO
ovmo.

XPNGUOTOLEITE LOVO VTTOJOYES KOt TOPEAKOLEVDL
KPOLOTIKOV KAEWIDV OV gival 6€ KOAT KATAGTAON.
Y1od0yEc 1 vVITod0YEG ¥EPOG Kot TAPEAKOUEVA GE OYL
KOAY] KOTAGTOGT IOV ¥PTOILOTO0VVTOL LLE KPOVGTIKA,
KAE1014 umopel vo vtooTovv Opadon Kat vo Yivouv
Prpo.

Xpnowomnoteite wévta To anlodoTEPO SVVATO AYKIGTPO.
Papoor eméxtoong pe peydio pnkog, 1 evAbyloTeg pafdot
KOl TPOGOPLOYEIS, ATOpPOPOVY TV 1oY1 TG KPOLGNG Kt
pmopet va vrootovy Opavon. Xpnoonoteite Pabiég
Vrodoy£EG OmoTE Etval duvaTOV.

Mnv ayyilete npilec N e&aptiparta katd T Agitovpyia,
KaBDG aVTd aVEAVEL TOV KIVOLVO KOWILOTOG, EYKOVUATMV
M TPOVLOTICUAV 0O KPASAGHOVE.

Kivouvvor yeipropot

O %1P10TES KOl TO TPOCWOTIKO GLVTIPNONG TPETEL VAL
glvat puokd Kavo va xepiletat Tov 6yKo, Bapog Kot
dvvapn tov gpyaieiov.

Na kpatdre 0 epyaieio cwotd:va ioTe £TOHOL VO

avtiotofpioete TIC LOIOAOYIKEG 1 TIG EAPVIKES
HeTaKVNoELS - £xete eheVBepa Kot Ta 600 Gag xEPLa.

Noa unv ypnotponoteite e petopévn Tieon aépa 1 o€
@Bappévn KATAoTAON. EVOEXETAL VAL [UT] AELTOVPYNGEL O
GUUTAEKTNG, TPOKOADVTOG OTOTOUN TEPIGTPOPY] TNG
AoP1ig Tov gpyadeiov.

Awonpeite mhvta ELeYY0 NG 10YVOG AELTOVPYIOG.
[Ipocéyete MoTE va unv mooTtel HEPOS TOV GOUATOG GOG
peta&y tov gpyaieiov Kot Tov Tepayiov epyociag.

Kivovvor amé eravaroppavopevn kivnon

Otav ypnoylonoteite £va epyaelo yio TV eKTEAEDT)
dpacTNPLOTHTOV TOV GYETILOVTAL [IE TNV EPYACIA, O
YEPLOTAG etvat SuvaTd va VIdceL SuGKOALN GTa XEPLa,
ToVG Ppayioves, TOLG ALOVG, TOV AVYEVO 1| 0 AAAES
TEPLOYEG TOV GMUOTOG.

AdGPete Gvetn 6TAGT GMUOTOC, TOTMOVTOS KAAG GTO
£00.P0G Kot amoPeVyoVTaS TIg 0dEELES KIVGELG 1] TNV
anmAgo TG tooppomiag. H evorrayn otdoemv katd Tig
gpyacieg pe peydin ddpkela propei va cag fondnoet va
OTOPUYETE TNV aictnon duoKoAloG Kot KOTMGNG.

Mnv ayvonocete GUUTTOUATO, OTMS TNV EMILOVN 1|
enovaiapupavopevn dvokolia, Tpepodra, mEGIHLO,
HopuUnKioon, LoVSIAGHO, KAWYILO 1 TIEGIHO. ZTOUOTOTE
TN ¥PNOT TOV EPYOLEIOV, EVIUEPDOTE TOV EPYOSOTH GOG
Kot {NtHoTe TPy GLUPOVAT.

Kivovvor amté to 06pvfo ko Tig doviioelg

Ot vynAég otdbueg BopvPwv pmopet va Tpokarécovv
UOVIUN OTTOAEL OKONG KoL GALO TPOPALOTOL, OTIMG
euPoéc. Xpnolonoleite TPOCTOTEVTIKG, Y10, TO, OV TLA
OTMG GLVIGTATOL AT TOV EPYOSOTN GOG 1) TOVG
KOVOVIGLOUG VYEING KoL AGQOAEING TOV YDPOV EPYUCIOGC.

H éxBeon oe dovnoeig unopei va npokarécetl fAaPec oto
VEVPLKO GUGTILLO KOl GTHV TOPOYT O{LLOTOS GTO YEPLOL Kol
ta pnpdroa. Popdre {eotd podya kot dwutnpeite Ta yépa
cag Ceotd kat oteyvd. Eqv mapovsiactel povdacpa,
HOPpUNKIOGT 1] ACTPIGLLO. TOL YPDUATOG TOV OEPLOTOG,
OTOLOTIOTE T YPNOT| TOV EPYAAEIOV, EVIILEPDGTE TOV
£pY000TN Gog Kot cupPovAevteite Evav 1aTpo.

Kpatdre 10 gpyaleio pe eEhappid aAld ac@oin Aafn,
€MELON 0 Kivouvog and T ddvnon elvat Yevika
HeyaAvTEPOG 0G0 peyaAvTepn elvat 1) Svvaun g Aafng.

Av givor duvarto, ypnotponotote Eva Bpayiova
avaptnong N torofetnote pio TAaiviy Aofn.

EmuléEte, cuvinpnote Kot avTiKOTOoTNOTE Ta
eEQPTNLOTO KOt TO OVOADGILO/TOTOBETNLEVO EpYaLeio
GULO®VA LLE TO €YXEPIO0 OONYIDV, Y10l VO ATOTPEYETE
TNV AoKOT aENGCT TOV EMITESOV SOVICEMV.

Mn ypnoonoteite eOappéva 1 Kokmdg torodetnuéva
poTES KaToaPioton, VITodoyES 1| TPOEKTATELS, KOOMG anTd
glvot TOavo Vo TPOKAAEGEL GILLOVTIKT 0bENOT| TV
dovicewv.

Kivouvvor 610 y®po gpyaciag

OMoOnoelg (YMotprpato) / GKOLVIOVQANLOTO / TTOGCELS,
OTOTELOVV KOPLEG OLTiEG GOPOPOL TPAVUATIGHOV 1)
Bavdrtov. [Ipocéyete TOV TEPIGGEVLOVIEVO EDKOUTTO
COAMVO, TOV QPNVETAL GTNV EMPAveLD Badiong 1
epyociog.

Mnv gionvéete okovn 1 avadopdoeis kot pny yepileote
anofAnta g dwdtkaciog epyoasiog, ta omoia etval
duvatd va Tpokarécovy TpofAnpata vyeiog (m.y.
KapKivo, cuyyeveic avopaiies, dobua 1/ kot
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deppoatitidec). Xpnoyomomote eEomhiopd eEmOnong
GKOVIG KOl TPOGTATEVTIKO AVOTVELGTIKO eEomAopd Ootav
£pyaleoTe e LAIKA TOL 07010 TP AyoLV
OLEPOUETAPEPOLEVO COUATIONL.

* H oxdvn mov mapdyetot amd opLpoBoAr, Tplovicia,
Aelavon (tpoyopa), dtétpnomn Kot GAAES
KOTOOKEVOOTIKEG OPUCTNPLOTNTESG LLE NAEKTPIKE 1|
TVELLLATIKG EPYOAEint TEPLEYEL YNUKEG OVGIES YVOOTEG
oty IoAteia g Kaledpvia yio mpdxkinon kapkivov 1
YEVETIKOV AVOUOM®OV (CLYYEVAV SLUAPTIDV
SamAacewv) 1 GAAEG avamapoywykés PAGes. Oplopéva
TOPASEIYUOTA OVTOV TOV YNUIKDY 0Vo1dV givarl Ta eENg:

* MoivBdog amod Papég pe faorn poéALPoo

* ToVPAa KPLGTUAAKNG GIALKOVNG Kot TOHEVTOL Kald
Lo TpoidvTa TorYOTOi0G

* ApPGEVIKO KOL YPDLLO OO YMUKE ETEEEPYUCILEVO
KOOVTGOVK

O kivdvuvog Tov dratpéyete amd avTég Tig ekBEGELS
TOKiAEL, AVAAOYQ LE TO TOGO GLYVE KAVETE AVTO TOV
tomo gpyaciag. [a m peiwon g €ékBeong oog 6’ avTéS
TIG YNIKEG 0VGiEG: epydleote o€ KOAA aeplOUEVO YDPO
Kot epyaleote pe eykekplévo eEomMopd aopaleiog,
OTIMG L€ LLACKEG Y10 TN KOV TTOL €1V EIOIKE
GYEOOGUEVES VAL PIATPAPOLY UIKPOGKOTIKE GOUOTIOWL.

* Xvveyiote [le TPoooyn o€ TEPPAAAOVTQ [LE TOL OOl OEV
elote eEokelwpévog/n. Na €yete eniyvoon Tov
EVOEYOUEVOV KIVOUVMV TTOV SNULLOVPYOVVTAL OO THV
£pYOCLOKY 0aG dpacTnptotnTa. Avtd 10 gpyaleio dev
glvol LOVOLEVO Y10 TEPITTMOGELS ETOPNG LLE TTYES
NAEKTPIKNG EVEPYELOG.

* Avtd 10 gpyorelo eV GLVIGTATOL YO YPNOT| GE SLVNTIKA
EKPNKTIKES ATUOGPOLPES.

@ pécBeTec TANPOQOPicg 0 oPOAEINS GYETIKA pE
QopNTa agpoepyareia:

* CAGI 2528 - B186.1, KQAIKOX AXDAAEIAX T'TA
AEPOEPT'AAEIA, dwbéoo and to [Taykdopua
"Eyypaga Mnyovikng ot dievbuveon https:/
global.ihs.com/ 1} tTnAepwvnote oto +1 800
447-2273. Vv mepintwon mov 6V UTOPEGETE VO
Bpeite o mpdTLTOL ANSI, ETIKOVOVIOTE pE TNV
ANSI péom g niektpovikng dtevbvvong http://
www.ansi.org/

IMvakideg kar Autok6AAnNTa

To mpoidv S1abéTel oNUATA KoL CUTOKOAANTO TTOL TTEPLEYOVY
GNUOVTIKEG TANPOPOPIEG Y10 TNV ATOUIKT OGPAAELN KoL TN
ouVTIPNON TOoL TPO1dvToG. To oNaTe KoL TO VTOKOAANTA
mpéneL va lvarl TAvToTe gvavhyvmota. Mmopeite va
moporyyeileTe KAVOOPYLO GYLOTO KO VTOKOAANTO OTO TOV
KOTAAOYO OVTOALOKTIKMV.

@H’]

s011050

XpNOINEG TTANPOPOPpPIiEG
ServAid

To ServAid gival pio 7O 1OV EVIIUEPDVETAL CVVEYDGS KL
nepréyerl Teyvikég Tanpoopicc, 6momC:

* Kavoviotikég mAnpopopieg Kot TAnpoeopieg acpaieiog
o Teyvikd dedopéva

*  Odnyieg eykatdotacng, Aettovpyiag Kot GVVTHPNONG

*  AloTeG OVTOALOKTIKOV

* E&oaptipota

*  Al0GTAGLOAOYIKG GYESLOYPOLLLLOTOL

Mopoakarovpe emokepdeite: https://servaid.atlascopco.com.

INoa mepartépm Teyvikég mTANpoPopies, ETKOVOVIGTE LE TOV
ok avtmpocmmo ¢ Atlas Copco.

Tekniska data

Produktdata
Maximalt arbetstryck 6.3 bar
91 psig
Tomgangsvarvtal 170 rpm
Luftférbrukning vid tomgéang 1/s
cfm
Tilluftgénga: 1/4 tum
Rekommenderad slangstorlek mm
in
Vikt 1.1kg
1b
Langd 271 mm
Deklarationer
Ansvar

Manga hindelser i arbetsmiljon kan péverka atdragningspro-
cessen och kréiva en validering av resultat. I enlighet med gél-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hiandelse som kan paverka atdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana héndelser inkluderar, men &r inte begransade
till:

* initial installation av verktygssystemet

 dndring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

 dndring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar

+ 4ndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden
eller praxis

* byte av operatdr

* nagon annan dndring som paverkar atdragningspro-
cessens resultat

Kontrollen ska:

 Se till att sammanfogningen inte har dndrats pa grund av
paverkande héndelser.
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» Goras efter initial installation, underhall eller reparation
av utrustningen.

* Intrdffa minst en gang per skift eller vid annan lamplig
frekvens.

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, forsdakrar under eget ansvar att
produkten (med namn, typ och serienummer, se framsida)
uppfyller foljande direktiv:

2006/42/EC (MD)

Tillimpade harmoniserade standarder:
EN ISO 11148-6:2012

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fran:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Utfardarens underskrift

/

Meddelande om buller och vibrationer

* Ljudtrycksniva 87 dB(A) , osdkerhet 3 dB(A), i enlighet
med ISO15744.

* Ljudniva 98 dB(A), osdkerhet 3 dB(A), i enlighet med
ISO15744.

 Totalt vibrationsvirde 15 m/s?, osikerhet 5.1 m/s?, i en-
lighet med ISO28927-2.

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratori-
etester i enlighet med angivna direktiv eller standarder och &r
lampliga att jamfora med deklarerade vérden for andra mask-
iner som testats i enlighet med samma direktiv eller stan-
darder. Vérdena kan inte anvéndas for riskbedomning och
vérden som uppmdits pa individuella arbetsplatser kan vara
hogre. De faktiska exponeringsvirdena och de skaderisker
som en enskild anvindare utsitts for ar unika och beror pa
personens arbetssiitt, i vilket material maskinen anvénds, an-
vindarens exponeringstid och fysiska kondition samt maski-
nens skick.

Vi péa Atlas Copco Industrial Technique AB kan inte héllas
ansvarsskyldiga for konsekvenserna av att anvianda de an-
givna vérdena istéllet for virden som aterspeglar den faktiska
exponeringen vid en individuell riskbedomning pa en arbet-
splats dver vilken vi inte har nadgon kontroll.

Detta verktyg kan orsaka hand-armvibrationssyndrom om det
inte anvands korrekt. En EU-guide for hantering av hand- och
armvibrationer dterfinns pa webbplatsen http://
www.pneurop.eu/index.php under Verktyg och sedan Lags-
tiftning.

For att forebygga eventuella framtida ékommor rekom-
menderar vi att hdlsokontroller genomfors for att upptiacka
tidiga symptom som kan bero pa vibrationsrelaterade arbet-
suppgifter.

@ Om denna utrustning &r avsedd for fixerade tillimp-
ningar:
Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljud- och vibrationsemissionsdata for hela maski-
nen skall anges 1 instruktionshandboken till maskinen.

Ytterligare information om vibration

Detta verktyg kan orsaka syndromet hand-armvibra-
tioner om det inte anviinds korrekt.

Denna ytterligare vibrationsinformation kan vara till hjélp for
arbetsgivare som vill uppfylla sina ataganden (till exempel
enligt EU-direktiv 2002/44/EG) for att bedoma riskerna for
sina anstéllda till f6ljd av syndromet hand-armvibrationer
som associeras med att anvinda detta verktyg.

Spéarrnycklar dr lampliga for montering och demontering i
tranga utrymmen.

* Det angivna vibrationsvérdet kan anvandas for att upp-
skatta vibrationer vid urladdning. Kontinuerlig kuggning
av en forbrukad bult kan ge en vibrationsemission i inter-
vallet m/s? (vibrationens totala virden)

* Anvind endast detta verktyg tillsammans med andra
typer av skruvdragare, som har lagre vibrationsrisker och
inte fungerar tillfredsstillande.

» Vibrationsemissionen varierar stort med uppgiften samt
operatdrens teknik. Emissioner utanfor det angivna inter-
vallet kan intréffa for vissa tillimpningar.

* Operatorer bor optimera sin teknik och vilja en lamplig
skruvdragare for att minimera kuggningstiden nér en bult
ar forbrukad eller vid avbackning av monterade féstele-
ment.

* For den avsedda tillampningen av detta verktyg, uppskat-
tar vi att normal drift skulle innebédra en kuggningstid nir
ett fastelementet &dr forbrukat pa mindre &n 0,5 s per
fastelement pa ett hart forband och upp till 3 s pa ett
mjukt forband.

Vi pépekar att tillimpningen av verktyget till en enda special-
istuppgift kan ge en annan genomsnittlig emission och i s&
fall rekommenderar vi en speciell utvardering av vibra-
tionsvérden.

Information om Artikel 33 i REACH

EU-f6rordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvérder-
ing, godkdnnande och begrinsning av kemikalier (Reach)
anger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som in-
nehaller sé kallade Sarskilt farliga &mnen (“Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa mekaniska komponenter i
produkten kan innehalla blymetall. Detta &r i enlighet med ra-
dande begransningslagstiftning for specifika &mnen och
baseras pa undantag i RoHS-forordningen (2011/65/EU). Bly-
metall kommer inte att lacka eller fordndras fran eller i pro-
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dukten vid normal anvéndning och koncentrationen blymetall
i den fardiga produkten ligger 1dngt under géllande gransvir-

den. Kom ihég att kontrollera lokala krav for bly nér produk-

ten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kédnd for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information ga in pa

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

/\ VARNING Lis alla sikerhetsforeskrifter, instruk-
tioner, illustrationer och specifikationer som hor till
elverktyget.

Underlatenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala siikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.

Anvandningsintyg
» Endast for yrkesméssigt bruk.

* Denna produkt och medf6ljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r l4sliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

» Produkten far endast installeras, anvéndas och servas av
behdriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvandning

Denna produkt ér utformad for att sétta i och avldgsna gén-
gade fastelement i trd, metall eller plast. Endast inomhusbruk

Ingen annan anvéndning ar tillaten.

Allménna sédkerhetsféreskrifter
Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft
* Tryckluft kan orsaka allvarliga personskador.

 Stryp alltid lufttillférseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort verktyget fran tryckluftskéllan nir det
inte anvéands, fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

 Rikta aldrig luftstralen mot dig sjélv eller andra.

» Snértande slangar kan orsaka svéra skador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar 4r skadade eller 16sa.

* Anvind inte snabbkopplingar vid verktyget. Se anvis-
ningarna for korrekt montering.

* Om universalvridkopplingar anvinds maste 1astappar
finnas.

+ Lat inte lufttrycket 6verstiga 6,3 bar/90 psi, eller det tryck
som anges pa verktygets markplat.

Risker forknippade med att fastna i rorliga delar

» Hall dig undan fran en roterande drivning. Kvavning,
skalpering och/eller skérsar kan uppstd om 16shangande
klader, handskar, smycken, halsband och har inte hélls
borta fran verktyg och tillbehor.

» Handskar kan fastna i den roterande drivningen och or-
saka avkapade eller brutna fingrar.

* Roterande drivhylsor och drivforlangningar kan latt
fastna i gummi- eller metallforstirkta handskar.

< Bair inte 16st sittande handskar eller handskar med fran-
siga eller trasiga fingrar.

+ Hall aldrig i drivningen, hylsan eller drivningens for-
langning.

Kringflygande foremal

» Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i narheten av verktyg
som anvinds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

+ Se till att alla andra som uppehéller sig i ndrheten anvén-
der slagtiliga 6gon- och ansiktsskydd. Aven sma foremal
som kastas ivig kan skada dgonen och orsaka blindhet.

 Allvarliga personskador kan uppsta fran ver- eller un-
deratdragna fastelement, som kan gé sonder, frigéras och
lossna. Enheter som lossnar kan bli till projektiler. Mon-
tering som kréver ett visst viidmoment maste kontrolleras
med en vridmomentmétare.

OBS: Sa kallade \"klick\"-momentnycklar kontrollerar
inte potentiellt farlig 6veratdragning.

+ Hall alltid verktyget mot arbetsstycket vid drift. Det kan
ga for snabbt och tillbehdret kan kastas av verktyget.

+ Sakerstill att arbetsstycket &r sdkert fastspént.
Risker forknippade med tillbehor

* Anvind korrekt hallare for tillbehor (se reservdelsforteck-
ningen). Anvéind djupa sockelkopplingar narhelst mojligt.

» For verktyg med sprint och O-ring for att halla hylsan,
anvand O-ringen for att hélla hylsans sprint pa plats.

+ Anvind endast socklar till tryckluftsnycklar och tillbehor
i gott skick. Socklar i daligt skick eller handsocklar och
tillbehor som anvénds med tryckluftsnyckeln kan spricka
och bli till en projektil.

» Gor alltid uppkopplingar sa enkla som mojligt. Langa,
fjadrande forlangningshandtag och adapterkopplingar kan
brytas av vid stotar. Anvind djupa sockelkopplingar
nérhelst mojligt.

» ROr inte vid ndgra hylsor eller tillbehor under driften
eftersom detta 6kar risken for skidrskador, brannskador
och vibrationsskador.

Risker vid anvindning

* Operatdrer och underhéllspersonal méaste fysiskt kunna
hantera verktygets massa, vikt och styrka.
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Hall verktyget ratt: var redo att std emot normala eller
plotsliga rorelser - ha bada handerna redo.

Anvind inte med for lite lufttryck eller om den ar nott:
det kan hénda att kopplingen inte fungerar vilket resul-
terar i plotslig rotation av handtaget.

Ha alltid kontroll 6ver gasreglaget. Fastna inte mellan
verktyget och arbetsstycket.

Faror vid repetitiva rorelser

Vid anvindning av motordrivna verktyg for att utfora ar-
betsrelaterade aktiviteter, kan operatdren uppleva obehag
1 hdnder, armar, axlar, nacke eller andra kroppsdelar.

Inta en bekvam stidllning med fotterna stadigt pa under-
laget och undvik stéllningar som &r obekvéma eller dir du
kan tappa balansen. Att dnda stéllning under langre ar-
betspass kan hjilpa till att undvika obehag och utmat-
tning.

Ignorera inte symptom som ihéllande eller d&terkommande
obehag, smérta, dunkningar, vark, stickningar,
domningar, brinnande kénsla eller stelhet. Lagg ifran dig
verktyget, prata med din arbetsgivare och besok lakare.

Buller- och vibrationsrisker

Hoga ljudnivaer kan orsaka permanent horselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvind horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbetssky-
dds- och hélsoregler.

Exponering for vibrationer kan skada nerverna och stoppa
blodflodet till hinderna och armarna. Bar varma klader
och hall hinderna varma och torra. Om nigon del av
kroppen domnar, somnar, smaértar eller vitnar ska du sluta
anvinda verktyget och tala med din arbetsgivare och soka
lakarh;jalp.

Hall verktyget i ett ldtt men sékert grepp, eftersom risken
for vibrationer &r stdrre om greppkraften &r storre.

Anvind om mdjligt en upphidngningsarm eller montera
ett sidohandtag.

Vilj, underhall och byt ut tillbehor och forbrukningsartik-
lar/insatt verktyg i enlighet med instruktionsboken sa att
du forhindrar onddiga dkningar av vibrationsnivaerna.

Anvind inte bits, hylsor och forldngningar som ér slitna
eller inte passar ordentligt eftersom det kommer att or-
saka en kraftig 6kning av vibrationen.

Arbetsplatsrisker

Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intrdffa. Var medveten om over-
skjutande slang som ligger kvar pa gang- och arbetsytor.

Undvik inandning av damm eller rok eller hantering av
skrdp fran arbetsprocessen som kan orsaka ohélsa (t ex
cancer, fosterskador, astma och/eller hudeksem). Anvand
utsug och andningsskydd nér du arbetar med material
som skapar luftburna partiklar.

En del damm som skapas av motorbléstring, -sdgning, -
polering, -borrning och andra konstruktionsaktiviteter in-
nehaller kemikalier som i delstaten Kalifornien anses or-
saka cancer och fosterskador eller andra reproduktiva
skador. Néagra exempel pa dessa kemikalier &r:

* Bly fran blybaserad malarfarg

» Kristallint silikattegel och cement och andra
murverksprodukter

* Arsenik och krom fran kemiskt behandlat gummi.

Den risk som du utsitts for varierar beroende pa hur ofta
du utfor den hér typen av arbeten. For att reducera din ex-
ponering for dessa kemikalier: arbeta i ett vil ventilerat
utrymme och arbeta med godkénd sidkerhetsutrustning,
sasom andningsmasker som dr speciellt utformade for att
filtrera bort mikroskopiska partiklar.

* Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kénner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina ar-
betsaktiviteter. Detta verktyg &r inte isolerat fran att
komma i kontakt med elektriska stromkéllor.

* Detta verktyg rekommenderas inte for anvéndning i po-
tentiellt explosiva miljoer.

@ Ytterligare siikerhetsinformation om flyttbara tryck-
luftverktyg:

 CAGI 2525 - B186.1, SAKERHETSREGLER FOR
PORTABLA TRYCKLUFTSDRIVNA VERKTYG,
tillgéngliga fran Global Engineering Documents pa
adress https://global.ihs .com/ , eller ring +1 800
447-2273. Om du har problem att komma &t ANSI-
standarder ar du vialkommen att kontakta ANSI pa
adressen https://www.ansi.org

Skyltar och dekaler

Produkten &r forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara létta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestéllas med hjilp av reservdelslistan.

@H’]

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

s011050

» Foreskrifter och sidkerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
* Reservdelslistor

» Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du be-
hover ytterligare teknisk information.
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TexHn4Yeckmne AaHHbIEe

XapakmepuchKu u3denus

MakcumanbHoe padbouee jaBienue 6.3 6apos
91 ¢ynroB Ha
KB. JIFOMM, MaH.

170 06/mun

Pacxo/1 Bo3iyxa Ha X0JIOCTOM X0y JI/C
( ky0. dpyra/MuH)

CKOpOCTB XOJOCTOro xoaa

Pe3bba oTBepcTus s BITycKa 1/4 nroiima
BO3IyXa
PexomeHnyemblii pa3Mep HUIaHra MM
IONM
Bec 1.1 xr
¢bHT
Jlnuna 271 MM

Oeknapauun

OmeemcmeeHHOCMb

B paboueii cpee Ha iporiecc 3aTsHKKH MOTYT OKa3bIBaTh
BJIMSIHUE Pa3IMYHbIC COOBITHUS, KOTOPBIE TPEOYIOT IPOBEPKU
pe3ynbTaToB. B COOTBETCTBUM ¢ MPUMEHUMBIMU CTaHIAPTaMU
Y/WTH TIPEANUCAaHUSIMU, HACTOSIIIMM MBI TPEOyeM OT Bac
MIPOBEPKH YCTAHOBJICHHOI'O MOMEHTA U HalpaBICHUS
BpAIllCHUS TTOCTIC TF0O0TO COOBITHS, KOTOPOE MOXKET
MTOBITUSITH HA PE3yINIbTAT 3aTsHKKH. [IpuMepaMu Takux
COOBITHIA, TOMHUMO TIPOYETO, SIBIISIOTCS:

* IEepBOHAuajbHas YCTAHOBKA MHCTPYMEHTAJIbHOU
CHUCTEMBI;

* 3aMeHa IpYI JeTaliei, BAHTOB, OOJITOB, a TaKkKe
WHCTPYMEHTA, IPOTPaMMHOT0 0OecreueHusl,
KOH(UTypanuu Win cpessl;

¢ 3aMCHa NHCBMATHYCCKUX WUJIU DJICKTPUICCKUX
COEIMHEHU;

¢ U3MCHCHHUC B 3PrOHOMUKE JIMHHUH, TCXIIPOLECCC,
mnponeaypax KOHTPOJId KaueCTBa NI METOAaxX pa60TbI;

* 3aMeHa orepaTopa;

* Jr00oe APYTroe€ UsSMCHEHUEC, BIIUAIOIICC HA PC3YyJIbTAT
mpouecca 3aTsaKKHU.

IIpoBepka nomxHa:

* IOATBEPAUTH, UYTO XaPAKTEPUCTUKU COCAUHECHUN HE
WU3MEHWINCH B PE3yJIbTaTe COOBITHI, OKa3bIBAIOIINX
BIIUSIHUE;

* [POBOJUTHCS I1OCIIE IEPBOHAYAIBEHOI yCTaHOBKH,
TEeX00CTYXKIBAHUS MIIH PEMOHTa 000y IOBAHNS;

* BBINOJHATHCS HE MEHEe OJHOTO pa3a 3a CMEHY WJIH C
JIPYTOii MOAXOJISIIEH MePHOIUIHOCTBIO.

HAEKIIAPALINS1 O COOTBETCTBUU EC

Komnanus Atlas Copceo Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, ¢ 1oyiHOM 0TBETCTBEHHOCTHIO
3asBJISIET, UTO JIAHHOE M3/eiiue (HaMMEHOBaHHUE, THIT U

CEpHIHBIN HOMEP KOTOPOTO yKa3aHbl HA TUTYJIBHOM JIUCTE)
COOTBETCTBYET IOJI0KEHHUSAM CIIETYIOMINX AUPEKTUB!
2006/42/EC (MD)

By npuMeHeHs! cneayone CorjlacOBaHHbIE CTaHAAPTHI:
ENISO 11148-6:2012

OdurmansHbie OPraHbl MOTYT 3alIPOCHTH COOTBETCTBYIOIIYTO
TEXHUYECKYIO HH)OPMAIIHIO Y CICTYIONIHUX JIAIL:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Héakan Andersson, Managing Director

HOI[HI/ICL 3asABUTCIIA

/

Heknapayus no wymam u eubpauyuu

* YpoBeHb 3BYKOBOTO JaBicHUs 87 nNb(A), MOrpemHocTh
3 n1b(A), B cooTBeTCTBHU cO cTaHmapToM [SO15744.

* VYpoBeHb 3ByKOBO# MomHOCTH 98 nb(A), morpenrHocTs
3 n1b(A), B cooTBeTCcTBHH CcO cTanaapTom [SO15744.

+ CymmapHoe 3Hauenue BuOpanuu 15 M/c?, HOrperHocTsh
5.1 M/¢%, B cOOTBETCTBHM O cTaHaapToM [SO28927-2.

3asiBJIEHHbIEC 3HAUCHHNS OBLIM TOJTyYEHBI IPH ITOMOIIH
71a00PaTOPHBIX TECTOB, IPOBEIEHHBIX B COOTBETCTBHH C
YCTaHOBJICHHBIMH CTaHIAPTaMH, MOT'YT OBITh HCTIOJIb30BaHbI
JUTS CPaBHEHHUSI C 3asBICHHBIMHU 3HAUCHUSMH, TTOJTy4YCHHBIMU
IIPU UCTIBITAHUH IPYTUX HHCTPYMEHTOB B COOTBETCTBUHU C
TEMHU e CTaHAapTaMH. DTH 3asBIICHHbIC 3HAUCHUS
HENPUMEHNUMBI JUTS OLICHKH PUCKA; PE3yJIbTAThl (JAKTHUECKUX
n3MepeHuii mpu pabore Ha MHANBULyaIbHOM paboyeM MecTe
MOTYT OBITh BbIIIe. PakTHUECKUE 3HAUCHNS BO3JCHCTBHS U
pucK yiiep0a, KOTOPBIM MOJBEPTACTCS MTOJIH30BATENb,
WHIUBHUIYAJIbHBI X 3aBHCAT OT METOa PAOOTHI, H3AEIHS U
ycTpoiicTBa pabodero Mecra, a TAkXkKe OT BPEMEHH
BO3/IEHCTBUSI M (PU3NYECKOTO COCTOSHUSI MOTb30BATEIIS.

Komnanus Atlas Copco Industrial Technique AB He Mmoxer
HECTU OTBETCTBEHHOCTb 3a MOCIEACTBUS UCIOIb30BAHUS
3asBJICHHBIX 3HAUYEHHUI BMECTO 3HAUEHUH, OTPaXaroIUX
(bakTHYECKOE BO3/ICHCTBHE, TPH OLICHKE MHNBUAYAIBHBIX
PHCKOB B CHTYaIlH Ha paboueM MecTe, KOTOPYIO KOMIaHUs
HE B COCTOSIHUM KOHTPOJIMPOBATb.

[Ipu HeHaIexKale MaHepe UCTIOIb30BAHUS TAHHBIN
MHCTPYMEHT MOXKET BbI3BaTh BUOPAILIMOHHBIN CHHIIPOM PYK.
PyxoBozctBo EC 0 TOM, Kak CIIpaBIIsITBCS ¢ BO3JICHCTBHEM
BUOpALMK Ha PyKH, MOKHO HaliTH Ha BeO-caiite http:/
www.pneurop.eu/index.php (Beioepute menro "Tools", a
3ateM "Legislation").

Mpbl peKOMEH/IyeM MPOrpamMMmy KOHTPOJIS 32 3/J0POBbEM,
KOoTopasi o0ecreunBaeT paHHee OOHAPYKEHUE CUMITTOMOB
BpPEIHOTO BOSHCﬁCTBHﬂ BI/I6paHI/II/I " IIO3BOJIACT
CBOEBPEMEHHO MEPECMOTPETh MPOLCAYPHI 00CTYKHBAHUS,
9TOOBI IPEIOTBPATUTH NANBHEHINEe YXYyIIIICHNUE.
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@ Ecnu nanHoe 060pymoBaHue NpeaHa3HAYCHO IS
3aKpPEIUICHHBIX CHCTEM:
3HaYeHHE U3ITyYEHUs [IIyMa MPUBEICHO B Ka4eCTBE
pyKoBOASALIEH HH(POPMAIMHN JUTS U3TOTOBHUTEIS
ycrpoiicTBa. JlaHHBIE 110 N3Ty4YEHHIO IIyMa U BUOpaiu
JUISL BCETO YCTPOMCTBA JOJIKHBI OBITH IIPUBEICHBI B
PYKOBOJICTBE I10 SKCILUTyaTallul yCTPOUCTBA.

HononHumenbHas uHghopmayus no
eubpauyuu

IIpu HeHaaJexkalIeli MaHepe UCTIOJb30BAHUS JaHHbIH
HHCTPYMEHT MOKET BbI3BATh BUOPALMOHHBIN CHHPOM

PYK.

Ota gononHuTeNbHass HH(GOpMALUS 110 BUOPALHH MOXKET
TOMOYb PabOTOIATEISIM B COOTIOIEHIH UX 0053aTEIIECTB
(marmpumep, cornacHo Jupextuse EC 2002/44/EC) mo omenke
PHCKOB JJIsl UX PA0OOTHUKOB B pe3yJibTaTe BUOPAIIHIOHHOTO
BO3ICUCTBHSI HA PYKH, CBA3aHHOTO C HCIIOJIb30BAHUEM
JTAHHOTO MHCTPYMEHTA.

TpCHIOTO‘IHLIe TaC4YHBIC KJIIFOYHU ITOAXOOAT IJIA onepaunﬁ
C60pKI/I 1 ACMOHTa)XXa B OrpaHUYICHHOM IIPOCTPAHCTBE.

* 3asBJICHHOE 3HAYCHNUE BHOPALINH MOYKET HCIIOIb30BATHCS
JUIA OLIEHKU BHOPALMH B MPOIECCE 3aKPYUHBAHNS.
JnurenbHOe NPOKPYUUBAaHUE TPEUIOTKH HA 3aKPYyYEHHOM
0oJiTe MOXKET CO3/1aTh BUOPALMOHHYIO OTAa4y B
nuarnasone M/c’ (CyMMapHbIe 3HaUYEHUs BUOpAIUM).

* JlaHHBII UHCTPYMEHT JONYCKAETCs UCIOIb30BaTh IS
MIPOBEACHHUS TONBKO TEX BUIOB PabOT, KOTOPHIE
HEBO3MOXHO BBIIIOJIHUTH Ha HaJJIEXKAallleM YPOBHE C
TIOMOMNIBIO TACYHBIX KIIFOUEH JPYroro TUIa,
MOIpa3yMEBAIOIINX MEHBIIINE PUCKH BUOPAIMOHHOTO
BO3JEUCTBHUS.

* YpoBeHb BUOPAIIIOHHOW OT/Ia4 CYIIECTBEHHO
pas3yIngaeTcsi B 3aBUCHMOCTH OT BBITIOJIHSAEMOM 33/1a41 1
MeToz1a paboTh! oneparopa. B HEeKOTOpbIX 00macTsx
MIPUMEHEHHS 3HAYCHHUS OT/Ja4l MOTYT BBIXOJUTH 3a
TIPEAENbl YKa3aHHOTO JHAaIla30Ha.

* OmnepaTopaM ciieayeT ONTUMH3UPOBATH METO/ CBOEH
paboThI ¥ BEIOMPATH MOIXOASIINI FA€UHBIN KIIIOY, YTOOBI
CBECTH K MUHUMYMY BpeMsl IPOKPYUYHBAHHS TPEIIOTKH B
KOHIIE KayK/I01 Ollepaluy 3aKpyIHBaHUs WIH IIPU
BEIBUHYHBAHHUY YCTAaHOBJICHHBIX KPEMCKHBIX YJIEMEHTOB.

o Jlyis nieneBoid 06JacTH MPUMEHEHHSI TAHHOTO
HMHCTPYMEHTA MPEANOIaraeTcsi, 4To pu HOPMaJIbHOM
paboTe BpeMs MPOKPYUIHBAHUS TPEIIOTKH HA
3aKPYYEHHOM KPEMEKHOM 3JIEMEHTE JIOJDKHO COCTABJIATh
MeHee 0,5 ¢ 11 KaXK10T0 KPEnexHOro 3JeMeHTa Ha
JKECTKOM COCIIMHCHUU U He 0oliee 3 ¢ Ha MATKOM
COEJIMHEHUM.

Heo6xoauMo 0TMETHTD, YTO TPUMEHEHHE AaHHOTO
MHCTPYMEHTA JJIsl KOHKPETHOM CHENMAaNbHOM 3a1a41 MOXKET
CO3J1aTh MHOE CPEJJHEE 3HAUEHUE OT/Ia4H, M B TAKUX CIIy4asix
HACTOSITETIbHO PEKOMEHYETCSI TPOBECTH OTJCIBHYIO OLIEHKY
YPOBHSI BUOPAITHOHHOMN OTAAYH.

UHngpopmayusi omHocumesnnbHO cmambu 33
e REACH

Pernament EBpornetickoro coro3a (EC) Ne 1907/2006,
pEeryJIMpyIOLIMI PErucTpalnio, SKCIEPTU3Y, JINLIEH3UPOBAHUE
n oboport xumnueckux cpeacts (REACH), onpenenser,
MTOMHUMO ITPOYEro, TpeOOBaHHS K KOMMYHHKAIIUH B IIEMIOYKE
noctaBok. Mudopmanmonusie TpeboBaHms
pacIpocTpaHsIoTCs TAKXKE Ha TPOIYKTHI, KOTOPBIE COJIEPIKAT
TaK Ha3bIBaeMble 0c000 OITacHBIC BELIECTRA (TIepeyeHb
BelecTB-KaHau1aToB). 27 uions 2018 roga MeTauImdecKui
ceuHerl (CAS rHomep 7439-92-1) GbLT BHECEH B TIepedeHb
BEIIECTB-KaHIUIaTOB.

B cBsI31 C BBIIEN3T0KEHHBIM HACTOSIIIIUM CTaBUM Bac B
U3BECTHOCTH, YTO HEKOTOPHIE MEXAHUYECKNE KOMIIOHEHThI
IPOAYKTa MOTYT COJEpKAaTh METAJUIMYECKUI CBUHEL. DTO
COOTBETCTBYET JICHCTBYIOIEMY 3aKOHOIATEILCTBY B
OTHOIICHUH OTPaHWYEHHS UCIIOIb30BAHHS BEIIECTB U
OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX MCKJIIOUCHUSX, YKa3aHHBIX B
Jupextuse EC o orpaHUYeHUIO HCITOTB30BAHUS OMTACHBIX
BemecTB RoHS (2011/65/EU). MeTamnnueckuii CBUHEI] HE
JIaeT yTeUeK WM He BUJOU3MEHSETCS B IPOLYKTE BO BPEMsI
HOpMaHBHOﬁ OKCILTyaTallki, 1 KOHICHTpaIusa
METaJUINYECKOTr0 CBUHIIA B TOTOBOM MPOIYKTE HAMHOTO HUXKE
MIPUMEHNMOT0 NOporosoro 3HaueHus. Heooxoaumo
YUUTHIBATH MECTHBIC TPEOOBAHMS K YTHIN3AIMN CBUHIIA
TI0CJIe OKOHYAHUSI CPOKa CITy>KOBI IPOTYKTa.

PezuoHanbHbie mpebosaHus
/\ TPEAYNIPEKIEHUE

B mporiecce KCIob30BaHMs JAHHOTO MPOIYKTA
CYIIECTBYET OMACHOCTh MOJABEPTHYTHCS BO3CHCTBUIO
XMUMUYECKHX BEIICCTB, B YACTHOCTHU, CBHHIIA, KOTOPBIH,
COIJIACHO JIaHHBIM, HMeroIMMcs B mtare KanudopHus,
BBI3BIBACT PAKOBBIC 3200JICBaHHUS, BPOXKICHHBIC Te(EKTHI
Pa3BUTHSI WIIH APYTHE MATOJIOTHU PEIPOTYKTHBHOMN
cucrembl. bosee moapoOHast nHdpopMarus npecTaBieHa
Ha BeO-caiite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Eepa3utickoe coomeemcmeue

EAL

Be3onacHocTb
HE BbIBPACBIBATH — ITIEPEJIATH ITOJIb30BATEJIIO

A HNPEAYIPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BCeMH
npeaynpe;kAeHusIMH 110 6e30nacHoi padorTe,
HHCTPYKIHUSIMH, HIUTIOCTPAIUSMHA U
cnenuPpUKANUSIMH, KOTOPbIE MOCTABJIAIOTCSI BMecTe €
AAHHBIM 3JIeKTPOHHCTPYMEHTOM.

Hecobmoienue mpuBeICHHbBIX HIKE HHCTPYKIMI MOKET
HPHUBECTH K IOPAKEHHUIO DJIEKTPUUCCKUM TOKOM, ITOXKAPY
W/WITH CePhE3HOI TpaBMe.

CoxpannTe Bce NpeAynpexkieHns 1 HHCTPYKIUH 11
CIIPaBKH Ha Oyaylee.
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/\ IPETYNIPEJKIEHUE Heodxoaumo

HEYKOCHUTECJIBbHO €00.JII01aTh BCE MECTHbIE
3aKOHOAATEC/IBHO 3aKPCIVICHHDBIC MPpaBUJIa TEXHUKHA
6C3OHaCHOCTH, Kacarumuecsd yCTaHOBKH,
IKCIUTyaTallui U TGXOﬁCJIy)KHBaHl/Iﬂ.

I'Ipennucal-me no UCnoJyib3oBaHUKO

Tonbko s MpohecCHOHATTBHOTO UCTIONB30BAHMS.

3anperaercst MOIUMHUIIPOBATh JAHHOE U3/ICIIHE U €0
MIPUHAUICKHOCTH KAaKUM-JIN00 00pa3oMm.

B Cllydac MOBPEKJACHUS JaHHOT'O U3JACIINEC €0
HCIOJb30BAHUC 3aIPCIICHO.

Ecnm sTukerka ¢ uHpopMarmeit 00 u3aenuu Wiv ¢
MPeIyPEIUTCIBHBIMY 3HAKAMHU Ha KOPITYCe H3ICIHs
cTaJjia Hepa300pUYMBOM HITH OTKJICHIIACh, O3
MIPOMEJIJICHUS 3aMCHHTE €€.

JlaHHOE YCTPOMCTBO HOJKHO yCTaHABJINBATHCS,
9KCIITYaTHPOBATHCS U 0OCITYKUBATHCSI TOIBKO
KBaTM(UIUPOBAHHBIM IIEPCOHAIOM B ITPOMBIIUICHHBIX
YCIIOBUSIX.

Ha3HayeHue

JlanHoe u3nenue npeiHa3HauyeHo Uil yCTAHOBKY U yIaJICHUS
Pe3b0OBBIX KPEMEeXHBIX JIeTaleil N3 IPeBECHHBI, METaJlIa WIN
naacTuka. Mcenonb3oBanue TOJIBKO B IOMELLEHUU

JIroboe npyroe MCIIOIB30BAHNE 3aMIPELICHO.

O6uwue npasuna mexHuku 6eszonacHocmu

OnacHocTH, CBSI3aHHBIE C MOACOeIUHEHHEM U Mogaveit
CKaTOro BO3ayXa

48

BO3Z[yX oJ JaBJICHUEM MOJKCT BbI3BATh CCPHLE3HYIO
TpaBMy.

Korna HHCTPYMEHT He HCIOIB3YeTCsl, a TAKXKE Iepe]t
3aMEHOI1 ero NPHHAJISKHOCTEH WM IIPU [IPOBEICHUH
PEMOHTHBIX pabOT, 003aTEIBHO OTKIIIOUUTE OJaTy
CKaToro BO3/1yxa, cOpockTe NaBlIeHUE BO3AyXa B [IIAHTE
1 OTCOEIMHUTE HHCTPYMEHT OT JIMHHUHM ITOJa4YH CKATOTO
BO3IyXa.

3amnperaercst HAMPaBJIATh MOTOK BO3/yXa Ha ceOs nin Ha
KOro-nu0o ermre.

buenue nu1aHroB MOKeT IPUBECTH K CEPLE3HOM TpaBMeE.
O0s13aTeIBHO MPOBEPSIITE ILJIAHTH U (GUTHHTH Ha
MIpeaMeT MOBPEKICHUS HIIH cI1ab0ro 3aKperuIeHHs.

He ncnone3yiite OpIcTpOpa3zbeMHbIe COSANHEHNS Ha
nHcTpyMeHTe. CM. yKa3aHuUs 110 Ha UIexKaIien
MIOJITOTOBKE K padore.

Kaxue Ob1 yHUBEpCAIbHBIE COSTMHEHUS HE
UCIIOJIb30BAJINCH, 00SI3aTEILHO YCTaHABIUBANTE
¢duKcupyronme mTHQTHI.

He mpeBbimniaiiTe MakCHMaIbHO JOIYCTUMOT'O 3HAUCHHS
IaBieHus Bo3nyxa 6,3 6apa (90 ¢pyHTOB Ha KB. HFOWM,
MaH.) HJIM 3Ha4YCHHUS, YKA3aHHOTO Ha ITacIOPTHOI
TaOIMYKEe HHCTPYMEHTA.

OnacHOCTb 3aTATUBAHMS B YCTPOHCTBO

W36eraiite Bpamaroierocs npusoza. [1pu
HECOOJTIOJICHUN 0€30TIaCHOM JUCTAHIIMU MEKIY
BOJIOCAaMH, CBOOO/THOM OJICK/ION, ITepUaATKAMHU,
FOBEITUPHBIMHU YKPAIICHUSIMH, Map(aMu HITH FaJICTyKaMu
¥ MTHCTPYMCHTOM WJIH €T0 MPHHAIC)KHOCTIMHA
BO3MOJKHBI YIYIIICHUE, BEIPBIBAHNE BOJIOC U CANPAHUE
KOXXH C TOJIOBBI FIJIH TTOJTyYeHHE PBAHBIX PaH.

IlepuaTku MOTyT HAMOTATbCSI Ha BPAILAIOLLMICS IIPUBOJ,
C TOCJIEAYIOUIMM Pa3pbIBOM MM MEPETOMOM TaJIbLIEB.

Bpama}omnecsl MPUBOJHBIC I'OJIOBKU U YJIMHUTCIN
MOTYT JICTKO HAMOTATh Ha cebs NEepYaTKU € pE3NHOBBIM
TIOKPBITUEM WX METAJUTMICCKUM apMHUPOBAHUEM.

He naneBaiiTe mMpoKue NepyaTKy, a TAKKE IEpUaTKU C
pa3pe3aHHbIMU UJIM U3HOLICHHBIMU NAJIBLIAMH.

3ar1peu_[aeTc>1 YACPKUBATH IMIPUBO/J, T'OJOBKY WJIN
YAJIAHUTEIIb.

OnacHoCTh BbLJIETA OCKOJIKOB

Bcerna nanesaiite y1aponpoyHble CpeiCTBa 3aIIUThI
rJ1a3 1 JIla Npy HeOCPEICTBEHHOM Y4acTUU WIH
HaXOXJICHUH PAIOM B TIporiecce paboThl, pEMOHTA FITH
TeX00CTyKMBaHUS HHCTPYMEHTA JTHOO 3aMEHBI €T0
MPUHAIEKHOCTEH.

Yo6emurech, 4TO Ha BCEX OCTAIBHBIX JIFOJISX,
HAXOMSANIMXCsI B paboucii 30He, HAICThI YIapOIPOUHBIC
Cpe/ACTBa 3allUTHI T1a3 U Juua. Jlaxxe Menkue
BBIJIETEBLINE OCKOJIKA MOTYT TOBPEAUTH IJ1a3a U BbI3BATH
CJIETNIOTY.

[lepeTsHyTHIC W HEJOTAHYTHIC KPETICKHBIC IIIEMEHTHI
MOTYT CIIOMaThCS WJIM OCTIA0HYTh M OT/ICNUTHCS, ITO
MOXET IPUBECTHU K cepbe3HoM TpaBme. HezakpernieHHble
0JI0KM MOTYT pasnerarbcest. bioku, Tpedyromine
KOHKPETHOTO MOMEHTA 3aTSDKKH, JTOJKHBI TIPOBEPSITHCS C
MOMOIIBIO JaTYNKA MOMEHTA.

TIPUMEYAHMUE. Taxk Ha3zeiBaeMmsble \"menkaromme\"
JIMHAMOMETPUYECKUE KITFOUH HE ITPOBEPSIIOT Y3JIbI HA
MOTEHIUAILHO OMACHBIC MPEBBIIICHHS KPYTAIIETO
MOMEHTA.

3ampemnaercst paboTaTh HHCTPYMEHTOM BX0JIOCTYI0. OH
MOJKET Pa3BHUTh CIUIIKOM BBICOKYIO CKOPOCTB, YTO
MIPUBE/ICT K BBUICTY NPHHAIC)KHOCTH U3 HHCTPYMEHTA.

Yb6emutech, uTo 0OpabaTbBacMast A€Tallb HAIe)KHO
3aKperuieHa.

OHaCHOCTI/I, CBSI3AHHBIC C IPUHAMJICKHOCTAMHU

Hcnonp3yiiTe TOMBKO HaJUISKAIHE epPiKaTeIH
TIPUHAIIISKHOCTEH (CM. TIepedeHp 3amJacTeii). Tam, rie
9TO BO3MOXKHO, UCIIOJIBb3YHTE YIJIMHEHHBIE TOJIOBKH.

B nHCTpyMEHTax ¢ CUCTEMOH yJEpKUBAHUS ITOJIOBKY B
BUJIe ITH(PTA U YITIOTHUTEIHHOTO KOJIbIIa HCIIOIb3YHTE
YIUIOTHUTEIBHOE KOJIBLIO /ISl HAICXKHOW (hUKCaAN
mTu(Ta TOIOBKH.

Cremyer UCTIOIb30BaTh TOIBKO TOJIOBKH U
MIPUHAJJIEKHOCTH JUIsl TA€UHBIX KIIIOUYEH yAapHOTO
JIEUCTBUS, HAXOSALIUECS B XOPOIIEM COCTOSTHUH.
["0JIOBKH B IIJIOXOM COCTOSIHMM WJIM TOJIOBKU U
MPUHAJISKHOCTH JUIsl PyYHOTO HHCTPYMEHTA TIpU
WCIOJIb30BAHUY C TA€UHBIMU KITIOYaMHU yIapHOTO
JIEHCTBUS MOTYT Pa30UTHCS M OCKOJIKU MOTYT BBUICTCTb.
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» Cremyer Bceraa UCIONB30BaTh MAKCHMAIIBHO TIPOCTYIO » [lombupaiite, 0OCTyKUBaWTE U 3aMEHSITE
cXeMy coeJUHeHHH. JITHHHBIE, yIIPYTHE yIUINHUTEIN U MIPUHAJICKHOCTH M PACXO/IHBIE MaTepUalIbl/HACAAKU B
MIEPEXOJHUKH TOTJIOMAIOT YJAPHYIO HAarpy3Ky U MOTYT COOTBETCTBHH C PYKOBOJICTBOM, YTOOBI H30€KaTh
Jiomatbesl. Tam, re 9T0 BO3MOXKHO, UCIIOJIb3YyHTE HEXXEJIAaTeIbHOT0 POCTa yPOBHS BUOpAITHH.

YTHHCHHBIC TOJIOBKH. e He HCHOHLSyﬁTC HW3HOUICHHBIC UJIK HEMIOAXOJAIINEC

OWTBI, TOJIOBKY WJIN YJTMHUTEINH, TaK KaK 3TO MOXKET
MIPUBECTH K 3HAYNTEIBHOTO POCTY YPOBHS BUOPAIUH.

* He kacaiTech roJI0BOK HIIH HpHHaL[J'Ie)KHOCTeﬁ BO BpEMs
OKCITyaTallhuH, TaK KaK 3TO MOBBIIIACT PUCK TOPE30B,

0KOTOB M TPaBM, CBS3aHHBIX C BUOpaIMeH. OnacuocTu Ha paGouem Mecte

Omnacroctn pu paﬁOTe ° HOﬂCKaJ'H)?)I)IBaHI/Ie, CIIOTBIKAHHUC U NTaJJCHUC SABJIAIOTCS

° OnepaTopLI n 06CJ'Iy)KPIBaIOIIIPII7[ NEepCoOHAT JOJIKHbBL OBITH OCHOBHBIMU NNPpUYIHNHAMHA CEPHLE3HBIX TPABM U CMCPTH.

(1)I/I3I/I‘IGCKI/I B COCTOAHHUU YyPABIATHCA C I'PY30M, BECOM U
MOMIIHOCTBIO HHCTPYMCHTA.

JlepkuTe MHCTPYMEHT Ha uiexkaimmuM o0pa3om: OyapTe
T'OTOBBI HpOTHBOI[eﬁCTBOBaTB €ro O6BI‘-IHI)IM HJIN
BHE3AITHBIM JIBIYKCHUSIM — HUCIOJIB3YHTE 00€ pyKH.

He ncnone3syiite My(hTy IpH CHIXKEHHOM JIaBICHUU
CKaTOTO BO3JyXa MU B U3HOLICHHOM COCTOSTHUH:
pactuernHas MypTa MOXKET He cpaboTaTh, YTO IMPUBEAET K
BHE3AIIHOMY BPAILCHUIO PYKOSTKH HHCTPYMEHTA.

Crnenyet Bcerna KOHTPOJIMPOBATH Apoccenb. 30eraiite
30HBI BO3MOXKHOT'O TPABMUPOBAHHS MEKTY
MHCTPYMEHTOM U 00pabaThiBaeMoii eTallbIo.

OnacHOCTh NOBTOPSAIOIIMXCS ABUKEHU I

M HpI/I HCIOJIb30BaHUN MEXaHU3UPOBAHHOI'O HHCTPYMCHTA

JIJIA BBIIIOJIHCHU A pa60111/1x onepauui& MOI'YT BO3HUKATb
HCIPHUATHBIC OIIYIICHUA B KUCTAX, IPCATIIICYbIX,
mie4dax, mee Uik JApyrux 4actdax Teja.

CoxpansiiTe yno0HOE U HaJIS)KHOE TIOI0KEHUE Tela U
HOT, U30erasi HeyKIIF)KUX HITH HEYCTOHYHBBIX 1103.
CMeHa T0JI0KEHUS! TTPU BBITIOJIHEHUH [TPOJI0JKUTEBHBIX
oreparuii ToOMoKeT u30eXaTh JUCKOMQpopTa H
yTOMJ'[eHI/ISI.

He urnopupyiite Takne CHMITOMBI, KaK OCTOSIHHBIN HIIH
TIEPUOANIECKUH AUCKOM(DOPT, OCTpast UK HotoMIast 00JIb,
MyJIbCALHS, TOKAIBIBAHUE, OHEMEHHE, OLIYICHHE
MOKSHUS WK okoyeHeHue. [Ipexparure padoty ¢
HHCTPYMEHTOM, COOOIIIUTE CBOEMY pabOTOMATeIo 1
MIPOKOHCYJIBTHPYHTECH C BPAYOM.

OnacHocTh mMIymMa ¥ BHOpanuu

* BrIcokuit YPOBCHB IITyMa MOKET BbI3BATh MOCTOAHHYIO

MIOTEPIO CIyXa U APyrue nMpoOiIeMsbl, TaKHe KaK 3BOH B
yimax. Mcnonp3yiite cpencTBa 3aliuThl OPraHoOB ClIyXa,
PEKOMEH/IOBaHHBIE BAIIMM pab0TOgaTENeM WIN
IIPaBUJIaMH OXPaHbI TPyJa U O€30MaCHOCTH.

BoszeiicTBue BuOpanuu MOXKeT IIPUBECTHU K ITOTEPE
YyBCTBUTEJILHOCTH HEPBHBIX OKOHYAHUI U HApyIICHUIO
KpoBocHaOXeHUs Kucteil n npemmieunid. Cremyer
HOCHTB TEIUTYIO OJISKIY U JIepXKaTh PYKHU B TeIie U
cyxoctu. [Ipn oHeMeHNH, TOKAJIBIBAHUHN, OOJIH HITH
oOIeTHEHNN KOKH TIPEKpaTHTE PaboTy ¢
HWHCTPYMEHTOM, COOOIIIUTE CBOEMY pabOTOMATeIo 1
MIPOKOHCYJIBTUPYHTECH C BPAUOM.

I/IHCprMeHT CJICAYCT ACPKATh JICTKO, HO HA/I€KHO,
MOCKOJIbKY PpUCK BO3H€ﬁCTBHH Bn6pau1/m, KakK mmpaBuiio,
MOBBIIACTCA IPHU erHKOﬁ XBaTKe.

Tam, rae 370 BO3MOKHO, HCIIOJIb3YHTE MOABECKY WIN
OOKOBYIO PYKOSTKY.

OcteperaiiTech N30BITOYHBIX YACTCH IIJIAHTOB,
OCTaBJICHHBIX B 30HE ITPOXO0/1a WIIN Ha paboUeit
ILIOIIAIKE.

He BpIxaiite nblib WK Maphl WK TOXO/1bI 00pabOTKH,
KOTOPBIE MOT'YT IIPUBOAUTD K YXYALICHUIO COCTOSHUS
3JI0POBBsI (HAaIIpUMeEp, PaK, BPOXKICHHBIC TIOPOKH, aCTMa
n/umu nepmatur). [lpu pabore ¢ MaTepuanamu,
BBIJCIIAIOUMY [IEPEHOCUMBIE 110 BO3AYXY YaCTHLIBI,
UCTIONB3YHTE CUCTEMY BBITSKKH IBUIM U HaJieBaliTe
CPEJCTBA 3alUThl OPIaHOB JIBIXaHUS.

HekoTopsie BUIBI TBUTH, 00pa3yoIencs Ipu
MECKOCTPYHHOI 00padoTKe, MHICHHUH, UTH()OBAHKH,
CBEPJICHHUHU U APYTHX CTPOUTEIBHBIX pad0oTax, CoAepKar
XMUMUYCCKHE BEIICCTBA, TPU3HAHHBIC B IIITATE
KanudopHus BemecTBaMu, BhI3BIBAIOIIUME PaK U
BPOXKJICHHBIC IOPOKHU Pa3BUTHS JTHOO HETATHBHO
BIHSIFOIIIIME Ha PENPOIYyKTHBHYIO cHcTeMy. Hrke
MIEPEYHCICHBI HEKOTOPHIC U3 TAKIX XUMHUYECKUX
BCIIIECTB!

¢ CBHUHCI U3 KPACOK Ha CBUHIIOBOM OCHOBC;

¢ KHUPIIMYY, HEMCHT U APYIrU€ CTCHOBBIC U3ACIIN U3
KPUCTAIITIMYCCKOI'0 KPEMHE3EMaA,

* MBIIIBSIK ¥ XPOM U3 XUMHYECKH 00pabOTaHHOTO
Kaydyka (pe3uHbl).

Baiir prck B OTHOLLIEHUH NEPEUUCIECHHBIX BO3ACHCTBUM
MEHSIETCSl B 3aBUCHUMOCTH OT TOT'0, KaK 4acTO BbI
BEITTOJTHSICTE JTAHHBIA B paboT. UTOOBI YMCHBIITUTH
BO3/CHCTBHUC HA BaC yKa3aHHBIX XUMUYECKUX BEIICCTB,
paboTaiiTe B XOpOIIIO BEHTIIINPYEMOM ITOMETIICHIH C
MIPUMEHEHHEM OF0OPEHHBIX CPEACTB 3aIIUTHI, TAKUX KaK
MBIJIC3aIIUTHBIE MACKH, TPETHA3HAUYCHHBIE CIICITHAIHHO
JUTS GUITBTPAiU MUKPOCKOITIMYECKUX YaCTHII.

Cobuozaiite 0CTOPOXKHOCT TIPU PaboTe B HE3HAKOMOM
mecte. OcTeperaidTech MOTCHIMATBHBIX OMACHOCTEH,
CO3/1aBaeMbIX BAIIUMU PaOOYMMHU JCHCTBUSIMHU. DTOT
MHCTPYMEHT HE H30JIMPOBAH OT CONPHKOCHOBEHHUS C
MCTOYHUKAMH DJICKTPOITUTAHUS.

JlaHHBIN UHCTPYMEHT HE PEKOMEHI0BaH IS
9KCIIIyaTaluy B IOTEHIUAIBHO B3PbIBOOIIACHON
aTtMmocdepe.
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@ JomosiHuTe IbHASI HHPOPMAINS 10 TEXHUKE
0e30macHOCTH NMPU padoTe ¢ NePeHOCHBIMU
MMHEBMATHYECKUMH HHCTPYMEHTAMM:

* CAGI 2528 —-B186.1, IIPABUJIA TEXHUKHN
BE3OITACHOCTU ITPU PABOTE C
[MEPEHOCHBIMU ITHEBMATUYECKNMU
NHCTPYMEHTAMMU M0XHO MOTYYHUTH Ha BEO-
caiire Global Engineering Documents mmo agpecy
https://global.ihs.com/ wiu 1o Teaedony +1 800
447-2273. TIpn BOZHUKHOBEHUH 3aTPYIHEHUI C
nosryyeHueM ctanaaptoB ANSI cBsmkuTech ¢
opranm3zaiueit ANSI yepe3 BeO-caiir http://
www.ansi.org/

O6o03Ha4YyeHus1 u Hakneulku

Ha nanHOM HM31eiIMy MIMEIOTCS 3HAKU 1 HAKJICHKH,
COJICpIKAIIUE BAKHYIO HHPOPMAITUIO 10 TEXHHUKE
0€30MaCHOCTH U TeX0O0CTYKIUBAHUIO U3ACTHs. 3HAKA U
HAKJICWKH JOJDKHBI BCETa OCTaBaThCS Pa300PIHBHIMI.
HogBble 3HaKu 1 HaKJIEHKH MOKHO 3aKa3aTh 110 IEPEUHIO
3ammgacTei.

@H’]

NMone3Hble cBegeHUA

s011050

lpoepamma ServAid

ServAid — mocTosiHHO 00HOBJIsIEMBIii MOPTAJI, HA KOTOPOM
COJePKUTCSA CJIEAYIOIAsi TeXHHYecKkast mHopMauus.

* HWudopmaiusi 0 HOpMATHUBHBIX TPEOOBAHUSAX M TEXHHUKE
0€e30MacHOCTH.

e TexHuueckHe TaHHBIE

* MHCTpyKIMM 110 YCTAHOBKE, dKCILTyaTallud U
TeX00CITyKMBaHHIO.

 [lepeueHb 3amacHbIX YacTew.
* IlpunannexHoCTH.
» TaGapuTHbIe yepTEeKH

ITocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Jlist monyyeHust AOTIOJIHUTENILHON HHpOPMAIK 00paTUTECh
K MecTHOMY Tnipeacrasurento Atlas Copco.

Dane techniczne

Dane produktu

Maksymalne ci$nienie robocze 6.3 bar
91 psig
Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia 170 obr./min

Zuzycie powietrza przy predkosci /s

obrotowej bez obcigzenia cfm

Gwint wlotu powietrza 1/4 cala

Zalecany rozmiar przewodu mm
cali

Masa 1.1kg
Ib

Dhugosé 271 mm

Deklaracje

Odpowiedzialnosé

Wiele zdarzen wystepujacych w srodowisku roboczym moze
mie¢ wplyw na proces dokrecania i wymaga potwierdzenia
wynikéw. Zgodnie z obowigzujacymi normami i/lub
przepisami, wymagamy niniejszym sprawdzenia zain-
stalowanego momentu obrotowego i kierunku obrotéw po
wystapieniu kazdego zdarzenia, ktore moze mie¢ wptyw na
wynik dokrecania. Ponizej podano niektore przyktady takich
zdarzen:

* poczatkowe zamontowanie systemu narz¢dziowego

* zmiana partii czg$ci, partii sSrub, wkretow, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub srodowiska

* zmiana polaczen pneumatycznych lub elektrycznych

* zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub praktyk
jako$ciowych

* zmiana operatora

+ wszelkie inne zmiany, ktore maja wptyw na wynik pro-
cesu dokrecania

Kontrola powinna:

» Zagwarantowac, ze warunki wykonywania potaczenia nie
ulegly zmianie z powodu wystapienia zdarzen mogacych
mieé¢ wplyw.

» Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprzgtu.

» Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazda zmiang
roboczg lub z inng odpowiednig czestotliwoscia.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN os$wiadcza na swoja wylaczna
odpowiedzialno$¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z
postanowieniami nastgpujacej dyrektywy (dyrektyw):
2006/42/EC (MD)

Zastosowane normy zharmonizowane:
EN ISO 11148-6:2012

Wtadze moga zazadac¢ istotnych informacji technicznych od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Podpis wystawcy

/
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Oswiadczenie o poziomie hatasu i drgan

* Poziom ci$nienia akustycznego 87 dB(A), niepewnos$¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z normg ISO15744.

* Poziom ci$nienia akustycznego 98 dB(A), niepewnos$é
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z normg ISO15744.

* Catkowita warto$¢ drgan 15 m/s*, niepewno$¢ pomiaru
5.1 m/s%, zgodnie z normg 1SO28927-2.

Przedstawione warto$ci uzyskano w oparciu o badania
przeprowadzone w warunkach laboratoryjnych, zgodnie z
wymienionymi normami; mogg one by¢ poréwnywane z
deklarowanymi warto$ciami innych narzedzi przebadanymi
zgodnie z tymi samymi normami. Przedstawione warto$ci nie
powinny stuzy¢ do oceny zagrozenia, a warto$ci zmierzone w
danym miejscu pracy moga by¢ wyzsze. Warto$¢ rzeczywis-
tego dziatania szkodliwych czynnikéw oraz ryzyko
odniesienia obrazen jest kwestig indywidualng i zalezng od
sposobu pracy danej osoby, narzedzi, stanowiska pracy oraz
stanu zdrowia.

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB,nie ponosi
odpowiedzialnosci za skutki stosowania deklarowanych
warto$ci, zamiast warto$ci odzwierciedlajacych rzeczywiste
narazenie na halas i drgania, w przypadku indywidualne;j
oceny zagrozen wystepujacych w konkretnej sytuacji w
miejscu pracy, nad ktéra w/w firma nie sprawuje kontroli.

Niniejsze narzgdzie moze powodowaé wystapienie syndromu
drgan rak-ramion (HAVS), jesli nie jest uzywane we wilas-
ciwy sposob. Informator Rady Unii Europejskiej dotyczacy
zarzadzania wibracjami przenoszonymi na rgce operatora
mozna znalez¢ po przej$ciu na strong internetowg http://
www.pneurop.eu/index.php i wybraniu opcji

,»Tools” [Narzgdzia], a nastgpnie ,,Legislation” [Ustawodaw-
Stwo].

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawow zwigzanych z dziataniem drgan, aby
umozliwi¢ zmiang procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu
stanu zdrowia.

@ Jesli niniejszy sprzet jest przeznaczony do mocowania w
uchwytach:
Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazowka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do calego
narzedzia dane dotyczace emisji drgan i hatasu powinny
by¢ zamieszczone w instrukcji obstugi narzedzia.

Dodatkowe informacje na temat drgan

Niniejsze narzedzie moze powodowaé wystapienie syn-
dromu drgan rak-ramion (HAVS), jesli nie jest uzywane
we wlasciwy sposéb.

Zamieszczone tu dodatkowe informacje na temat dran moga
utatwi¢ pracodawcom wywigzywanie si¢ z obowigzku
(cigzacego na nich na przyktad w $wietle Dyrektywy Unii Eu-
ropejskiej 2002/44/EC) dokonywania oceny zagrozen dla
zdrowia pracownikoéw, wynikajacych z wystgpowania drgan
rak i ramion w zwigzku z uzywaniem niniejszego narze¢dzia.
Klucze z mechanizmem zapadkowym nadaja si¢ do wykony-

wania operacji montazowych i demontazowych w ogranic-
zonych przestrzeniach.

» Deklarowana wielko$§¢ drgan moze zosta¢ uzyta do oceny
drgan podczas wybiegu narzedzia. Ciagle przeskakiwanie
mechanizmu zapadkowego na gldwce wkrgconej Sruby
moze powodowaé emisje drgan w zakresie m/s?
(calkowite wartosci drgan).

* Niniejszego narzedzia nalezy uzywac wylacznie do
wykonywania prac, ktorych inne rodzaje kluczy, stwarza-
jace nizsze zagrozenie drganiami, nie sg w stanie
wykona¢ zadowalajaco.

* Emisja drgan r6zni si¢ znacznie w zaleznosci od wykony-
wanego zadania i techniki pracy operatora. W przypadku
niektorych zastosowan wielko$¢ emisji drgan moze
wykracza¢ poza podany zakres.

* Operatorzy powinni optymalizowa¢ swoja technike pracy
i wybiera¢ odpowiedni klucz, tak aby ograniczy¢ do min-
imum czas przeskakiwania mechanizmu zapadkowego
przy koncu wkrecania kazdego elementu ztacznego lub
podczas wykrecania zamontowanych elementow
ztacznych.

* W przypadku uzywania niniejszego narzg¢dzia zgodnie z
jego przeznaczeniem, czas przeskakiwania mechanizmu
zapadkowego na wkreconym elemencie ztagcznym pod-
czas normalnej pracy powinien wynosi¢, zgodnie z
naszymi szacunkami, ponizej 0,5 s na kazdy element
ztaczny w przypadku potaczen twardych oraz do 3 s w
przypadku potaczen migkkich.

Zwracamy uwage na fakt, ze uzywanie narzedzia do wykony-
wania jakiego$ specjalnego zadania moze powodowac wys-
tepowanie emisji drgan o innej wartosci $redniej. W takich
wypadkach stanowczo zalecamy przeprowadzenie doktadne;j
oceny emisji drgan.

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje
miedzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w
tancuchu dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie do
produktow zawierajacych tak zwane substancje stanowigce
bardzo duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018
do listy kandydackiej dodano otow (CAS nr 7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektére podzespoty mechaniczne produktu
moga zawiera¢ otéw. Jest zgodny z obowiazujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otéw nie bedzie wyciekal z produktu
ani zmieniat formy podczas normalnej eksploatacji i jego
stezenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obow-
igzujaca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzegaé lokalnych
wymagan dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu
eksploatacji produktu.
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Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z

chemikaliami, mi¢dzy innymi otowiem, ktory wg wiadz

stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
osledzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w wit-

rynie
https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekazac uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie os-

trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznac sie
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikac-

jami dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechan-
icznego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-

strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzegaé wszyst-
kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-

shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowac¢ produktu ani
jego akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowac uszkodzonego produktu.

+ Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane

produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwtocznie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i ser-
wisowany wytacznie przez wykwalifikowang osobe w
warunkach przemystowych.

Przeznaczenie

Niniejszy produkt jest przeznaczony do montazu i demontazu

gwintowanych elementéw mocujacych w drewnie, metalu i

tworzywach sztucznych. Tylko do uzytku w pomieszczeniach

Uzywanie do innych celow jest niedozwolone.

Ogdlne instrukcje bezpieczenstwa

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrédla
sprezonego powietrza

» Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowac powazne
obrazenia.

* W przypadku nieuzywania narzedzia lub przed przystapi-

eniem do zmiany akcesoriow badz do wykonania

naprawy nalezy zawsze odciaé doptyw sprezonego powi-

etrza, usunac ci$nienie z przewodu elastycznego oraz
odlaczy¢ narzedzie od Zrodta sprezonego powietrza.

Nie wolno kierowa¢ sprezonego powietrza na siebie lub
inng osobg.

Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowac powazne obraze-
nia. Zawsze nalezy sprawdzi¢, czy elastyczne przewody
pneumatyczne i ztaczki nie sa uszkodzone lub oblu-
zowane.

Nie nalezy montowa¢ szybkoztaczy bezposrednio do
narzedzia. Podlaczenie nalezy wykonaé zgodnie z in-
strukcja.

W przypadku stosowania uniwersalnego wkregcanego
ztacza, musi by¢ zainstalowany kotek blokujacy.

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej wartosci ci$nienia
powietrza wynoszacej 6,3 bara (90 psig) lub wartosci po-
danej na tabliczce znamionowej narzedzia.

Niebezpieczenstwo pochwycenia

Zachowa¢ bezpieczny odstep od obracajacego si¢ mecha-
nizmu napgdowego. Pochwycenie luznej odziezy,
rekawic, bizuterii, krawatow badz apaszek oraz wlosoéw
przez narzedzie lub jego akcesoria grozi uduszeniem, os-
kalpowaniem i/lub zranieniem.

Rekawice moga zosta¢ pochwycone przez obracajacy si¢
mechanizm napgdowy, powodujac urwanie lub ztamanie
palcow.

Obracajace si¢ nasadki napgdowe i przedtuzki mecha-
nizmu napgdowego moga z tatwoscia pochwycié gu-
mowane lub wzmocnione metalem rekawice.

Nie wolno nosi¢ zbyt luznych rekawic Iub rekawic z ot-
worami na palce badz postrzgpionymi koncéwkami na
palce.

W Zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ mechanizmu
napedowego, nasadki lub przedtuzki mechanizmu nape-
dowego.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

Podczas postugiwania si¢ narzedziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narzedzia badz w trakcie wymi-
any jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na ud-
erzenia okulary ochronne i ostong twarzy.

Nalezy zadbac¢ o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu os-
oby nosity okulary ochronne i oston¢ twarzy. Nawet mate
odtamki mogg uszkodzi¢ oczy i spowodowac¢ Slepotg.

Dokrecenie elementdw ztacznych zbyt duzym lub zbyt
malym momentem obrotowym moze doprowadzi¢ do ich
peknigcia lub poluzowania i rozlaczenia, co moze
spowodowac powazne obrazenia ciata. Uwolnione ele-
menty zespotdow moga zosta¢ wyrzucone z duzg sila. Ze-
spoty wymagajace okreslonego momentu dokrecania
nalezy sprawdzi¢ przy uzyciu miernika momentu.

UWAGA: Klucze dynamometryczne z mechanizmem za-
padkowym nie zapewniaja dostatecznej kontroli nad po-
tencjalnie niebezpiecznym stanem przecigzenia w wyniku
nadmiernego momentu obrotowego.

Nie wolno uruchamia¢ narzedzia, gdy nie jest ono
umieszczone na elemencie wkregcanym. Watek napgdowy
moze si¢ nadmiernie rozpedzi¢ i spowodowac zrzucenie
nasadki z narzedzia.

Upewnic sig, ze obrabiany przedmiot jest pewnie zamo-
cowany.
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Zagrozenia stwarzane przez akcesoria

Stosowaé wylacznie wlasciwe uchwyty do akcesoriow
(patrz spis czesci). W miar¢ mozliwosci uzywac glgbo-
kich nasadek.

W przypadku narzedzi, w ktorych zastosowano system
mocowania nasadki ze sworzniem i pierscieniem O-ring,
nalezy stosowac¢ pierscien O-ring w celu pewnego zamo-
cowania sworznia nasadki.

Stosowa¢ wytacznie nasadki przeznaczone do kluczy
udarowych i akcesoria w dobrym stanie. Nasadki w ztym
stanie technicznym oraz nasadki i akcesoria do kluczy
rgcznych zastosowane do klucza udarowego mogg si¢
rozpas¢ na drobne kawalki i sta¢ si¢ groznymi pociskami.

Zawsze stosowa¢ mozliwie najprostsze ztacza. Diugie
sprezyste przediuzacze i adaptery pochtaniajg moc udaru
i moga ulec uszkodzeniu. W miar¢ mozliwosci uzywac
glebokich nasadek.

Nie dotyka¢ nasadek ani akcesoridéw podczas pracy,
poniewaz zwicksza to ryzyko skaleczen, oparzen i
urazow zwigzanych z wibracjami.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

Operatorzy i personel konserwacyjny musza by¢ fizy-
cznie zdolni do obshugi narzedzia o okreslonej wielkosci,
masie i mocy.

Narzedzie nalezy trzymac prawidtowo:nalezy by¢ przy-
gotowanym do przeciwdziatania normalnym lub nagtym
ruchom narzgdzia — mie¢ do dyspozycji obie rece.

Nie wolno uzywac narzedzia przy zmniejszonym cisnie-
niu powietrza lub nadmiernie zuzytego narzedzia:
sprzeglo takiego narzgdzia moze nie funkcjonowac, co
spowoduje nagly obrot uchwytu narzedzia.

Operator powinien zawsze sprawowac¢ wlasciwa kontrole
nad przepustnica. Uwazac, aby nie zosta¢ pochwyconym
pomig¢dzy narzedziem a przedmiotem obrabianym.

Zagrozenia zwigzane z wykonywaniem powtarzajacych
si¢ ruchéow

Podczas pracy z uzyciem elektronarzedzia operator moze
odczuwaé dyskomfort w dtoniach, ramionach, barkach,
szyi lub innych czgs$ciach ciata.

Nalezy przyja¢ wygodna pozycje, pamigtajac jed-
noczesnie o zachowaniu pewnego oparcia dla stop i

unikaniu nienaturalnych lub niezréwnowazonych pozycji.

Zmiana pozycji podczas wykonywania dtugotrwatych
zadan moze pomoc w uniknigciu dyskomfortu i
zmeczenia.

Nie nalezy ignorowa¢ takich objawéw jak uporczywy lub
powracajacy dyskomfort, bol, silne bicie serca, uczucie
mrowienia, dretwienia, pieczenia lub zesztywnienia.
Nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia, powiadomi¢ pra-
codawce i zasiggna¢ porady lekarza.

Zagrozenia powodowane halasem i drganiami

Wysokie poziomy hatasu moga spowodowac trwatg
utrate shuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach.
Nalezy stosowac ochronniki stuchu zalecane przez praco-
dawce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

Narazenie na dziatanie drgan moze spowodowac
uszkodzenie nerwow oraz uposledzenie krazenia krwi w
dloniach i ramionach. Nalezy nosi¢ ciepla odziez i

utrzymywac¢ dlonie w cieplym i suchym stanie. W przy-
padku wystgpienia dretwienia, mrowienia, bolu lub
bladosci skory nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia,
powiadomi¢ pracodawce i zasiegna¢ porady lekarza.

Narzedzie nalezy trzymac¢ lekkim, lecz pewnym
chwytem, gdyz ryzyko powodowane drganiami jest
zwykle wicksze, jesli sita chwytu jest wigksza.

Tam gdzie jest to mozliwe nalezy stosowaé podwieszane
rami¢ lub zamocowac boczny uchwyt.

Wybiera¢, konserwowac i wymienia¢ akcesoria oraz ma-
terialy eksploatacyjne lub wktadki narzgdziowe zgodnie z
instrukcja obstugi, aby zapobiec niepotrzebnemu wzros-
towi poziomu wibracji.

Nie uzywac zuzytych lub Zle dopasowanych koncowek
wkretaka, nasadek i przedtuzek, poniewaz moze to
spowodowac znaczny wzrost wibracji.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

* Glowng przyczyna powaznych obrazen lub $mierci jest

poslizgniecie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwazac na
luzne przewody elastyczne pozostawione na przej$ciach
lub na powierzchniach roboczych.

Unika¢ wdychania pytu lub dymoéw, a takze kontaktu z
opitkami powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac pogorszenie si¢ stanu zdrowia (na przyktad
przyczyni¢ si¢ do powstania nowotworow, wad wrod-
zonych, astmy i/lub zapalenia skory). W przypadku
obrobki materiatow powodujacych duze zapylenie nalezy
stosowac urzadzenia odpylajace oraz sprzet ochrony drog
oddechowych.

W sktad niektérych rodzajow pytu powstajacego podczas
polerowania, pitowania, szlifowania, wiercenia i innych
operacji wchodzg substancje chemiczne, ktére — zgodnie
z wiedzg posiadang przez wladze stanu Kalifornia —
moga powodowaé nowotwory, wady wrodzone lub prob-
lemy zwigzane z rozrodczo$cia. Przyktadami takich sub-
stancji chemicznych sg migdzy innymi:

* olow pochodzacy z farb olowiowych,

+ cegtly silikatowe i cement oraz inne produkty mu-
rarskie,

« arsen i chrom pochodzace z chemicznie
przetwarzanej gumy.

Zagrozenia zwigzane z oddziatywaniem tych substancji
zalezg od czestotliwo$ci wykonywania tego rodzaju
pracy. Aby zmniejszy¢ narazenie na oddzialywanie tych
substancji chemicznych, nalezy: pracowac¢ w dobrze
wentylowanych miejscach i uzywaé atestowanego
wyposazenia ochronnego, np. masek przeciwpytowych
przeznaczonych do zatrzymywania mikroskopijnych
czasteczek.

Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ swiadomos¢ istnienia potencjalnych za-
grozen powodowanych przez wykonywane prace.
Niniejsze narzedzie nie ma izolacji zabezpieczajacej
przed kontaktem ze Zroédtami zasilania energia elek-
tryczna.

Niniejsze narzedzie nie jest zalecane do uzytku w atmos-
ferze zagrozonej wybuchem.
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@ Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa
przenos$nych narzedzi pneumatycznych:

* CAGI 2528 - B186.1, KODEKS BEZ-
PIECZENSTWA DLA PRZENOSNYCH
NARZEDZI PNEUMATYCZNYCH, dostepny
w Global Engineering Documents na stronie interne-
towej https://global.ihs.com/ lub pod numerem tel.
+1 800 447-2273. W razie trudno$ci z uzyskaniem
standardéw ANSI nalezy skontaktowac si¢ z ANSI
na stronie https://www.ansi.org/

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajgce
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i kon-
serwacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze
czytelne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowié, korzystajac
z listy czg$ci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

* Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
 Listy czgséci zamiennych

» Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontak-
towac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produkte
Maximalny pracovny tlak 6.3 bar
91 psig
Otacky naprazdno 170 ot./min
Spotreba vzduchu pri rychlosti pri /s
vol'nobehu cfm
Zavit privodu vzduchu 1/4 in
Odporucana velkost hadice mm
in
Hmotnost’ 1.1kg
Ib
Dizka 271 mm
54

Vyhlasenia

Zodpovednost’

Mnohé udalosti v prevadzkovom prostredi mézu ovplyvnit
ut'ahovaci proces a vyzaduju si potvrdenie vysledkov. V
sulade s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto
pozadujeme, aby ste skontrolovali in$talovany moment a smer
otacania po kazdej udalosti, ktorda moze ovplyvnit’ vysledok
ut'ahovania. Prikladmi takychto udalosti su o.1.:

* pociatocnd montdz nastrojového systému

» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-

véru konfiguracie alebo prostredia
» zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni

» zmena v linkovej ergondmii, spracovani, procesoch kval-
ity alebo ¢innostiach

e zmena operatora

+ akakol'vek ind zmena, ktord ovplyvni vysledok utahova-
cieho procesu

Kontrola ma:
» Zabezpecit', Zze nedoslo k zmene podmienok réznymi
vplyvmi.
» Byt dokonéena po pociato¢nej montazi, idrzbe alebo
oprave zariadenia.

* Byt vykonana raz za smenu alebo v inej vhodnej
frekvencii.

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na nasu vyhradnt
zodpovednost, ze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi)
smernicou(ami):

2006/42/EC (MD)

Pouzité harmonizované normy:
EN ISO 11148-6:2012

Organy si mozu vyziadat’ prislusné technické informacie od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Podpis emitenta

/

Vyhlasenie o hlu¢nosti a vibraciach

» Hladina akustického tlaku 87 dB(A) , neistota 3 dB(A), v
sulade s ISO15744.

» Hladina akustického vykonu 98 dB(A), neistota 3 dB(A),
v stlade s ISO15744.

 Celkové hodnota vibracii 15 m/s?, neistota 5.1 m/s*, v
sulade s 1SO28927-2.
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Uvedené hodnoty boli zistené laboratérnymi skaskami v
sulade s uvedenymi normami a st vhodné na porovnanie s
deklarovanymi hodnotami iného naradia v sulade s rov-
nakymi normami. Tieto deklarované hodnoty nie st vhodné
na posudzovanie rizik a hodnoty odmerané na jednotlivych
pracoviskach mozu byt vyssie. Hodnoty aktualnej expozicie a
riziko poskodenia zdravia, zistené individualnymi pozi-
vatel'mi, st jedinecné a zavisia od spdsobu prace pouzivatela,
povahy obrobku a usporiadania pracoviska, ako aj od ¢asu ex-
pozicie a fyzického stavu pouzivatela.

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, nemo6zeme byt’
zodpovedni za nasledky pouzivania uvadzanych hodnot
namiesto hodnot, ktoré zodpovedaji aktualnemu vyzarovaniu
v individualnom posutdeni rizika v situdcii na pracovnom mi-
este, nad ktorym nemame kontrolu.

Tento nastroj méze spdsobit’ syndrom vibracii pdsobiacich na
ruky a ramena, aj nie je adekvatne spravované jeho pouzi-
vanie. EU prirucku ohl'adom vibracii pdsobiacich na ruky a
ramena najdete na http://www.pneurop.eu/index.php a nasled-
nym zvolenim 'Nastroje', potom 'Legislativa’.

Odporucame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na de-
tekciu véasnych priznakov v dosledku zat'azenia vibraciami,
aby bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili vyskytu
tazkosti v buducnosti.

@ Ak toto zariadenie je urcené pre upinacie aplikacie:
Uroven emisii je udana ako odporaéanie pre technika
stroja. Udaje o emisii hluku a vibracii pre cely stroj
najdete v navode na obsluhu stroja.

Dodatocéné informacie o vibraciach

Tento nastroj moéze sposobit’ syndréom vibracii p6so-
biacich na ruky a ramen4, aj nie je adekvatne spravované
jeho pouZivanie.

Tieto dodato¢né informacie o vibraciach mézu pomoct’
zamestnancom splnit’ ich povinnosti (vyplyvajuce napr. zo
EU smernice 2002/44/ES) vyhodnotit’ nebezpecenstva pre ich
pracovnikov vyplyvajice z vibracii posobiacich na ruky a ra-
mend, ktoré su sposobené pouzivanim tohoto nastroja.

Utahovace na matice su vhodné na montazne a demontazne
operacie v stiesnenych priestoroch.

» Decklarovana hodnota vibracii sa moze pouzit’ na odhad
vibracii pocas dobehu. Nepretrzité vibrovanie voci do-
bichajucej skrutke s maticou méze spdsobit’ emisie vibra-
cif v rozpéti m/s? (celkova hodnota vibracif)

» Tento nastroj pouzivajte iba na pracu s inymi druhmi
klaCov, u ktorych je nizsie riziko vibracii, nie st schopné
fungovat’ uspokojivo.

» Emisie vibracii zavisia do vel’kej miery od ukolu a tech-
niky operatora. U niektorych aplikécii sa mézu vyskytniat
emisie mimo uvedeného rozsahu.

* Operatori by mali optimalizovat’ ich techniku a zvolit’ si
vhodny kl'a¢, aby minimalizovali dobu vibrovania na
konci kazdého dobehu alebo pri odt'ahovani zmonto-
vanych ut'ahovacov.

* Pri pouzivani nastroja na urceny ucel by poc¢as normalnej
prevadzky mala byt doba vibracii voci dobiehajucemu
ut'ahovacu menej nez 0,5 s na utahovac¢ na tvrdom spoji a
az do 3 s na mékkom spoji.

Chceme vas upozornit, Ze pouzitie tohoto nastroja na iny
$pecidlny tkon mdze sposobit’ int priemernt emisiu vibracii
a v takychto pripadoch dorazne odporac¢ame Specifické vy-
hodnotenie emisie vibracii.

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem in¢ho, poziadavky stvisiace s ko-
munikaciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky
vzbudzujtice vel'mi vel'ké obavy (,,zoznam kandidatskych la-
tok*) 27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pri-
dan¢ kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V sulade s vyssie uvedenym vas to mé informovat’, ze urcité
mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsahovat
kovové olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi predpismi
0 obmedzovani latok a na zéklade zdkonnych vynimiek v
smernici RoHS (2011/65/EU). Po¢as normalneho pouZivania
nedojde k tniku ani premene kovového olova z vyrobku a
koncentracia kovového olova v celom vyrobku je zna¢ne pod
prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olova na konci
zivotnosti vyrobku zohladnite, prosim, miestne poziadavky.

Regionalne pozZiadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouZzivani tohto vyrobku mdzete byt vystaveni
chemikaliam vratane olova, o ktorom je v $tate Kalifor-
nia zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI
A VAROVANIE Preditajte si vSetky bezpecnostné

varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté
s tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vSetkych dole uvedenych pokynov moze
mat’ za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre budice
nahliadnutie.

/\ VAROVANIE V3etky lokalne legislativne bezpe¢nos-
tné predpisy, ktoré sa tykaju inStalicie, prevadzky a
udrzby sa musia vZidy dodrziavat’.

Ucel pouzitia

* Iba pre profesionalne pouzitie.

* Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

* Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné stitky upozoriujuce
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestanu byt
CitateI'né alebo sa uvolnia, bezodkladne ich nahrad'te.
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» Vyrobok smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovand osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouzitie
Tento vyrobok je ur¢eny na inStalovanie a odstranovanie zavi-

tovych upeviovacich prvkov do/z dreva, kovu alebo plastov.
Len na pouzitie v interiéri.

Iné pouzitie nepovolené.

VSeobecné bezpec¢nostné pokyny
Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia
* Vzduch pod tlakom mdze spdsobit’ vazne zranenie.

» Ked nastroj nepouzivate, pred vymenou prislusenstva
alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice
vytlacte vzduch pod tlakom a nastroj odpojte od privodu
vzduchu.

* Vzduch pod tlakom mdze spdsobit’ vazne zranenie.

« Slahajuce hadice mozu spdsobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie su hadice a fitingy poskodené alebo
uvolnené.

* Na nastroji nepouzivajte rychlospojky. Pozrite si pokyny
pre spravne nastavenie.

» Ked sa pouziva univerzalna zavitova spojka, vzdy sa mu-
sia nainStalovat’ poistné koliky.

* Neprekracujte maximalny tlak vzduchu 6,3 bar / 90 psi,
ako je uvedené na $titku nastroja.

Nebezpecenstva zamotania

» Uchovavajte mimo oto¢ného pohonu. V pripade, ze sa
nezachova dostatocna vzdialenost’ medzi vol'nym
oblecenim, rukavicami, $perkmi, ndhrdelnikmi, vlasmi a
nastrojom a jeho prislusenstvom, moéze dojst’ k duseniu,
skalpovaniu alebo trznym ranam.

» Rukavice sa mozu zachytit’ do oto¢ného pohonu, ¢o moze
sposobit’ odrezanie alebo zlomenie prstov.

* Do nésad a nadstavcov oto¢ného pohonu sa pol'ahky
mozu zachytit’ rukavice s gumenym povrchom alebo
kovovymi vystuhami.

» Nenoste vol'né rukavice ani rukavice s otvormi na prsty
ani rozstrapatené rukavice.

* Nikdy nechytajte pohon, zasuvku ani nadstavec pohonu.
Nebezpecenstvo projektilov

 Pri prevadzke, oprave alebo tidrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prisluSenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolntl vo¢i narazom.

 Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maji nasadené
narazuvzdorné chranice oci a tvare. Dokonca aj malé pro-
jektily mozu zranit’ o¢i a sposobit’ stratu zraku.

* Prili§ alebo malo utiahnuté skrutky a matice, ktoré sa
mozu zlomit’ alebo uvolnit’ a nasledne odskocit’, mézu
spdsobit’ vazne poranenia. Uvol'nené prislusenstvo mdze
byt vymrs$tené. Montazne operacie so $pecifickym mo-
mentom utiahnutia musia byt’ skontrolované meracom
momentu.

POZNAMKA Tzv. ,cvakacie” momentové kI'age nekon-
troluju potencidlne nebezpeéné podmienky prilisného uti-
ahnutia.

 Nastroj nikdy nespust’ajte mimo obrabaného produktu.
Moéze bezat prilis rychlo a vyhodit’ prisluSenstvo z
nastroja.

+ Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpecne upnuty.
Nebezpecenstva pri prislusenstve

* Pouzivajte len vhodné uchytky na prislusenstvo (pozri
zoznam suciastok). Vzdy, ked’ je to mozné, pouzivajte
hlboké nastrcky.

* Pre nastroje, ktoré pouzivaju systém uchopenia pomocou
kolika a tesniaceho krazku nadstavca, pouzite na
bezpecné upnutie kolika nadstavca tesniaci kruzok.

* Pouzivajte len nastrcky na narazové klice a prislusenstvo
v dobrom stave. Nastr¢ky v zlom stave alebo ru¢né
nastrcky a prislusenstvo pouzivané s narazovymi kI'ai¢mi
sa mozu roztriestit’.

* Vzdy pouzivajte ¢o najjednoduchsie pripojenie. DIhé,
pruzné rozt'ahovacie tyce a adaptéry pohlcuji narazova
silu a moézu sa zlomit'. Vzdy, ked’ je to mozné, pouzivajte
hlboké nastrcky.

* Pocas prevadzky sa nedotykajte nastréiek ani prislusen-
stva, pretoze to zvysuje riziko poraneni v dosledku
porezania, popalenia alebo vibracii.

Nebezpecenstva pri prevadzke

* Pracovnici obsluhy a tdrzby musia byt fyzicky schopni
objemny, tazky a mohutny nastroj manipulovat’.

 Nastroj drzte v spravnej polohe: bud’te pripraveni reago-
vat’ na normalne alebo nahle pohyby oboma rukami.

* Nepouzivajte pri znizenom tlaku alebo v opotrebovanom
stave. Spojka by nemusela pracovat’ a vysledkom by bola
nahla rotacia drzadla nastroja.

* Regulator musite mat’ cely cas pod kontrolou. Nenechajte
sa zachytit’ medzi nastrojom a obrabanym produktom.

Nebezpecenstva z opakovanych pohybov

* Pri pouzivani elektrického nastroja za i¢elom vykonania
pracovnych tloh méze operator pocitit’ nepohodlie v
rukach, ramenach, pleciach, krku alebo inych ¢astiach
tela.

* Zaujmite pohodIné drzanie tela a zaroven si zachovajte
bezpecny postoj, aby ste sa vyhli neprirodzenym alebo
nerovnovaznym poloham. Zmena postoja pocas dlho tr-
vajucich prac méze pomdct predist’ nepohodliu a tnave.

* Neignorujte symptomy ako trvalé alebo opakujuce sa
nepohodlie, bolest’, busenie, bodavu bolest’, tipnutie,
necitlivost’, palenie alebo stuhnutie. Prestante pouzivat
nastroj, informujte vasho zamestnavatel'a a vyhl'adajte
lekara.

Nebezpecenstva sposobené hlukom a vibraciami

* Vysoké trovne hluku mézu spdsobit’ trvala stratu sluchu
alebo iné problémy, ako napr. huéanie v usiach. Pouziva-
jte ochranu sluchu odporuc¢ant zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajucimi sa zdravia a bezpecnosti na praco-
visku.
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» Vystavenie vibraciam moze spdsobit’ vazne poskodenie
nervov a privodu krvi na rukach a ramenach. Noste teplé
oblecenie a uchovajte si ruky teplé a suché. Ak dojde k
znecitliveniu, tfpnutiu, bolesti alebo zbeleniu koze,
prestaite s nastrojom pracovat’, informujte vasho zamest-
navatel'a a vyhl'adajte lekara.

» Nastroj uchopte zl'ahka ale bezpecne, pretoze
nebezpecenstvo spdsobované vibraciami je vacsie pri
pevnejSom uchopenti.

» Tam kde je to mozné pouzite rameno napravy alebo
pripevnite bocnl rukovat'.

* Vyberajte, udrziavajte a vymienajte prislusenstvo a
spotrebny material/vlozeny nastroj podl'a navodu, aby ste
zabranili zbyto¢nému zvyseniu urovne vibracii.

* Nepouzivajte opotrebené ani nepasujlce bity, nastr¢ky a
nadstavce pre skrutkovace, pretoze to moze sposobit’ vyz-
namné znizenie vibracii.

Nebezpecenstva na pracovisku

* Posmyknutie/zakopnutie/pad st vyznamnou pric¢inou
vazneho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadby-
to¢né hadice ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo
pracuje.

* Predidte vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri praci a ktoré mozu spdsobit’ zdravotné prob-
lémy (napr. rakovinu, pérodné defekty, astmu a/alebo za-
pal koze). Pri praci s materialmi, pri ktorych vznikaji vz-
duchové Castice, pouZzivajte odsavanie prachu a vybave-
nie na ochranu dychania.

» Niektoré prachy vytvorené pri pieskovani, pileni, briseni,
vitani a inych stavebnych aktivitach obsahuji chemikalie,
o ktorych je v State Kalifornia zndme, Ze spdsobuju
rakovinu a vrodené chyby alebo iné reprodukéné posko-
denia. Medzi niektoré priklady takychto chemikalii pa-
tria:

* olovo z olovnatych farieb,

* tehly a cement s krystalického kremeina a iné
murarske produkty,

+ arzenik a chrom z chemicky oSetrenej gumy.

Vase riziko pri tychto expoziciach sa lisi podl'a toho, ako
Casto vykonavate tento druh prace. Na zniZenie expozicie
tychto chemikalii: pracujte v dobre vetranej oblasti a
pracujte so schvalenym bezpecnostnym vybavenim ako
napriklad maskou proti prachu, ktoré je Specialne
navrhnuta na odfiltrovanie mikroskopickych Castic.

* 'V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na
mysli mozné nebezpecenstva vyplyvajlice z vasej pracov-
nej ¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu
so zdrojmi elektriny.

» Tento nastroj nie je ureny na pracu v potencialne
vybusnych atmosférach.

(i) Dopliiujiice bezpe¢nostné informacie tykajiice sa
prenosnych pneumatickych nastrojov:

« CAGI 2528 - B186.1, BEZPECNOSTNY KOD PRE
PRENOSNE PNEUMATICKE NASTROJE, k dis-
pozicii z Global Engineering Documents na stranke
https://global.ihs.com/alebo zavolajte na ¢islo +1 800
447-2273. V pripade tazkosti so ziskanim noriem
ANSI kontaktujte ANSI cez stranku https://
www.ansi.org/

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpec¢nosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt’ vzdy l'ahko CitateI'né.
Nové znacenia a nalepky moézete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

©

Uzitocné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrzite aktualizuje a ob-
sahuje technické informacie, ako napriklad:

s011050

» Regulacné a bezpecnostné informéacie

* Technické udaje

* Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
* Zoznamy nahradnych dielov

* Prislusenstvo

» Kotované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informdcie sa obrat'te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produktu
Maximalni provozni tlak 6.3 bar,
91 psig
Volnobézné otacky 170 ot./min.
Spotieba vzduchu pii volnobéznych 1/s
otackach cfm
Zavit sani vzduchu 1/4 in
Doporuceny rozmér hadice mm,
in
Hmotnost 1.1 kg
1b
Délka 271 mm
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Prohlaseni

Odpovédnost

Mnoho udalosti v provoznim prostiedi miize ovliviiovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéieni vysledkd.
V souladu s platnymi normami anebo ptedpisy vas proto
zadame, abyste po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaceni. Mezi piiklady takovych udalosti, mimo jiné, patii:
* pocatecni instalace systému nastrojového vybaveni;
» zména davky dild, Sroubu, davky Sroubti, néstroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostiedi;
» zména prfipojeni vzduchu nebo elektrickych pfipojeni;
» zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postupti na lince;
* vyména operatora
* jakdkoliv jina zména, kterd muze ovlivnit vysledek pro-
cesu utahovani.
Kontrola musi:
* zajistit, aby se vlivem udalosti nezménily podminky
spoje;
* byt provedena po pocatecni instalaci, udrzbé nebo opravé
zatizeni;
* byt provadéna alespon jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném ¢asovém intervalu.

EU PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym
Cislem, viz predni strana) splituje pozadavky nasledujicich
smérnic:

2006/42/EC (MD)

Pouzité harmonizované normy:

EN ISO 11148-6:2012

Utady si mohou vyzadat p¥isluiné technické informace od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Podpis vydavatele

/

Prohlaseni o hluku a vibracich

« Uroven akustického tlaku 87 dB(A), neuréitost 3 dB(A),
v souladu s ISO15744.

« Uroven akustického vykonu 98 dB(A), neuritost 3
dB(A), v souladu s ISO15744.

* Celkova hodnota vibraci 15 m/s?, nejistota 5.1 m/s?, v
souladu s normou ISO28927-2.

Tyto deklarované hodnoty byly ziskdny laboratornim
testovanim v souladu s uvedenymi standardy a jsou vhodné
pro porovnani s deklarovanymi hodnotami jiné¢ho naradi
testovaného v souladu se stejnymi standardy. Tyto
deklarované hodnoty nejsou vhodné pro pouziti pii stanoveni
rizika a hodnoty naméfené na konkrétnim pracovisti mohou
byt vyssi. Aktualni hodnoty zatizeni hlukem a vibracemi a
nebezpeci Gjmy zaznamenané konkrétnim uzivatelem jsou in-
dividualni a zavisi na zpiisobu prace uzivatele, obrobku a us-
poradani pracoviste, jakoz i na dob¢ vystaveni a na fyzické
kondici uzivatele.

My, spolec¢nost Atlas Copco Industrial Technique AB,
neponeseme zadnou odpovédnost za disledky pouziti
deklarovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skutec-
nou expozici, pii individualnim hodnoceni rizik v konkrétni
situaci na pracovisti, kterou nemizeme nijak ovlivnit.

Tento nastroj, pokud neni pfiméfenym zplisobem pouzivan,
muze zpusobovat vibra¢ni syndrom ruky a paze. Pokyny EU
tykajici se zvladani vibraci ruky a paZze naleznete na webové
strance http://www.pneurop.eu/index.php, kde zvolte moznost
,»Tools* (Nastroje) a poté ,,Legislation” (Legislativa).

Doporucujeme program zdravotniho dohledu umoznujici
vcasné odhaleni symptomt, které mohou souviset se za-
tizenim vibracemi, aby bylo mozné upravit fidici procesy s
cilem ptedchazeni budoucim gjmam.

@ Pokud je toto zatizeni urceno pro vestavéné aplikace:
Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych a vibraénich emisich pro cely
stroj musi byt uvedeny v navodu k pouziti stroje.

Dalsi informace tykajici se vibraci

Tento nastroj, pokud neni pfiméFenym zpisobem
pouzivan, muZe zpisobovat vibraéni syndrom ruky
a paze.

Tyto dalsi informace tykajici se vibraci mohou zaméstna-
vatelim pomoci pii plnéni jejich povinnosti (naptiklad podle
smérnice EU 2002/44/ES) z hlediska vyhodnocovani rizik
spojenych s vibracemi ruky a paze, jimz jsou vystaveni jejich
pracovnici pfi pouzivani tohoto nastroje.

Rehtac¢kové utahovaky jsou vhodné pro montazni a demon-
tazni prace v omezenych prostorech.

» Deklarovanou hodnotu vibraci I1ze pouzit k odhadu vi-
braci béhem dobéhu. NepteruSovany fehtackovy efekt
proti dobihajicimu Sroubu miize vytvaret vibracni emise
v rozsahu m/s* (celkova hodnota vibraci)

» Tento nastroj pouzivejte pouze k praci, kterou neni
mozné uspokojiveé provadét s jinymi typy utahovak, jez
predstavuji nizsi vibracni riziko.

+ Vibracni emise se vyrazng lisi podle vykonavané prace
a techniky operatora. U nékterych aplikaci mohou vznikat
emise prekracujici uvedené rozpéti.

» Operatofi musi optimalizovat své techniky a zvolit
vhodny utahovak tak, aby minimalizovali dobu fe-
htackového efektu na konci kazdého dobéhu nebo pii
uvolnovani utazenych upeviovacich prvka.
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* Pfi zamysleném pouziti tohoto nastroje odhadujeme, ze
normalni provoz musi zahrnovat dobu fehtackového
efektu proti dobihajicimu upeviiovacimu prvku kratsi nez
0,5 s na jeden upeviiovaci prvek na tvrdém spojia do 3 s
na mékkém spoji.

Upozoriiujeme, Ze pouZiti nastroje ke specialnim tikolim
muze vytvaret odliSné primérné emise, a v takovych pii-
padech dirazné¢ doporucujeme provést zvlastni vyhodnoceni
konkrétnich vibracnich emisi.

Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Natizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) kromé dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimotfadné obavy (,,Seznam kandidata‘).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidat zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vys$e uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
mechanické soucasti produktu mohou obsahovat olovo. To je
v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek a na zakladé
platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzivani nékterych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych za-
fizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou RoHS. Olovo
nebude béhem bézného pouzivani z produktu unikat ani v
ném mutovat a celkova koncentrace olova v produktu je
vyrazné pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni
pozadavky ohledné likvidace olova na konci Zivotnosti pro-
duktu.

Oblastni poZadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku muzete byt vystaveni piisobeni
chemickych latek véetné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zpusobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI

A VYSTRAHA Pieététe si viechny bezpeénostni vys-
trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynt mtize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte v§echny texty varovani a pokynii i pro bu-
douci potiebu.

/\ VYSTRAHA Vidy dodrZujte vSechna zikonn4
bezpecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zptsobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poSkozen.

» Pokud na produktu nejsou ¢itelné stitky s udaji o pro-
duktu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho
servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostredi.

Urcené pouziti
Tento produkt je zkonstruovan pro montaz upeviovacich

prvki do dieva, kovu nebo plastu a pro jejich demontaz
z téchto materialtl. Pouze pro pouziti v interiéru.

Jiné pouziti neni povoleno.

Obecné bezpecnostni pokyny
Piivod vzduchu a nebezpeci pii pripojeni
* Vzduch pod tlakem miize zpiisobit vazny uraz.

* Vzdy vypnéte piivod vzduchu, z hadic vypust'te tlak vz-
duchu a odpojte nastroj od ptivodu vzduchu, pokud se
nastroj nepouziva, pred vyménou jeho prislusenstvi nebo
pfi provadéni jeho oprav.

* Proud vzduchu nikdy nemifte na sebe ani na nikoho
jiného.

» Hazeni hadic miize zpisobit vazny uraz. Vzdy zkontrolu-
jte, zda hadice a spojky nejsou posSkozené nebo uvolnéné.

* Nikdy nepouzivejte rychlospojky. Viz pokyny pro
spravné nastaveni.

* Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy pouzity s
pojistnymi koliky.

* Neptekracujte maximalni tlak vzduchu 6,3 baru / 90 psig
nebo tlak uvedeny na Stitku nastroje.

Nebezpedi namotani

» Udrzujte bezpecnou vzdalenost od otacejicich se ¢asti.
Pokud nebudete udrzovat volné ¢asti odévu, rukavice,
Satek nebo jiné odévni soucasti ¢i ozdoby nosené na krku
a vlasy v dostate¢né vzdalenosti od nastroje a piislusen-
stvi, mize dojit k jejich zachyceni nastrojem, coz vam
muze zpusobit uduseni, skalpovani anebo trzné rany.

» Mize dojit k zachyceni rukavic otac¢ejicimi se ¢astmi
nastroje, coz vam muze zpusobit vazna poranéni nebo i
zlamani prsta.

» Otacejici se nastavce a prodlouzeni nastroje mohou
snadno zachytit rukavice s pryzovym povlakem nebo s
kovovym zesilenim.

* Nepouzivejte piili§ volné rukavice ani rukavice s
profiznutym nebo roztfepenym materidlem na prstech.

» Nikdy se nepokousejte drzet otacejici se ¢asti nastroje,
nastavce ani prodlouzeni nastroje.
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Rizika odlétavajicich predmétu

* Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a oblice-
jovy kryt pii praci s nastrojem a jeho opravée a tidrzbé ¢i
pri vymeéngé piislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadeény ve vasi blizkosti.

» Zajistéte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru méli
narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty. I malé odlétava-
jici pfedméty mohou zpisobit poranéni o¢i a naslednou
slepotu.

 Pretazeni ¢i naopak nedotazeni upeviovacich prvkd,
které se mohou rozlomit, uvolnit nebo odd¢lit, miize mit
za nasledek vznik vazného urazu. Uvolnéné montazni
sestavy se mohou zménit na odlétavajici predméty. Mon-
tazni sestavy vyzadujici konkrétni utahovaci moment
musi byt zkontrolovany pomoci méfi¢e momentu.

POZNAMKA: tak zvané ,,zapadkové momentové klice
nejsou schopny zjistit potencialné nebezpecné stavy pre-
tazeni.

* Nikdy néstroj nenechavejte bézet naprazdno. Mize bézet
prilis rychle a zptisobit, ze piisluSenstvi bude z nastroje
vymrS§téno.

* Dbejte na to, aby byl obrobek fadné upevnén.
Rizika spojena s prisluSenstvim

* Pouzivejte pouze spravné Gchyty piislusenstvi (viz sez-

nam soucastek). Pouzivejte hluboké nastavee, kdykoliv je

to mozné.

U nastrojti vyuzivajicich upinaci systém nastavce
s kolikem a O-krouzkem pouzivejte O-krouzek
k bezpecnému pridrzeni koliku néstavce.

» Pouzivejte pouze nastavce uréené pro nastroje na stlaceny

vzduch a piislusenstvi v dobrém stavu. Nastavce ve Spat-
ném stavu nebo ruéni nastavce a prislusenstvi pouzivané
s razovymi utahovaky na stlaceny vzduch mohou pras-
knout a odstfelit jako projektil.

* Vzdy pouzivejte nejjednodussi mozné zavéseni. Dlouhé

pruzinové prodluzovaci tyCe a adaptéry absorbuji razovou

energii a mohou prasknout. Pouzivejte hluboké nastavce,
kdykoliv je to mozné.

» Nedotykejte se nastavct ani ptislusenstvi v pribéhu
pouzivani, protoze tim se zvysuje riziko pofezani,
popaleni nebo zranéni v disledku vibraci.

Provozni rizika

* Osoby provade¢jici obsluhu a udrzbu musi byt fyzicky
schopné manipulovat s objemnym, t¢zkym a vykonnym
nastrojem.

* DrZte nastroj spravné: méjte pfipraveny ob¢ ruce na
zvladnuti normalnich i nahlych pohybt puisobicich
v opacném smeéru rotace.

» Nepouzivejte pii snizeném tlaku nebo ve Spatném stavu:

spojka by nemusela fungovat a vysledkem by byla nahla
rotace drzadla nastroje.

* Mgjte skrtici ventil neustale pod kontrolou. Zajistéte, aby
nedoslo k zachyceni mezi nastrojem a obrobkem.

60

Rizika spojena s opakovanym pohybem

Pti pouzivani mechanickych nastroji k provadéni pracov-
nich ¢innosti miize operator pocitovat mirnou bolest v
oblasti rukou, pazi, ramen, krku nebo i v jinych ¢astech
téla.

Pfi praci stijte v pohodlné poloze a pevné na zemi a vy-
varujte se jakychkoliv nepfijemnych ¢i nejistych

a nevyvazenych poloh. Pravidelné zmény polohy téla
béhem delsich pracovnich ¢innosti mohou pomoci
zabranit vzniku bolesti ¢i nadmérné unavy.

Nepodceiujte ptiznaky, jako je naptiklad trvala nebo
vracejici se mirna ¢i siln€jsi bolest, pulzujici bolest,
brnéni, necitlivost, pal¢ivé pocity nebo ztuhlost. Piestaiite
nastroj pouzivat, informujte svého zaméstnavatele a po-
rad’te se s Iékafem.

Rizika spojena s hlukem a vibracemi

Vysoké urovné hluku mohou zptsobit trvalou ztratu
sluchu nebo jiné zdravotni problémy, jako je naptiklad
huceni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporucenou
vasim zaméstnavatelem nebo predepsanou podle piedpist
tykajicich se bezpe¢nosti a ochrany zdravi pfi praci.

Plsobeni vibraci miize zpusobit poskozeni nervi

a narusit pfivod krve do rukou a pazi. Noste teply odév

a udrzujte své ruce v teple a suchu. Pokud se projevi str-
nulost, brnéni, bolest nebo zbélani kiize, prestante nastroj
pouzivat, informujte svého zaméstnavatele a porad’te se
s lékarem.

Drzte nastroj lehkym, ale souc¢asné pevnym uchopem,
protoze riziko neptiznivého plsobeni vibraci je s vyssi
silou tichopu obecné vyssi.

Je-li to mozné, pouzivejte zavésné rameno nebo na
nastroj nasad’te bo¢ni rukojet’.

Vybirejte, udrzujte a ménte prislusenstvi a spotfebni ma-
terial / vloZeny nastroj v souladu s pokyny v pfirucce, aby
se predeslo zbytecnému zvyseni Grovné vibraci.

Nikdy nepouzivejte opotiebované nebo Spatné padnouci

hroty, ndstavce nebo prodluzovaci dily, protoze tim se
vyrazné¢ zvySuje pravdépodobnosti zvySeni vibraci.

Rizika na pracovisti

Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo smrtelnych poranéni. Dévejte pozor na
nadmérné mnozstvi hadic ponechanych na podlaze nebo
na pracovni plose.

Vyhnéte se vdechovani prachu ¢i vypart i manipulaci

s necistotami z pracovniho procesu, které mohou zpui-
sobovat zdravotni potize (naptiklad rakovinu, poruchy pfi
narozeni, astma anebo dermatitidu). Pfi praci s materialy,
které zptisobuji uvoliovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte
zafizeni na odsavani prachu a noste ochranné dychaci
pomtcky.

Prach vznikajici pfi motorovém vyhlazovani, fezani,
brouseni, vrtani a jinych stavebnich ¢innostech mize ob-
sahovat chemické latky, o kterych je ve statu Kalifornie
znamo, ze zpusobuji rakovinu a poruchy pfi narozeni
nebo jina poskozeni reprodukéniho ustroji. Nékteré prik-
lady takovych chemickych latek jsou nasledujici:

* olovo z olovnatych barev;
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* cihly z krystalického kfemene, cement a dalsi
stavebni materialy pro zdiva;

 arsen a chrom z chemicky upravené pryze.

Vase riziko vyplyvajici z vystaveni se ptisobeni téchto
latek se 1isi podle toho, jak Casto provadite takovy typ
prace. Abyste omezili své vystaveni se ptisobeni téchto
chemickych latek: pracujte v dobie vétranych prostorach
a pouzivejte schvalené bezpecnostni ochranné pomicky,
jako jsou napfiklad masky proti prachu, které jsou
specialné zkonstruované k odfiltrovani mikroskopickych
castic.

* V nezndmém pracovnim prostiedi si pocinejte opatrné.
Davejte pozor na potencialni rizika vznikajici v disledku
vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni izolovan pro
ptipad dotyku se zdroji elektrického proudu.

» Tento nastroj neni ur¢en pro praci v potencialné
vybusnych atmosférach.

@ Dalsi bezpe¢nostni informace ohledné prenosného
pneumatického naradi:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Bezpecnostni pravidla pro
prenosné pneumatické nafadi), k dispozici na we-
bovych strankach Global Engineering Documents na
adrese https://global.ihs.com/ nebo na telefonnim
cisle +1 800 447-2273. V piipad¢ obtizi pii ziskavani
norem ANSI se obrat’te na organizaci ANSI
prostiednictvim webové stranky https://
www.ansi.org/

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatien znackami a $titky s dlezitymi informa-
cemi o osobni bezpe¢nosti a drzbé produktu. Tyto znacky
a Stitky musi byt neustale snadno Citelné. Nové znacky

a Stitky je mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich
dila.

@H’]

Uziteéné informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se pribézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napt.:

s011050

* Regula¢ni a bezpecnostni informace

» Technické tidaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

* Pfislusenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho zas-
tupce spolecnosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

Termékadatok
Maximalis lizemi nyomas 6.3 bar
91 psig
Terhelés nélkiili fordulatszam 170 ford./perc
Levegdfogyasztas terhelés nélkiili /s
forgés esetén cfm
Levegdbedmld menete 1/4"
Javasolt tomléméret mm
in
Tomeg 1.1kg
1b
Hosszusag 271 mm
Nyilatkozatok
Felel6sség

A miikodési kornyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghuzasi miiveletet, ezért az eredmények jovahagyasara
lehet sziikség. A vonatkozo standardoknak és/vagy szabaly-
ozasoknak valo megfeleldség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellenérzését és
jovahagyasat arra az esetre, ha a meghtizasi eredményt barmi-
lyen kiils6 esemény befolyasolhatja. Examples of such events
include but are not limited to:

» amar eldzetesen telepitett szerszamgép

« alkatrész-egységek, csavarok, fejes-csavar egységek, es-
zk6z0k, szoftver, konfiguracié vagy kornyezet megval-
tozésa

* levegd- vagy elektromos csatlakozok megvaltozasa
» ergondmiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy
gyakorlatok megvaltozasa
* akezel6 megvaltoztatasa
* barmilyen mas valtozas, amely befolyasolja a meghtizasi
folyamat eredményét
Az ellenérzésnek a kovetkezo feltételeknek kell megfelelnie:

» Ellendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasolé események kdvetkeztében.

* Az ellendrzést az elsé telepités, karbantartas vagy javitas
elétt kell elvégezni.

* Az ellendérzést minden egyes miiszakban - vagy azonos
rendszerességgel - el kell végezni.

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, teljes felelosséggel kijelentjiik,
hogy a termék (a tipust és termékszamot 1asd az els6 oldalon)
megfelel a kovetkezd direktiva(k)nak:

2006/42/EC (MD)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN ISO 11148-6:2012
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A hatosagok kérhetik a vonatkoz6 muiszaki informaciokat:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
A kiado alairasa

/

Nyilatkozat zaj- és rezgéskibocsatasrol

» Hangnyomasszint87dB(A), bizonytalansag 3 dB(A), a
ISO15744 eldirasnak megfelelen.

» Hanger6szint 98 dB(A), bizonytalansag 3 dB(A), a
ISO15744 eldirasainak megfelelden.

* Vibracio teljes értéke: 15 m/s%, bizonytalansag: 5.1 m/s?,
a 1S028927-2 eldirasainak megfelelden.

Ezen kinyilatkoztatott értékeket laboratoriumi tipusvizsgélat-
tal nyertiik a megjeldlt szabvanyokkal 6sszhangban, és ezen
értékek alkalmasak az 6sszehasonlitasra az egyéb olyan szer-
szamok kinyilatkoztatott értékeivel, amelyeket ugyanazon sz-
abvanyok szerint vizsgaltak. Ezen kinyilatkoztatott értékek
nem alkalmasak kockazatfelmérések céljaira, az egyedi
munkahelyeken mért értékek magasabbak lehetnek. A
tényleges terhelési értékek és az adott hasznalot érd sériilési
kockazat egyedi mértéki, és fligg attol, hogy a hasznalo
hogyan dolgozik, tovabba fiigg a munkadarabtol, a munkaal-
lomas tervezésétdl, valamint az igénybevételnek vald
kitettség idOtartamatol és a hasznalo fizikai allapotatol.

A Atlas Copco Industrial Technique AB nem vallal
felelosséget a névleges értékek figyelembe vételéért a valds
kitettségi értékekkel szemben olyan egyedi munkahelyi szi-
tuaciokra vonatkozoan, amelyeknek feltételeit nem all mo-
dunkban befolyasolni.

Ez a szerszamgép - ha hasznalatat nem megfelelden iitemezik
- kéz-kar vibracios (HAVS) szindrémat okozhat. A kéziszer-
szamok altal okozott rezgésekre vonatkoz6 EU utmutato a
http://www.pneurop.eu/index.php helyen, a "Tools' (Es-
zk6z06k), majd 'Legislation' (T6rvények) meniipont
valasztasaval érhetd el.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a rezgési ter-
heléssel, hogy az eljardsokat modositani lehessen a helyzet
tovabbi romlasdnak megakadalyozasara.

(i) A berendezést rogzitési eljarasokhoz terveztiik:
A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoz-
tatasara szolgal. A teljes gépberendezés zaj- és rezgéski-
bocsatasi adatait keresse a gép hasznalati utmutatdjaban.

Tovabbi informaciok a vibralasra
vonatkozodlag

Ez a szerszamgép - ha hasznalatit nem megfelelden iite-
mezik - kéz-kar vibraciés (HAVS) szindromat okozhat.

Ezen kiegészitd informacids jegyzet azoknak a munkaltatonak
nyujthat segitséget, akik a szerszam hasznalatdhoz kapc-
s016do6 kéz-kar vibracios szindromanak valo kitettség
vonatkozasaban igyekeznek a munkavédelmi el6irasokat
megvaldsitani (példaul a 2002/44/EC sz. EU direktiva
alapjan).

A racsnis kulcsok alkalmasak a sziik helyen torténd 0sszesz-
erelési és szétszerelési milveletekhez.

* A névleges vibralasi érték alapjan hatarozhaté meg a tula-
jdonképpeni vibralas. A lefele haladd csavar folyamatos
behajtasa vibralast bocsathat ki, amely az el6irt tar-
tomanyon beliil marad m/s? (vibralas 6sszértéke)

* Ezt a szerszamot kizardlag olyan munkara hasznalja,
amelyet mas, alacsonyabb vibralasi kockazatot jelentd sz-
erszamokkal nem tud kielégitden elvégezni.

» A vibralas kibocsatas nagy mértékben valtozik az adott
munka és a miikodtetési technika fliggvényében. Egyes
alkalmazasoknal a vibralas meghaladhatja a névleges
értéket.

* A gépkezeldnek optimalis szerszamkezelési technikat kell
alkalmaznia és a megfeleld csavarozot kell kivalasztania
a behajtasi id6 minimalisra csokkentése érdekében mind-
egyik lefele hajtas végén, vagy amikor a beszerelt
rogzitéket hajtja ki.

» Ezen szerszamgép rendeltetésszerti hasznalata mellett
becslésiink szerint a normal alkalmazas soran, amikor egy
rogzitét lefele behajtanak a behajtasi id6 keménykotésnél
kevesebb, mint 0,5 mp. rogziténként, lagykotésnél pedig
legfeljebb 3 mp.

Kiemeljiik ugyanakkor, hogy a szerszamot specialis célra valo
hasznalata esetén az atlagos vibralas-kibocsatas a fentitdl
eltéro értéki lehet, és ilyen esetekben nyomatékosan ajanljuk
a vibralas-kibocsatas specialis felmérését.

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérol, engedé-
lyezésérol ¢s korlatozasarol szo616 1907/2006/EK rendelet
(REACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informa-
ciokozlésre vonatkozo kovetelményeket ir eld. Az informa-
ciokozleési kovetelmény tobbek kozott a kiilondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeldltlista™).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felk-
eriilt a jeloltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban eziton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos mechanikus részegységek 6lmot tartal-
mazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlatozasara vonatkozo
jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS iranyelv (2011/65/EU)
jogszerl kivételein alapul. Az 6lom normal hasznalat
folyaman nem szivarog ¢€s nem képzddik a termékbdl, és az
olom koncentracioja a teljes termékben joval a vonatkozd
hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élettartamanak
végén vegye figyelembe az 6lom artalmatlanitasara
vonatkozo helyi eléirasokat.
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A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatosagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozé
oOsszes biztonsagi eldirast, utmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az 6sszes figyelmeztetést és utasitast a
késébbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden kériilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a torvény szerint érvényben 1évé helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

» A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

» Ha a termék adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehet6 leghamarabb tegyen fel
Ujakat.

* A termék lizembe helyezését, lizemeltetését és sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kornyezetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a terméket menetes csavarok faba, fémbe vagy
mianyagba valo beszereléséhez és eltavolitasahoz tervezték.
Kizardlag beltéri hasznalatra alkalmas.

Mas jellegli hasznalata nem megengedett.

Altaldanos biztonsdgi utasitésok

Levegdellato rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

» A nyomas alatt 1év6 levego stilyos sériiléseket okozhat.

* Ha a szerszam nincs hasznalatban, barmilyen termékbedl-
litasi mivelet, példaul tartozékok cseréje vagy javitasok
el6tt zarja el a levegbadagolast, iiritse ki a toml6t és
valassza le az eszkozt a levegévezetékrol.

» Soha ne irdnyitsa a leveg6t onmaga vagy mas személyek
felé

* A nyomas alatt 1év6 leng6 tomlok komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tomldk és csat-
lakozasok ne legyenek hibasak vagy meglazulva.

* Ne hasznaljon gyorscsatlakozasi szerkezeteket a szer-
szammal. Vegye figyelembe a helyes dsszeallitasra
vonatkozo utasitasokat.

* Amennyiben altalanos szoritofogokat hasznal,
rogzitdszegeket kell felszerelni.

* Ne Iépje tul a 6,3 bar / 90 psi értékii — vagy az adattablan
feltiintetett — maximalis levegényomast.

Beakadasi veszélyek

» Tartsa be a forgd meghajtastol a védotavolsagot! Laza
ruhazat, kesztytk, ékszerek, nyaklanc vagy hajdisz
viselése esetén fulladasveszély allhat be, vagy a szerszam
becsipheti a hajat és a bort.

* A forg6 részek becsiphetik a kesztytliket, ami az ujjak su-
lyos sériilését, akar torését is okozhatja.

» A forgo fejek foglalata és a forgdrész bévitmények kon-
nyen becsiphetik a gumibevonatl vagy fém megerdsitésii
kesztytiiket.

* Ne viseljen bd vagy levagott ujju kesztytit.
» Soha ne a fejet, a foglalatot vagy a bévitményt tartsa.
Repiil6 részek miatti veszély

* Mindig viseljen iitésallo szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a miik6d6 eszk6z kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere kdzben.

+ Ugyeljen, hogy az eszkdz kdrnyezetében mindenki visel-
jen iitésalld szem- és arcvédot. Még kisebb repiild részek
is megsérthetik a szemet, és vaksagot okozhatnak.

* Az alulhuzott vagy talhtizott kotdelemek sulyos sériilést
okozhatnak, mivel térhetnek, kilazulhatnak és levalhat-
nak. A kilazult szerelvények nagy sebességgel lerepiilhet-
nek. Az el6irt nyomatéku csatlakozodarabok nyomatékat
nyomatékmérével kell ellendrizni.

MEGJEGYZES Az igynevezett , kattans” ny-
omatékkulcsokkal nem lehet megallapitani egy esetleges
talhuzast, ami veszélyes lehet.

e A szerszamot ne lizemeltesse a munkamuveleten kiviil.
Tul gyorsan foroghat és ennek hatasara a tartozék lerepiil-
het a szerszamrol.

» Rogzitse biztonsdgosan a munkadarabot.
A tartozékokkal kapcsolatos veszélyek

» Csak megfeleld tartozék-befogokat hasznaljon (lasd az
alkatrészjegyzéket). Lehetdség szerint mély dugdkulc-
sokat hasznaljon.

* A csapot ¢és az O-gytirQis aljzat-visszatartast hasznald sz-
erszamoknal hasznalja az O-gytriit az aljzat-csap bizton-
sagos rogzitéséhez.

* Csak j6 allapotban levd, litvecsavarozéhoz vald
méretezett dugdkulcsokat és tartozékokat hasznéljon. A
rossz allapoti dugdkulcsok, illetve a kéziszerszamhoz
vald dugokulcsok és tartozékok szétroppanhatnak és
16vedékként kirepiilhetnek.

* Mindig a lehet6 legegyszertiibb toldast hasznalja. A
hosszu és rugods hosszabbito rudak é€s illesztd elemek
felveszik az iitési energiat és eltérhetnek. Lehetdség sz-
erint mély dugdkulcsokat hasznaljon.
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» Miikddés kdzben ne érintse meg a dugokulcsokat vagy a
tartozékokat, mert ez ndveli a vagasi, égési vagy vibra-
cios sériilések kockazatat.

Veszélyek miikodés kozben

» A kezeldnek és a karbantartonak képesnek kell lennie a
szerszam kezelésére, tekintetbe véve annak méreteit, su-
lyat és teljesitményét.

Tartsa a berendezést megfelelden: késziiljon fel a normal
és hirtelen mozdulatok kezelésére — mindkét kezét tartsa
szabadon.

* Ne haszndlja csokkentett levegdnyomassal vagy kopott
allapotban: el6fordulhat, hogy a tengelykapcsolo
meghibasodik és a szerszam markolata hirtelen elfordul.

Mindig legyen ura szabalyozonak! Ne kertiljon a szer-
szam ¢és a munkadarab ko6z¢!

Ismétlodé mozgassal kapcsolatos veszélyek

* Amikor az elektromos szerszamgéppel végez munkat, a
gépkezeld kényelmetlenséget érezhet karjaban, kezén,
vallain, nyakan, vagy teste egyéb részein.

Munka kozben lehetéleg kényelmes poziciot vegyen fel,
biztos labtartassal, elkeriilve a kényelmetlen vagy nem
egyensulyban 1év6 testhelyzetet. A hosszabb munkak
kozben valtoztasson testtartasan, mert igy kevésbé farad.

Ne hagyja figyelmen kiviil a kiilonb6z6 tiineteket, példaul
a visszatérd kényelmetlenség érzetet, fajdalmat, liiktetd
fajdalmat, sajgo fajdalmat, zsibbadast. Ilyen tiinetek es-
etén allitsa le a gépet, jelentse munkaltatojanak és for-
duljon orvoshoz.

* Ne l¢legezze be a port és ne érintse meg a munkafolya-

matbol szarmaz6 olyan térmeléket, amely karos lehet
egészségére (pl. rakot okozhat, sziilési rendel-
lenességekhez vezethet vagy asztmat és/vagy dermatitiszt
okozhat). Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek 1égi
uton terjedd részecskéket eredményeznek, hasznaljon
porelszivast és viseljen 1égzdkésziiléket.

A szerszamgéppel végzett csiszolds, vagas, simitas, firas
vagy mas épitkezési tevékenységek soran keletkez6 por
olyan kémiai anyagokat tartalmaz, melyeket a Kalifornia
allam hatosagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket
vagy mas szaporodasi artalmakat okozo anyagok kozé
soroltak. Ilyen kémiai anyagokra példaul a kovetkezok:

« Olom az 6lomtartalmu festékekbdl

+ Kristalyos sziliciumdioxid téglabol, cementbdl és
mas épitéanyagokbol

* A gumi kémiai kezelésébdl szarmazo arzén és krom

Az ilyen kockéazatoknak valo kitettség attol fliggden val-
tozik, hogy milyen gyakran végez ilyen tipusu munkat. A
vegyi anyagoknak valo kitettség kockazatanak csokken-
tése érdekében: dolgozzon jol szelldztetett kdrnyezetben
¢és hasznaljon jovahagyott biztonsagi védokésziilékeket,
mint példaul kifejezetten a mikroszkopikus részecskék
szlirésére kidolgozott porvédd maszkok.

Ismeretlen kornyezetben 6vatosan mozogjon. Legyen tu-
datdban a munkavégzés soran keletkez6 potencialis
veszélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos
szigeteléssel.

Zajjal és vibraciéval kapcesolatos veszélyek * Ezt a szerszamot na hasznalja potencialisan robbanékony

* A nagy zajszint tartos hallaskarosodast és egyéb prob- kornyezetben.

Iémakat — példaul fiilztigast — okozhat. Hasznaljon za-
jvédelmi eszkozoket a munkaltato eldirdsai, illetve a
munkaegészségiigyi vagy munkabiztonsagi el6irasok sz-
erint.

@ Tovabbi biztonsagi informaciok a pneumatikus hor-
dozhaté kéziszerszamokrol:

e CAGI 2528 - B186.1, PNEUMATIKUS HOR-
DOZHATO KEZISZERSZAMOK BIZTONSAGI
ELOIRASAL, elérhetd a ,,Global Engineering Docu-
ments” honlaprol (https://global.ihs.com/), vagy
hivja az +1 800 447-2273-as telefonszamot. Ha prob-

* A vibracionak valo kitettség a kezek és a karok vérel-
latasat valamint az idegszal-funkciokat akadalyozhatjak.
Viseljen meleg ruhazatot és kezeit tartsa melegen és
szarazon. Hagyja abba a szerszam hasznalatat és for- 1émat okozna az ANSI-szabvanyok beszerzése, 1ép-
duljon orvoshoz, ha zsibbadas, viszketés, fajdalom vagy a jen kapesolatba az ANSI-val a https://www.ansi.org/
bor elfehéredése 1¢p fel! honlapon.

e A szerszamot ne szoritsa, de biztosan tartsa, mivel a vi-
braC}Qs kockazat altalaban nagyobb, ha a szerszamot Jelek és matricék

szoritja.

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos

informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra és a ter-

mék karbantartasara vonatkozoan. A jeldlések és matricak

mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tar-

talék alkatrészek listajarol rendelhetdk.

@H’]

» Ha lehetséges hasznaljon egy felfliggesztd kart vagy sz-
ereljen fel egy oldalso fogot.

* A vibracios szint sziikségtelen novekedésének
megeldzése érdekében a tartozékok kivalasztasa, karban-
tartasa és cseréje soran tartsa be az itmutatoban leirtakat.

» Ne hasznaljon kopott vagy rosszul illeszked6 csavarbeha-
jto fejeket, dugdkulcsokat vagy toldatokat, ez ugyanis a
vibracid jelent6s ndvekedését okozhatja.

s011050

Munkavégzési ovintézkedések

* A megcesiszas, megbotlas ¢s elesés a sulyos seriilés vagy
halal {6 oka. Ugyeljen a kozlekedd és munkatertileteken
levé felesleges tomldszakaszokra!
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Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6zo
miiszaki informacidkkal szolgal, tobbek kozott:

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

» Miiszaki adatok

» Szerelési, hasznalati és szervizelési itmutatok
» Potalkatrészlistak

» Tartozékok

* Meéretrajzok

Latogasson el a kovetkez6 cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miiszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas
Copco-képviselhoz.

Tehnicni podatki
Podatki o izdelku

Najvedji delovni tlak 6.3 barov

91 psig
Prosta hitrost 170 obr/min
Poraba zraka pri prosti hitrosti I/s

cfm
Navoj vhoda za zrak 1/4 palcev
Priporocena velikost cevi mm

palca
Teza 1.1 kg

funtov
Dolzina 271 mm

Izjave

Odgovornost

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na
postopek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V
skladu z veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu za-
htevamo, da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po
vsakem dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja.
Primeri takih dogodkov vkljucujejo med ostalim tudi:

+ zaCetna namestitev orodnega sistema

» sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

» sprememba zracnih ali elektricnih povezav

» sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih
postopkov ali praks

* zamenjava operaterja
 vsaka druga sprememba, ki vpliva na rezultat procesa
privijanja
Preverjanje mora:

» Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.

* Biti izvedeno po zacetni namestitvi, vzdrzevanju ali
popravilu opreme.

» Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno
frekvenco.

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, na izklju¢no lastno odgovornost
izjavljamo, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko
Stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi direktivami:
2006/42/EC (MD)

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN ISO 11148-6:2012

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih
tehni¢nih podatkov pri:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Podpis izdajatelja

/

Deklaracija o hrupu in vibracijah

* Raven zvoc¢nega tlaka 87 dB(A) , negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

* Raven zvoc¢nega tlaka 98 dB(A) , negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

* Skupna vrednost vibracij 15 m/s%, uncertainty 5.1 m/s?, v
skladu s standardom 1S028927-2.

Te deklarirane vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskimi
preskusi tipa, opravljenimi v skladu z navedenimi standardi,
in so primerljive z deklariranimi vrednostmi drugih orodij, te-
stiranih v skladu z istimi standardi. Te deklarirane vrednosti
niso primerne za uporabo pri oceni tveganj. Vrednosti, izmer-
jene na posameznem delovnem mestu, so lahko tudi visje.
Dejanske vrednosti izpostavljenosti in tveganja za
posameznega uporabnika so edinstvena in odvisna od naéina
dela uporabnika, obdelovanca in ureditve delovne postaje, ter
tudi od casa izpostavljenosti in fizi¢ne pripravljenosti uporab-
nika.

Druzba Atlas Copco Industrial Technique AB ne more
odgovarjati za posledice uporabe navedenih vrednosti
namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost pri
individualni oceni tveganja na delovnem mestu, nad katerim
ta druzba nima nobenega nadzora.

Ce uporabe tega orodja ne vodite na ustrezen nagin, lahko
povzroci sindrom vibracij v rokah in zgornjih udih. EU
navodila za vodenje vibracij roke lahko najdete, ¢e dostopite
do http://www.pneurop.eu/index.php in izberete

"Tools" (orodja) nato pa Se "Legislation" (zakonodaja).
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Priporocamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibraci-
jam, da se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi
preprecijo nadaljnje poskodbe.

@ Ce je ta oprema namenjena za pritrditev na stroj:
Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa in tresljajev za celoten stroj
morajo biti navedeni v priro¢niku z navodili za uporabo
stroja.

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) §t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloc¢a zahteve glede obveséanja znotraj dobavne verige. Za-
hteve po obveséanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko
dolo¢ene mehanske komponente izdelka vsebujejo svinec. To
je v skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi in na
osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU).
Svinec med obi¢ajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz
izdelka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa je
bistveno nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri
odstranjevanju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka up-
ostevajte lokalne zahteve.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vkljucno s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
vec¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektricnega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upoStevati vsa varnos-
tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
* Samo za profesionalno uporabo.

» Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremin-
jati na noben nacin.

« Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Namen uporabe

Ta izdelek je namenjen za namestitev in odstranitev navojnih
pritrdilnih elementov v lesu, kovini ali plastiki. Samo za no-
tranjo uporabo.

Drugi nacini uporabe niso dovoljeni.

Splosna varnostna navodila
Nevarnosti pri oskrbi z zrakom in njegovi prikljucitvi
» Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Ko zakljucite z delom, preden zamenjate prikljucke ali
pred popravilom vedno zaprite dovod zraka, sprostite pri-
tisk v zra¢ni cevi in orodje odklopite od dovoda zraka.

 Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

* Opletajoce cevi lahko povzrocijo hude poskodbe. Vedno
preglejte, ali so oprema in cevi poskodovane oziroma
slabo pritrjene.

» Na orodju ne uporabljajte hitrih spojk. Za pravilno ured-
itev si poglejte navodila.

» Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke, morate na-
mestiti varnostne zatice.

* Ne presezite najve¢jega zra¢nega pritiska 6,3 bara/90 psig
ali kot je navedeno na oznacevalni tablici orodja.

Tveganja zaradi zapletanja

« Ne priblizujte se vrte¢emu se pogonu. Ce ohlapna
oblacila, rokavice, nakit, ogrlice in lase priblizate orodju
in pripomockom, lahko pride do dusenja, iztrganja las in /
ali ran.

» Rokavice se lahko zapletejo v rotacijski pogon in
povzrocijo amputacijo ali zlome prstov.

» Rokavice, prevleéene z gumo ali ojacane s kovino, lahko
z lahkoto povlece v puse rotacijskih pogonov in podaljske
pogonov.

* Ne nosite ohlapno prilegajocih se rokavic ali rokavic z
odrezanimi oziroma nacefranimi prsti.

» Nikoli ne primite za pogon, puso ali podaljsek pogona.
Tveganja izvrzenih kosov

* Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate
popravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v nje-
govi bliZini, nosite na udarce odporno zaséito za o¢i in
obraz.

» Preverite, ali zas¢ito za oci in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas. Tudi majhen
izvrzen predmet lahko o¢i poskoduje in povzroci slepoto.

» Zaradi preve¢ ali premalo privitih spojnih elementov, ki
se lahko odlomijo ali se odvijejo in lo¢ijo, lahko pride do
hudih poskodb. Sproscene sklope lahko izstreli ven.
Sklopi, pri katerih je potreben poseben zatezni moment,
je treba preverjati z merilnikom zateznega momenta.
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OPOMBA: Tako imenovani “klik” torzijski kljuci ne pre-
verjajo potencialno nevarnih okolis¢in previsokega vrtil-
nega momenta.

Orodja nikoli ne uporabljajte stran od obdelovanega dela.
Lahko bi delovalo prehitro in povzrocilo, da bi pripo-
mocek odletel z orodja.

Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.

Tveganja pri namestitvi

Uporabljajte samo primerne nosilce za pripomocke
(poglejte si Seznam delov). Kadar je le mogoce, uporabl-
jajte globoke nasadne nastavke.

Za orodja, pri katerih se uporablja zati¢ in zadrzevalni
sistem za puso tesnila O, uporabite tesnilo O, da zavaru-
jete zati¢ puse.

Uporabljajte samo nasadne nastavke in pripomocke za
udarni vijaénik, ki so v dobrem stanju. Nasadni nastavki,
ki so v slabem stanju, ali nastavki in prikljucki za ro¢no
uporabo se ob uporabi z udarnim vijaénikom lahko zdro-
bijo in odletijo naokrog.

Vedno uporabite najenostavnejSo povezavo. Dolgi, prozni
pali¢ni podaljski in adapterji absorbirajo udarno moc in
se lahko zlomijo. Kadar je le mogoce, uporabljajte
globoke nasadne nastavke.

Med delovanjem se ne dotikajte nasadnih nastavkov ali
dodatkov, saj to poveca tveganje za ureznine, opekline ali
poskodbe zaradi tresljajev.

Tveganja pri delu

Upravljavci morajo biti fiziéno sposobni upravljati tovor,
tezo in mo¢ orodja.

Orodje drzite v pravilnem polozaju:Bodite pripravljeni na
protiukrepe na obicajne ali nenadne premike in uporablja-
jte obe roki.

Orodja ne uporabljajte, ko je zracni tlak znizan in v
obrabljenem stanju: mogoce je, da sklopka ne bo delo-
vala, zaradi ¢esar lahko pride do nenadnega zasuka drzala
orodja.

Sprozilec morate imeti ves ¢as pod nadzorom. Pazite, da
se ne bi znasli med orodjem in materialom, na katerem
delate.

Nevarnosti zaradi ponavljajocega se premikanja

Pri uporabi elektri¢énega orodja za izvajanje aktivnosti,
povezanih z delom, lahko uporabnik zacuti neudobje v
rokah, zgornjih udih, ramenih, vratu ali drugih delih
telesa.

Uporabljajte udobno drzo in ohranjajte varno oporo ter se
izogibajte neudobnim ali neuravnotezenim drzam. S
spreminjanjem drze med dalj$imi opravili lahko
preprecite neugodje in utrujenost.

Ne prezrite simptomov, kot so vztrajno ali ponovljivo
neudobje, bolecina, drhtenje, S¢emenje, zvenenje,
otopelost, ob¢utek zganja ali otrdelost. Prenehajte
uporabljati orodje, obvestite delodajalca in se posvetujte z
zdravnikom.

Nevarnosti hrupa in vibracij

Visoke ravni zvoka lahko povzroéijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
zasCito za uSesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

Izpostavljenost vibracijam lahko poskoduje na zivce in
prepreci pretok krvi v roke ter zgornje ude. Nosite topla
oblacila in roke ohranjajte tople ter suhe. V primeru da
pride do otrplosti, S¢emenja, bolecin ali beljenja koze,
prenchajte uporabljati to orodje, obvestite delodajalca in
se posvetujte z zdravnikom.

Orodje drzite lahkotno vendar trdno, ker je tveganje
zaradi vibracij na splosno vecje, ¢e orodje drzite mocneje.

Ce je mozno, uporabite suspenzijsko roko ali namestite
stranski rocaj.

Dodatke, vstavke in potrosni material izbirajte, vzdrzujte
in menjujte v skladu z navodili za uporabo, da tako
preprecite nezeleni porast stopnje tresljajev.

Ne uporabljajte izrabljenih nati¢nih nastavkov, po-
daljskov ali drugih dodatkov, ter takih, ki se ne prilegajo,
saj lahko taki povzrocijo bistveno povecéanje tresljajev.

Nevarnosti na delovnem mestu

Glavni vzroki za resne poskodbe ali smrt so zdrsi, spotiki
in padci. Pazite na cevi, pus¢ene na hodniku ali na de-
lovni povrsini.

Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-
lovnega procesa, ki lahko povzrocijo poslabsanje zdravja
(na primer, raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materiali, ki ustvarjajo letece delce, upora-
bite sistem za odsesavanje prahu in nosite zascito za di-
hala.

Mogoce je, da bo prah, ki nastane pri peskanju, Zaganju,
brusenju, vrtanju ali drugih gradbenih dejavnostih, vsebo-
val kemikalije, za katere je v zvezni drzavi Kaliforniji
znano, da povzrocajo raka, napake pri rojstvu ali druge
razmnozevalne poSkodbe. Nekateri primeri teh kemikalij
so:

* svinec iz barv na svin¢eni osnovi

* kristalinicne kremenove opeke in cement ter drugi zi-
darski proizvodi

 arzen in krom s kemijsko obdelane gume

Vase tveganje pri teh izpostavljanjih je odvisno od tega,
kako pogosto opravljate to vrsto dela. Da boste zmanjsali
izpostavljenost tem kemikalijam: delajte v dobro
prezracenem prostoru ter uporabljajte odobreno zas¢itno
opremo, kot so maske za prah, ki so izrecno namenjena
za filtriranje mikroskopskih delcev.

V neznanih okoli$¢inah bodite izjemno previdni. Zaveda-
jte se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svojimi
delovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano pred
stikom z viri elektri¢nega toka.

To orodje ni namenjeni uporabi v prostorih, kjer obstaja
moznost eksplozije.
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@ Dodatne varnostne informacije o prenosnih pnev-
matskih orodjih:

* CAGI 2528 - B186.1, VARNOSTNA KODA ZA
PRENOSNA PNEVMATSKA ORODIJA, na voljo v
dokumentaciji Global Engineering na https://
global.ihs.com/ ali po telefonu +1 800 447-2273. V
primeru tezav pri pridobivanju standardov ANSI se
obrnite na ANSI preko spletne strani https://
www.ansi.org/.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo
pomembne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju
izdelka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi.
Nove znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama
rezervnih delov.

@H’]

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

» Regulativne in varnostne informacije

» Tehnicni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

 Skice z merami

Prosimo, obiscite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehnicnih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Date produs
Presiune de lucru maxima 6.3 bar
91 psig
Turatie la gol 170 rpm
Consum de aer la turatie in gol /s
cfim
Filet admisie aer 1/4 in
Dimensiune recomandata furtun mm
in
Greutate 1.1kg
Ib
Lungime 271 mm

Declaratii

Raspundere

Numeroase intamplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de strangere si necesita validarea rezultatelor. in confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va so-
licitam prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influ-
enta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de
asemenea evenimente se numara, fara limitare:

* instalarea initiala a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului su-
ruburilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau medi-
ului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

» modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proce-
durilor si practicilor de calitate

* schimbarea operatorului

* orice altd modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere

Verificarea trebuie:
+ Sa asigure pastrarea conditiilor imbinarii, care se pot
modifica In urma evenimentelor produse.

 Sa fie efectuatd ulterior primei instalari, operatii de in-
tretinere sau reparatie a echipamentului.

» Sa se produca cel putin o data pe schimb sau cu alta
frecventa convenabila.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaram pe propria raspundere ca
produsul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima
pagind) este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele
Directive:

2006/42/EC (MD)

Standarde armonizate aplicate:
EN ISO 11148-6:2012

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Semnatura emitentului

/

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot gi
de vibratii

* Nivelul presiunii sunetului 87 dB(A) , incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO15744.
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* Nivelul puterii sunetului 98 dB(A), incertitudine 3 dB(A),
conform cu ISO15744.

* Valoarea totald a vibratiilor 15 m/s?, incertitudine 5.1 m/
s%, conform cu ISO28927-2.

Aceste valori declarate au fost obtinute la testarea in laborator
in conformitate cu standardele mentionate si se pot compara
cu valorile declarate ale celorlalte unelte testate in conformi-
tate cu respectivele standarde. Aceste valori declarate nu pot
fi folosite in cadrul evaluarilor de risc iar valorile masurate la
unitatile de lucru individuale pot fi mai mari. Valorile efective
ale expunerii si riscul de vatamare suportat de un utilizator in-
dividual sunt unice si depind de modul de desfasurare a activ-
itatii utilizatorului, de tipul lucrarii si de designul spatiului de
lucru, precum si de timpul de expunere si de conditia fizica a
utilizatorului.

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, nu putem fi
considerati raspunzatori de consecintele utilizarii valorilor
nominale in locul celor ce reflecta expunerea reala, intr-o
evaluare individuala a riscurilor unei situatii aferente unui
post de lucru asupra céarora nu avem control.

Aceasta unealtd poate produce sindromul de vibratie mana-
brat daca nu este utilizata in mod adecvat. Un ghid UE pentru
controlul vibratiilor mana-brag poate fi gasit accesand http://
www.pneurop.eu/index.php si selectand "Tools" (instru-
mente), apoi "Legislation" (legislatie).

Va recomanda un program de monitorizare a sanatatii pentru
a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a ex-
punerii la zgomot si vibratii, astfel incat procedurile de man-
agement sa poata fi modificate pentru a ajuta la prevenirea
agravarii situatiei.

@ Daca acest echipament este destinat aplicatiilor fixe:
Emisia de zgomot este precizatd ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot si
vibratii pentru Intreaga masind trebuie prezentate in man-
ualul de instructiuni al masinii.

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezintd motive de ingrijorare deosebita
(,,Lista a substantelor identificate in vederea unei eventuale
includeri in procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018
plumbul metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista
substantelor identificate in vederea unei eventuale includeri in
procedura de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca anu-
mite componente mecanice din acest produs pot contine
plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legislatia
curentd privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor le-
gitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu
se va scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul uti-
lizarii normale, concentratia de plumb metal din produsul finit
este mult sub limitele prevazute. S aveti in vedere cerintele
locale privind eliminarea plumbului la incheierea duratei de
exploatare a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI

A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-
structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuna cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
* Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

« In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
tageaza, inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest produs este destinat instalarii si demontarii pieselor de
asamblare filetate din lemn, metal sau plastic. A se folosi ex-
clusiv la interior.

Nu este permis niciun alt scop de utilizare.

Instructiuni generale de siguranta
Pericole asociate alimentirii cu aer si conexiunilor
* Aerul comprimat poate cauza vatamari grave.

» Cand nu utilizati unealta, Tnaintea Inlocuirii accesoriilor
sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu aer,
goliti furtunul de aer comprimat si deconectati unealta de
la sursa de aer.

* Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

 Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave. Verificati intotdeauna daca ex-
ista furtunuri si racorduri deteriorate sau slabe.

* Nu folositi cuplaje de deconectare rapida la aceastd un-
ealtd. Pentru asamblarea corectd consultati instructiunile.
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Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, trebuie mon-
tate stifturi de blocare.

Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 6,3 bar / 90
psig sau cea specificatd pe placuta cu datele tehnice de pe
unealta.

Pericole de agatare si incurcare

Pastrati distanta fata de axul rotativ. Este posibila produc-
erea de stranguldri, scalpari sau laceratii daca hainele
largi, manusile, bijuteriile, podoabele pentru gat si parul
nu sunt tinute la distanta de unealta si de accesoriile aces-
teia.

Manusile se pot prinde in axul rotativ, provocand
sectionarea sau fracturarea degetelor.

Adaptoarele axului rotativ si prelungitoarele de actionare
pot apuca cu usurintd manusile cauciucate sau cu ranfor-
sare metalica.

Nu purtati manusi largi, cu degete franjurate sau fara
degete.

Nu apucati niciodata axul, adaptorul sau prelungitorul de
actionare.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fatd atunci cand utilizati, reparati sau in-
tretineti o unealtd, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fata. Chiar si
obiectele proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si
provoca orbirea.

Dispozitivele de strangere aflate la valori de cuplu prea
mici sau prea mari se pot sparge sau slabi si desprinde,
provocand vatamari grave. Ansamblurile eliberate pot de-
veni proiectile. Ansamblurile care necesitd un anumit cu-
plu trebuie verificate cu ajutorul unui torsiometru.

OBSERVATIE: Asa-numitele chei pneumatice cu
,clichet” nu verifica daca insurubarea este excesiva, ceea
ce poate fi periculos.

Nu actionati niciodata unealta in lipsa piesei de prelucrat.
Este posibil ca turatia acesteia sa creasca excesiv, iar ac-
cesoriul montat sa fie proiectat.

Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.

Pericolele prezentate de accesorii

°

70

Utilizati numai dispozitive de blocare adecvate pentru ac-
cesorii (consultati lista pieselor). Daca este posibil uti-
lizati adaptoare adanci.

In cazul uneltelor care utilizeaza sistemul de fixare a
adaptorului cu surub si oring, folositi oringul pentru
fixarea sigurd a surubului adaptorului.

Utilizati numai adaptoare si accesorii pentru chei cu im-
pact si in stare buna de functionare. Adaptoarele uzate
sau adaptoarele si accesoriile pentru actionare manuala
montate pe chei de impact se pot sfardma si pot fi proiec-
tate.

Utilizati Intotdeauna cel mai simplu mod de conectare.
Prelungitoarele si adaptoarele lungi si flexibile absorb
socurile provocate de impact si se pot rupe. Daca este

posibil utilizati adaptoare adanci.

Nu atingeti adaptoarele sau accesoriile in timpul utilizarii
deoarece creste riscul de producere a unor leziuni prin
taiere, arsuri sau vibratii.

Pericole in timpul utilizarii

Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa fie apti
din punct de vedere fizic sd controleze volumul, greutatea
si forta uneltei.

Unealta trebuie manevrata corespunzator: fiti pregatit sa
compensati eventualele miscari normale sau bruste. Tre-
buie sa aveti ambele maini libere.

A nu se utiliza daca presiunea aerului comprimat este re-
dusa sau in conditii de uzura: este posibil sa nu
functioneze cuplajul si s se produca o rotatie neasteptata
a manerului uneltei.

Controlati intotdeauna turatia uneltei. Nu va pozitionati
intre unealta si piesele in lucru.

Pericole asociate miscarilor repetitive

Cand utilizeaza o unealta electrica pentru activitati lucra-
tive, operatorul poate resimti disconfort la nivelul
mainilor, bratelor, umerilor, gatului sau altor zone ale
corpului.

Adoptati o pozitie confortabild, mentineti-va sprijinul pe
picioare si evitati pozitiile ciudate sau precare. Modifi-
carea pozitiei in timpul executarii unor sarcini prelungite
poate evita disconfortul si oboseala.

Nu ignorati simptomele precum disconfortul, durerile,
tremuraturile, furnicaturile, amorteala, senzatiile de ar-
surd sau rigiditatea persistente si recurente. incetati uti-
lizarea uneltei, comunicati acest lucru angajatorului si
adresati-va unui medic.

Pericole asociate zgomotului si vibratiilor

Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-
manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mi-
jloace de protectie pentru auz, asa cum este recomandat
de catre angajator sau in reglementarile de siguranta si
sandtate ocupationala.

Expunerea la vibratii poate provoca dizabilitati la nivelul
nervilor si circulatiei mainilor si bratelor. Purtati im-
bracaminte calduroasa si pastrati-va mainile calde si us-
cate. Daca remarcati amorteala, furnicaturi, durere sau al-
birea pielii Incetati utilizarea uneltei, comunicati acest lu-
cru angajatorului si consultati un medic.

Tineti unealta usor dar sigur, deoarece riscul asociat vi-
bratiilor este mai mare daca forta de apucare este cres-
cuta.

Daca este posibil folositi un brat de suspensie sau montati
un maner lateral.

Selectati, Intretineti si inlocuiti accesoriile si consuma-
bilele/unealta introdusa in conformitate cu manualul de
instructiuni, pentru a preveni o crestere inutila a nivelului
de vibratii.

Nu utilizati bituri de surubelnita, adaptoare sau prelungi-
toare uzate sau neadaptate, deoarece este posibil ca aces-
tea sd provoace o crestere substantiala a vibratiilor.

Riscuri asociate locului de munca

Alunecarile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatdmare grava sau deces. Acordati atentie portiunilor de
furtun ramase pe podea sau pe suprafata de lucru.
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+ Evitati inhalarea pulberilor, vaporilor sau sfaramaturilor
produse in procesul de lucru deoarece pot produce Imbol-
naviri (de exemplu cancer, malformatii la nastere, astm
si/sau dermatite). Cand lucrati cu materiale care pot pro-
duce particule 1n suspensie, utilizati extractoare de praf si
purtati echipament de protectie a cailor respiratorii.

* Anumite tipuri de praf produs prin sablare, taiere,
polizare, gaurire sau In urma altor activitati din con-
structii contin substante chimice care, dupa cum se stie in
statul California, sunt cancerigene si provoaca malfor-
matii congenitale sau afectiuni reproductive. Printre
aceste chimicale se numara:

* Plumbul din vopsele pe baza de plumb

» Caramizile si cimentul pe baza de oxid de siliciu
cristalizat si alte produse de zidarie

* Arsenicul si cromul din cauciucul tratat chimic

Riscul specific acestor expuneri variaza in functie de
frecventa efectuarii activitatii respective. Pentru a reduce
expunerea la aceste chimicale: lucrati intr-o zona bine
aerisitd si dotata cu echipamente de protectie aprobate,
precum mastile de praf proiectate special pentru filtrarea
particulelor microscopice.

* Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Cons-
tientizati riscurile asociate activitatii desfasurate. Aceasta
unealtd nu este izolata in cazul contactului cu surse elec-
trice.

e Aceasta scula electrica nu este destinata utilizarii in at-
mosfere potential explozive.

@ Informatii suplimentare referitoare la siguranta unel-
telor pneumatice portabile:

« CAGI 2528 - B186.1, CODUL DE SIGURANTA
PENTRU UNELTE PNEUMATICE PORTABILE,
disponibile la Global Engineering Documents la
https://global.ihs.com/ sau sunati la +1 800
447-2273. Daca apar dificultati in obtinerea stan-
dardelor ANSI, contactati ANSI prin https://
www.ansi.org/

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea

produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor liz-

ibile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate

de pe lista de piese de schimb.

©

s011050

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care
contine Informatii tehnice, precum:

 Informatii de reglementare si siguranta
* Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service

» Liste cu piese de schimb
e Accesorii
¢ Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler
Uriin verileri
Maksimum ¢aligsma basinct 6.3 bar
91 psig
Serbest hiz 170 dev/dk
Serbest hizda hava tiiketimi 1/s
cfm
Hava girisi diglisi 1/4 in
Onerilen hortum boyutu mm
in
Agirlik 1.1 kg
1b
Uzunluk 271 mm
Beyanlar
Yiikimliiliik

Caligsma ortamindaki bir¢ok olay sikma islemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, sikma sonucunu etk-
ileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve dontis

yOniinii kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait 6rnek-
ler, bunlarla sinirlt olmamak kaydiyla soyledir:

* isleme sisteminin ilk kurulumu

* parga partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degisimi

* hava veya elektrik baglantilarinin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya uygula-
malarinda degisim

 operatoriin degistirilmesi
» sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler
Kontrol:

 Etkileyebilecek olaylara bagl olarak baglanti kosullarinin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.

* Ekipmaninin ilk kurulumu, bakimi veya onarimi son-
rasinda yapilmalidir.

* Vardiya basina en az bir defa veya baska bir uygun sik-
likta ger¢eklesmelidir.

AB UYGUNLUK BEYANI

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN olarak, kendi miinhasir sorumlu-
lugumuz altinda tiriiniin (ads, tipi ve seri numarasi ile 6n say-
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faya bakiniz) asagidaki Direktif(ler) ile uyumlu oldugunu
beyan ederiz:
2006/42/EC (MD)

Gegerli dengelenmis standartlar:
EN ISO 11148-6:2012

Yetkili makamlar ilgili teknik bilgileri suradan isteyebilir:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Yaymlayanin imzasi

/

Giiriiltii ve Titresim Agiklamasi

* Ses basinci seviyesi 87 dB(A) , belirsizlik 3 dB(A);
ISO15744 standardina gore.

» Ses giicii seviyesi 98 dB(A) , belirsizlik 3 dB(A);
ISO15744 standardina gore.

« Titresim toplam degeri 15 m/s?, belirsizlik 5.1 m/s?,
1S0O28927-2 standardina gore.

Bu agiklanan degerler, belirtilen standartlara uygun olarak
laboratuar testlerinde elde edilmistir ve ayni standartlara gore
test edilen diger aletlerin agiklanan degerleriyle karsilastirma
icin uygundur. Bu agiklanan degerler risk deger-
lendirmelerinde kullanim igin yeterli degildir ve ayrt is yer-
lerinde 6lgiilen degerler daha yiiksek olabilir. Maruz kalma
degerleri ve bireysel kullanicinin gorebilecegi zarar riski du-
ruma 6zgilidiir ve kullanicinin ¢alisma sekline, ¢alisilan
pargaya ve is istasyonu tasarimi ile kullanicinin maruz kalma
stiresi ve fiziksel durumuna baglidir.

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB olarak, kon-
troliimiiz olmayan bir is yerinde risk degerlendirmesi igin
gecerli maruz kalmayi yansitan degerler yerine agiklanan
degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan sorumlu tutula-
mayiz.

Bu alet, kullanim1 yeterli derecede yonetilmediginde el-kol
titresimi sendromuna yol agabilir. El-kol vibrasyonunu yonet-
mekle ilgili AB kilavuzuna, http://www.pneurop.eu/index.php
sitesinde, 'Tools' (Araclar) ve 'Legislation' (Mevzuat)
seceneginden ulagilabilir.

Y o6netme prosediirlerinin gelecekteki hasart dnlemeye
yardimci olacak sekilde degistirilebilmesi igin giiriiltii ve
titresime maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken
tespit etmek i¢in bir saglik gdzetim programi dneriyoruz.

@ Eger bu ekipman sabitlenen uygulamalara yonelikse:
Giiriilti emisyonu makine kurucusu igin bir rehber olarak
verilir. Tiim makine i¢in giiriiltii ve titresim emisyonu
verileri makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

ilave Titresim Bilgileri

Bu alet, kullamimu yeterli derecede yonetilmediginde el-kol
titresimi sendromuna yol acabilir.

Bu ilave titresim bilgileri, bu aletin kullanimi1 sonucu olusan
el kol titresiminden kaynaklanan isgilere yonelik risklerin
degerlendirilmesi amaciyla isverenlere kendi yiikiimliiliik-
lerini (6rnegin AB Direktifi 2002/44/EC kapsamindaki)
kargilama konusunda yardimci olabilir.

Circir anahtarlar dar alanlarda montaj ve s6kme islemleri igin
uygundur.

* Belirtilen titresim degeri, yavaslayip durma sirasinda
titresimin hesap edilmesi i¢in kullanilabilir. Eski bir c1-
vatada yapilan siirekli bir sékme ve takma islemi m/s? ar-
aliginda bir titresim emisyonu iiretebilir (titresim toplam
degerleri)

» Bu aleti sadece daha diisiik titresim riski tagiyan diger
tiplerde anahtarlarin tatminkar dl¢iide yapamayacagi isler
i¢in kullanin.

 Titresim emisyonu, yapilan ige ve operatoriin teknigine
bagli olarak biiylik dl¢iide degisir. Belirtilen aralik disin-
daki emisyonlar bazi uygulamalar i¢in gergeklesebilir.

* Operatorler, her yavaslayip durma sonunda veya monte
edilmis baglant1 elemanlarini gevsetirken vidalama
siiresini en aza indirmek amaciyla tekniklerini uygun hale
getirmeli ve uygun bir anahtar segmelidir.

* Bu aletin 6nerilen sekilde kullanimi i¢in normal ¢alis-
manin, sert bir baglantidaki baglant1 elemani basina 0,5
saniyeden daha az ve yumusak bir baglantidaki baglanti
elemani basina 3 saniyeye kadar olan bir eski baglant1 el-
emani vidalama stiresi icermesi gerektigini hesaplamak-
tayiz.

Uzmanlik gerektiren bir is i¢in aletin kullanilmasinin farkl
bir ortalama emisyon iiretebilecegini belirtir ve boyle durum-
larda titresim emisyonunun 6zel olarak degerlendirilmesini
siddetle tavsiye ederiz.

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarm Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmasi
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Y dnetmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren tirlinler i¢in
de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, iiriindeki belirli mekanik
bilesenlerin kursun metali icerebilecegini bildirmektir. Bu,
yiriirliikteki madde kisitlama mevzuatina uygundur ve RoHS
Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere dayanmak-
tadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda iiriinden sizinti
yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tiim tiriindeki kursun
metali konsantrasyonu gegerli esik siirmin oldukga altin-
dadir. Liitfen tiriiniin kullanim 6mrii sonunda kursunu
bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate alin.
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Boélgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli kimyasal-
lara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla bilgi i¢in
https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
A UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim

giivenlik uyarilarim, talimatlarim, resimlerini ve spe-
sifikasyonlarim okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

Gelecekte bagvurmak iizere biitiin uyarilar ve tali-
matlari saklayin.

A UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iligkin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
 Sadece profesyonel kullanim igindir.

» Bu iiriin ve parcalarinin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

 Bu iiriin hasar gérmiisse kullanmayin.

+ Uriin verileri veya tehlike uyari isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, calistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim Amaci

Bu iiriin, ahsap, metal veya plastik vidali sabitleyicileri tak-
mak ve sokmek i¢in tasarlanmistir. Sadece kapali mekanda
kullanim igin.

Diger her tiirlii kullanimi yasaktir.

Genel giivenlik talimatlari
Hava kayna@ ve baglanti tehlikeleri
* Basingli hava ciddi yaralanmaya neden olabilir.

+ Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlarini degistirmeden
once ya da onarim yaparken daima hava beslemesini kap-
atin, hortumun havasini bosaltin ve aletin hava beslemesi
baglantisini kesin.

* Higbir zaman havayi1 kendinize ya da baska birine yonelt-
meyin.

» Kontrolsiiz firlayan hortumlar ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Her zaman hasarli ya da gevsek hortum ve
baglant1 pargast olup olmadigini kontrol edin.

* Cabuk acilir kuplorleri alette kullanmaym. Dogru kuru-
lum i¢in talimatlara bakin.

+ Universal helezon kupléorler kullanildiginda, kilitleme
pimleri takilmalidir.

* Maksimum 6,3 bar / 90 psi veya alet tanitim plakasinda
belirtilen hava basincini agmayin.

Takilma tehlikeleri

* Doner tahrikten uzak durun. Giysiler, eldivenler, takilar,
kolyeler ve saglar, aletten ve aksesuarlardan uzak tutul-
mazsa, bogulmaya, soyulmalara ve / veya yirtilmalara ne-
den olabilir.

» Eldivenler donen tahrige takilarak parmaklarm kop-
masina veya kirtlmasina neden olabilir.

» Doner tahrik soketleri ve tahrik uzantilari kolaylikla
kauguk kapli veya metal takviyeli eldivenlere takilabilir.

* Bol gelen eldivenleri veya kesik veya yipranmis parmak-
lara sahip eldivenleri giymeyin.

 Tahrigi, soketi veya tahrik uzantisini asla tutmayin.
Firlama tehlikeleri

* Calistirma goreviniz varsa veya alete yakin calistyor-
saniz, aletin bakim veya onarimini yapiyor veya alette ak-
sesuar degistiriyorsaniz, daima darbeye dayanikli goz ve
yliz korumasi takin.

» Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli géz ve yiiz
maskesi kullandigindan emin olun. Firlayan kiigiik
pargalar bile gdzlerde yaralanmaya ve korliige neden ola-
bilir.

* Asirt veya az tork uygulanmis baglanti elemanlarinin
kopmasi, gevsemesi ve ayrilmasi sonucunda ciddi
yaralanmalar olusabilir. Gevsetilen pargalardan firlaya-
bilir. Belirli bir tork gerektiren tertibatlar bir tork dlger
kullanilarak kontrol edilmelidir.

DIKKAT “Crrcirli” tork anahtarlari adi verilen anahtarlar,
potansiyel olarak tehlikeli fazla tork uygulanmis kosullar
kontrol etmez.

* Aleti asla is parcastyla temas halinde olmadan ¢alistir-
may1in. Cok hizli ¢alisip aksesuarin aletten firlamasina se-
bep olabilir.

+ Is pargasinin sik1 bir sekilde baglandigindan emin olun.
Aksesuar tehlikeleri

» Sadece uygun aksesuar sabitleyicileri kullanin (bkz. parga
listesi). Miimkiin olan yerlerde derin soketler kullanin.

* Pim ve O-ring soket tespit sistemi kullanan aletler igin,
soket pimini sikica tutmasi amaciyla O-ring kullanin.

* Sadece iyi durumda olan darbeli anahtara uygun soketleri
ve aksesuarlar1 kullanin. Kétii durumdaki soketler veya
darbeli anahtarlarla birlikte kullanilan el soketleri ve ak-
sesuarlar parcalanarak firlayabilir.

» Her zaman olasi en basit baglantiy1 kullanin. Uzun, yayli
uzatma ¢ubuklari ve adaptorleri darbe giiciinii emer ve
kirilabilir. Miimkiin olan yerlerde derin soketler kullanin.

» Kesik, yanik veya titresim kaynakli yaralanma riskini
artiracagidan dolay1 calisma sirasinda soketlere veya ak-
sesuarlara dokunmayn.

Cahistirma tehlikeleri

* Operatdrler ve bakim personeli, aletin bitytikliiglini, agir-
ligin1 ve giiciinii fiziksel olarak tasiyabilecek durumda ol-
malidir.
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» Aleti dogru sekilde tutun: normal ya da ani hareketlere
kars1 hazirlikli olun — gerektiginde her iki elinizi de kul-
lanabilecek pozisyonda olun.

» Diisiik hava basinci ile veya yipranmis bir halde kullan-
mayin: kavrama ¢aligsmayabilir ve alet kolunun aniden
donmesine neden olabilir.

e Valfi her zaman kontrol altinda tutun. Alet ve is parcasi
arasinda kalmamaya dikkat edin.

Tekrarlanan hareket tehlikeleri

+ Ise iliskin aktivitelerde bulunurken elektrikli bir alet kul-
lanildig1 zaman, operator ellerde, kollarda, omuzlarda,
boyunda ve viicudun diger kisimlarinda rahatsizlik
hissedebilir.

* Yere saglam basarak ve uygunsuz veya dengeyi bozacak
duruslardan kaginarak konforlu bir durus benimseyin.
Uzun siireli gorevler sirasinda durus pozisyonunun
degistirilmesi rahatsizlik ve yorgunlugun 6nlenmesine
yardimect olabilir.

* Devamli veya yinelenen rahatsizlik, aci, ¢arpinti, agri,
karimncalanma, uyusma, ates basmasi veya gerginlik gibi
belirtileri goz ard1 etmeyin. Aleti kullanmay1 birakin, igv-
ereninize haber verin ve bir doktora bagvurun.

Giiriiltii ve Titresim tehlikeleri

* Yiiksek ses diizeyleri kalici isitme kaybina veya kulak
¢inlamas gibi sorunlara neden olabilir. Isvereninizin
tavsiye ettigi veya is saglig1 ve giivenligi yonetmelik-
lerinde belirtilen isitme korumasi kullanin.

 Titresime maruz kalmak ellere ve kollara gelen sinirlerin
ve kan akiginin zarar gormesine neden olabilir. Kalin
giysiler giyin ve ellerinizi sicak ve kuru tutun. Ciltte du-
yarsizlik, karincalanma, agri veya beyazlama olusursa,
aleti kullanmay1 birakin, igvereninize haber verin ve bir
hekime bagvurun.

* Titresimden kaynaklanan risk, kavrama kuvveti yiik-
seldikce daha fazla oldugundan, aleti fazla sikmadan an-
cak giivenli bir sekilde kavrayin.

» Miimkiinse bir aski kolu kullanin veya bir yan tutamak
takin.

 Titresim seviyelerinde gereksiz bir artig1 onlemek igin ak-
sesuarlar1 ve sarf malzemesini/takilan aleti talimat
kilavuzuna uygun olarak se¢in, bakimini yapin ve
degistirin.

» Titresimde 6nemli bir artisa neden olabileceginden dolay1
asinmis veya tam oturmayan tornavida uglari, soketler
veya ekler kullanmayin.

Is yeri tehlikeleri

» Kayma/Takilma/Diisme nemli bir yaralanma veya 6lim
sebebidir. Yiiriime ya da ¢alisma alaninda kalan fazla
hortuma kars1 dikkatli olun.

» Calisma siirecinde hastaliga neden olabilecek (6rnegin,
kanser, dogum kusurlari, astim ve/veya dermatit) tozlari
veya dumanlari solumaktan ya da dokiintii/artik ile temas-
tan kaginin. Havayla tasinan partikiiller olusturan
malzemeler ile ¢alisirken toz ¢gekme islemi yapin ve sol-
unum koruyucu donanim kullanin.

* Elektrikli zzimparalama, dograma, bileme, delme ve diger
yap1 faaliyetlerinin neden oldugu bazi tozlar, California
eyaleti tarafindan kansere ve dogum kusurlarina veya

diger tireme rahatsizliklarina neden oldugu bilinen
kimyasallar icermektedir. Bu kimyasallardan bazilart sun-
lardir:

» Kursun bazli boyalardaki kursun

+ Kristalimsi silis tugla ile ¢cimento ve diger duvarcilik
irtinleri

» Arsenik ile kimyasal olarak islenmis kauguktaki
krom

Bu maruz kalmalar karsisindaki riskiniz bu tiir isleri ne
kadar siklikla yaptiginiza bagl olarak degisiklik gosterir.
Bu kimyasallara maruz kalma derecesini azaltmak icin:
iyi havalandirilmis alanlarda ¢alisin ve 6zellikle
mikroskobik partikiilleri filtrelemek iizere tasarlanmis toz
maskeleri gibi onaylanmis giivenlik ekipmani kullanarak
calisin.

* Algik olmadigimiz ortamda dikkatli olun. Is faaliyetinizin
olusturdugu potansiyel tehlikelere dikkat edin. Bu alet,
elektrik giicii kaynaklari ile temastan izole edilmemistir.

* Bu aletin patlama riski tagiyan ortamlarda kullanilmamasi
Onerilir.

@ Portatif haval aletlerle ilgili ek giivenlik bilgileri:

+ CAGI 2528 - B186.1, PORTATIF HAVALI
ALETLER ICIN GUVENLIK KODU, https://
global.ihs.com/ adresinden Global Miihendislik
Dokiimanlarindan veya +1 800 447-2273 numarali
telefonu arayarak 6grenilebilir. ANSI standartlarin
temin etmekte zorluk yastyorsaniz https://
www.ansi.org/ adresinden ANSI’yle temas kurunuz.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimina iliskin énemli bil-
giler igeren isaretlerle ve etiketlerle donatilmistir. isaretler ve
etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni isaretler
ve etiketler yedek parga listesi kullanilarak siparis edilebilir.

@H’]

Faydah Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

s011050

- Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlart
* Yedek Parga Listeleri

» Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in liitfen yerel Atlas Copco temsil-
cinizle iletisim kurun.
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TexHNn4YeckKu gaHHu

lNMpodykmoeu aHHU

MaxkcumaHo pabOTHO HaJsITaHe 6.3 Gapa
91 psig (¢hyHTa Ha KB.
WHY)
CBobosHa cKopocT 170 o6op./muH
Pasxon Ha BB3AYX Ipu CBOOOTHA 1/s (n/cex)

CKOPOCT cfm (xy0. dhyra/mun)
Pe30a Ha oTBOpa 3a MPUTOK HA 1/4 uau
BB3IYX
[IpemoppuunTeneH pa3mep Ha mm (MM)
MapKyda in (MHY)
Termno 1.1 kg

Ib (pynTa)
JbmxuHa 271 mm (MM)
Oeknapauun
OmeoeopHocm

[IpouechT Ha 3aTsArane MoXe Aa ObJ/ie MOBIHSIH OT peluia
crOuTHS B pabOTHATa Cpeia U TOBA € IPUYHMHATA JIe U3UCKBA
BaJIIUPaHe Ha pe3ynTature. B cboTBETCTBUE C
NPWIOKUMUTE CTaHIAPTH W/UITH pasropenou Bu
MpenopbUBaMe J1a IPOBEPSBATE BHPTAIINS MOMEHT U
II0COKaTa Ha BbPTEHE CJIe]] BCIKO ChOUTHE, KOETO MOXKE J1a
TIOBJIMsAC BBPXY KpaitHus pe3ynrat. [IpuMepn 3a Takusa
CHOMTHS BKIIFOUBAT, HO HE C€ OTPAHNYABAT JI0:

¢ MI'bPBOHAYAJICH MOHTAX Ha CUCTEMATa

* CMsHA Ha 4acT, OOJIT, BUHT, HHCTPYMEHT, copTyep,
KOH(HUTypanus uim cpesia
* CMsHA Ha BB3AYIIHUTE WIN EICKTPUIECCKUTE BPB3KH

* CMsHa B eproHOMHUKaTa, paboTaTa, MpOICIypPUTE IO
Ka4eCTBO MJIM MPAKTUKUTE

* CMsHa Ha ONepaTop

* BCSKaKBH APYTH MPOMEHH, KOUTO MOTAT Ja MOBIUSAAT
BBPXY pe3yJiTaTa Ha [Ipolleca Ha 3aTsAraHe

[IpoBepkara TpsiOBa 1a JOBEIE IO CICAHOTO:

» Tapannuus, 4e yclIOBHATA HE ca C€ MIPOMEHIIIH OPAIH
BBHIIIHU (PaKTOPH.

° HpI/IKH}OqBaHe Ha IMpOBEpKaTa CJIea I'bpBOHAYAJICH
MOHTaX, MOAAPBHIKKA WIN PEMOHT Ha 060py,HBaHCTO.

+ IlpoBepkara TpsOBa 1a ce M3BHPIIBA HAW-MAJIKO BETHBK
Ha CMsIHA WJIH C JIpyTa MOJXO0/Ia YeCTOTa.

EC JEKITAPALNSA 3A CBbOTBETCTBUE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, neknapupamMe Ha CBOS JIUYHA
OTTOBOPHOCT, Y€ TO3H MPOJAYKT (C MME, TUIT U CEpUECH HOMED,
BWDKTE MpE/IHATa CTPaHKIA) € B ChOTBETCTBUE ChC
ciennara(ure) JupextuBa(n):

2006/42/EC (MD)

[IpunosxxeHn XapMOHU3UPAHU CTaHIAPTH!
EN ISO 11148-6:2012

Bracture Morar /ia oMCcKaT ChOTBETHATA TEXHHUUYECKA
nHpopManus OT:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

ITonnuc Ha U3gaBaNIOTO JIUIIE

/

Heknapayus 3a wym u eubpauyuu

* Hugo Ha 3BykoBO Hamsrane 87 dB(A) , Hecurypaoct 3
dB(A), B croTBeTcTBHE cISO15744.

* Hugo na 3BykoBa momHuocT 98 dB(A) , HecurypHocT 3
dB(A), B croTBeTcTBHE ¢ [SO15744.

* OOGuia Bubpanronna croiHoct 15 m/s?, necurypuocr 5.1
m/s?, B ceoTBeTcTBHE ¢ 1SO28927-2.

Te3n nexknapupaHy CTOHHOCTH Ca IOIYYeHHU ITPU U3MUTBAHUS
OT 1a00PaTOPEH THUII B CHOTBETCTBUE C IOCOUYCHUTE
CTaHJAPTH U ca MOAXOMAAIIH 32 CPAaBHEHHE C ICKJIApUPAHHUTE
CTOMHOCTH Ha JPYI'YM HUHCTPYMEHTH, U3IIUTBAHU B
CBOTBETCTBUE CbC CHLIUTE CTAaHAAPTHU. Te3U AeKnapupanu
CTOMHOCTH He ca MOJIXOJISIIH 33 U3I0JI3BAaHE MIPU OIICHKA Ha
pHCKa, ThI KaTO CTOHHOCTUTE, U3MEPEHH Ha OT/ACITHUTE
paboTHM MecTa Morar Jia ObJar o-BUCOKH. JleficTBUTEIHNTE
CTOMHOCTH Ha U3JIaraHeTO Ha BB3JICHCTBHE H PUCKBT OT
YBPEKIAHUSL, IIOHACSHH OT OTACIHHS TOTPEOUTEN ca
VHHUKAITHU U 3aBUCAT OT HAUWHA Ha padoTa Ha TIOTPEOUTeINs,
BHJa HA paboTaTa M KOHCTPYKIMATA Ha pabOTHATA CTAHIHS,
KaKTO U OT BPEMETO Ha M3Jarane U GU3HIeCKOTO ChCTOSHUE
Ha TTOTpeOnTeNs.

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, He noemame
OTTOBOPHOCT 32 MOCJIEACTBUATA OT U3I0JI3BAHETO HA
JIeKIapUpaHUTE CTOMHOCTH, BMECTO HA CTOMHOCTH,
0Tpa3sBaIlN JICHCTBUTEIHOTO M3JIaraHe Ha Bb3/ICHCTBIE, IPH
MHJIMBH/IyaJIHa OLIEHKA Ha PUCKA B CUTYAIUs HA PEATHO
pabOTHO MACTO, HAJ KOSITO HAMaMe KOHTPOJ.

To3u MHCTPYMEHT MOJKe Jla IPUYMHKA CHHAPOM Ha BUOpaluu
pBKa-pamo, ako yrorpedara My He Objie HanpaBJIsiBaHa
anexBaTHO. EC yrpTBaHe 3a ynpasiieHHe Ha BUOpauu pbKa-
paMo MOXeTe Jla HaMepuTe, KaTo rmoceTute http:/
www.pneurop.eu/index.php u u3depere

'Tools' (MuCcTpy™MeHTH), a citex ToBa - 'Legislation'.

[TpenopbuBame aa ObJie MPOBeIeHa IIporpaMa 3a 3paBeH
HAJ130p, Ype3 KOSITO Jia Ce ONPEeIISIT PAHHUTE CUMIITOMH,
OTHACSIIHU CE JI0 U3JIaraHeTO Ha IIYM M BUOpAIUH, TaKa ue
pabOTHHUTE MPOIEAYPH J1a 0BT MOAUMUITUPAHU C TSI
MPEIOTBPATABAHE HA OBICIIN YBPEKIAHUSL.

@ Axko ToBa 000py/IBaHE € IpeIHa3HaYeHO 3a (PUKCHpaIIH
IIPUIIOKCHUA:
Emucusita Ha 11yM € ITOCOYEeHa KaTo YKa3aHue 3a
n3paboTBalys MalMHaTa. JJaHHUTe 32 eMUCUHTE HA
IIyM M BUOpAIIMH 32 Is1aTa MalivHa TpsiOBa ja ca
MMOCOYCHH B PHKOBOJICTBOTO 3a TIOTPEOUTEIIS Ha
MallliHaTa.
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NHgopmayusi ebe epb3kKa € Y. 33 om
REACH (PeanameHm omHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkama,
pa3pewasaHemo u o2paHuU4agaHemo Ha
XUuMuKanu)

EBpomneiicku permament (EC) Ne1907/2006 otHOCHO
perucrpanusira, OleHKaTa, Pa3perraBaHeTo u
orpanngaBaneTo Ha xumukanu (REACH) onpenerns, ocBeH
JPYTH HEllla, N3UCKBAaHWUATA, CBBP3aHU C KOMYHUKAIIUUTE BbB
Bepurara Ha JocTaBkuTe. M3uckBaHeTo 3a nHpOpMaIys ce
OTHACS CBIIO U 3a IPOAYKTH, ChIBPIKALIU T. HAP. BEIIECTBA,
MOpaXKJaly CEPHO3HO OE3MOKOMCTBO (“CIUCHK HA
xanaunat”). Ha 27 ronn 2018 r. metansT onoBo (CAS Ne
7439-92-1) Oerre 106aBEH KbM CITUCHKA HA KAHTUIATHUTE.

BbB Bpb3Ka € rOpecOMEHaTOTO OMXME UCKAJIHM Jia BU
nH(OpMHUpaMe, Ye ONPEACICHN MEXaHUIHH KOMITOHSHTH B
IPOJYKTa MOYXe J1a ChbPXKAT MeTala 0J10Bo. ToBa € B
CBOTBETCTBHE C HACTOSIIETO 3aKOHOJATEIICTBO 3a
OrpaHMYaBaHe Ha BEIICCTBATA U Bb3 OCHOBA HA 3aKOHOBHUTE
M3KJIIoueHus B JlUpeKkTrBara 3a OrpaHMYeHUETO 32
yrnorpebara Ha OIpeJIelIeH! ONaCHH BEIIeCTBa B
CJIEKTPUYCCKOTO U CIICKTPOHHOTO 00opyaBane (RoHS)
(2011/65/EU). MetanbT 0710BO HSIMA J1a M3T€YE OT MTPOJTYKTa
WK J1a c€ BUJJOM3MEHH B HETO 110 BpeMe Ha HOpMaJTHa
yrnorpeda, U KOHLICHTPALHATA Ha METajla 0JIOBO B LISUIOCTHUS
NPOJYKT € 3HAYUTEIHO MO/ IPHIIOKMMATa paroBa CTOHHOCT.
Mous, cpo0paseTe ce ¢ MeCTHUTE N3UCKBAHMUS 32 H3XBBPIISHE
Ha 0JIOBO IIPU W3THYaHe Ha TOAHOCTTA Ha IPOIYKTA.

PezuoHanHu usuckeaHus
/\ IPEXYNIPEKIEHUE

To3u POAYKT MOKE J1a BU H3JIOKU HAa KOHTAKT C
XUMHKAJIH, BKIIFOUYUTEIHO 0JI0BO, 33 KOETO B II1aTa
Kanugopuus e u3BeCTHO, Y€ NPUUUHSIBA PAK U BPOJICHH
ManopMaIiy WK APYTH BPEAU 110 OTHOIICHUE HA
BB3IIPON3BOIUTEITHATA CIIOCOOHOCT. 32 JOBIHUTEIHA
nH(pOpPMAIHS TOCETETe

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBBPJISIUATE - ITPEJANTE HA TIOTPEBUTEJIS

A HOPEAYIPEXIEHUE IIpoyerere Bcuukn
npeaynpe:xkaeHus 3a 0e30nNacHOCT, UHCTPYKLIMH,
HJIIOCTPAIIMM M clleM(PUKALMH, IPEJOCTABEHH C TO3U
eJIeKTPUYeCKU HHCTPYMEHT.

HecmnaspaneTo Ha BCHUKHU WHCTPYKIIAHU, TIOCOUEHH TI0-
JI0JTy, MOYeE J1a JIOBEJI€ 10 TOKOB yap, MoxKap 1/uin
CEpPHUO3HM HapaHsIBaHUSI.

3anasere BCUYKHM NpeayNpe:kIeHns 1 HHCTPYKIMH 32
0bjela cipaBKa.

A HNPEAYIPEXJIEHUE Tpsa6sa na ce cna3part
BCHYKH MECTHH 3aKOHOBH pa3nopeadu 3a
0€30MacHOCT OTHOCHO MHCTAJIALMSA, padoTa U
MOAAPbKKA.

Oeknapauus 3a ynoTpe6a

» Camo 3a podecroHaaHa ynorpeoa.

e To3m MMPOAYKT U HCTOBUTC NPUHAAJIICIKHOCTH HE MOTr'aT Ja
6L,IlaT IMPOMCHAHHU 11O KaKbBTO 1 Aa € HA4YHMH.

* He u3non3BaiiTe TO3U NPOIYKT, aKO € MTOBPEICH.

* AKO O3HAuYCHHATA HA JAaHHUTEC Ha NPOAYKTa UJIN
OpEeAYINPEIKACHUATA 3a OITACHOCT BbPXY HEI'O IMPeCTaHaT
Ja 6I>,I[aT YCTJIMBU UJIM C€ OTKa4ar, He3a0aBHO T'
MNOJMCHCTC.

e IIpomyxThT TpsiOBa na ObJe MHCTATMPAH, H3TOJI3BAH U
00CITy»KBaH €JMHCTBEHO KBUTU(DHUIIUPAHH JIUIIA B
HMHyCTpHAJIHA Cpefa.

lpedHa3Ha4YyeHue

To3u MPOAYKT € NpE€AHA3HAYCH 3a MOHTHUPAHC U
OTCTpaHABAHC Ha pe36OBaHI/I BHUHTOBEC B TbpBO, MCTAJl U
acrmMaca. YHOTpe6a CaMO Ha 3aKpHTO.

He ce pa3pemasa H3M0I3BaHETO My 3a APYTH LIEIIH.

O6wu uHcmpykuyuu 3a 6eszonacHocm
Puckose npu cnaﬁszaHe C Bb3yX U CBbpP3BaHe

° B’I)?)L[yX’I)T o HAJIATAHC MOXKC Ja NPUYUHU CCPUO3HU
HapaHsABaHUA.

* Bunaru uzkitouBaiiTe Bb31yX0I0OAABAHETO,
0CBOOOKIaBaiiTe MapKyda OT BB3IyITHOTO HAJIATaHE 1
MpeKbCBaiiTe CHAOASIBAHETO C BB3AyX HA HHCTPYMEHTA,
KOTaTo He e MU3IMO0JI3Ba, MPEe/IH MOAMIHA Ha
MIPUHAJIJISKHOCTH UM KOTATO Ce TIOTpaBsl.

* Hukora He HacouBaiiTe Bb3IyIIHATA CTPYS KbM cede cn
WJIN KBM JIPYTH.

* Y1apbT OT cBOOOAEH MapKyd MOXKE J1a IPUIHHH TEKKU
HapaHsBaHMs. BuHaru nposepsiBaiiTe MapKyuuTe U
CBBp3BAallITE CJICMEHTH 3a OBPE/A WU pa3XjadBaHe.

* He m3nosnsBaiite Mmyu 3a 0bp30 U3KITIOYBAHE HA
nHCTpyMeHTa. [IpoueTere yka3aHusITa 3@ IPABUITHO
CBBP3BaHE.

* [lpu n3non3BaHe Ha YHUBEPCAJICH BUHTOB ChEANHHUTE €
3a]IbJDKUTEIHO MOHTHPAHETO Ha (PUKCHPALIM IU(TOBE.

* He npesumasaiite Bb3IyIIHOTO Hajsiraue ot 6,3 6apa/90
Ppsig WM CTOHHOCTTA, KOATO € IocovYeHa Ha pupMeHara
Ta0esika Ha HHCTPYMEHTA.

OnacHoOCTH OT 3aIJIUTAHE

e CroiiTe naned OT BbPTAIIUS C€ MEXaHU3bM. AKO He
IIBPIKUTE CBOOOAHOTO OOJICKIIO, PHKABHUIINTE, OVDKyTaTa U
KOcaTa Jajied OT HHCTPYMEHTA B aKCECOAPUTE, TOBA
MOXKE J1a TOBEJIE 10 yAyIIaBaHe, CKAITUPaHe H/WITH
Pa3KbCBAHMS.

* PpkaBuLMTE MOXE J1a Ce 3aIlJIeTaT BbB BBPTAIUA CC
MCXaHU3bM, HquHHﬂBaﬁKH HapaHsABaHE WJIK CUYIIBAHC
Ha MPBCTUTEC.

° B'BpTiIH.[I/IﬂT CC MCXAaHNU3bM U YABJDKHUTCIUTC MY MOTraT
JIECHO J1a 3aXBaHAT TYMUPAHUTE PbKaBUIIA WJIN TaKWBa,
IMOACHUJICHU C METaJ.

* He HOCeTe cBOOOHN PHKABUIIM WIIH PHKABUIIN C
U3psI3aHU IPBCTH.
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Hwukora He apBKTe OpaiiBa, THE3I0TO MIIH YABIDKUTEISL
Ha JipaiiBa.

OnacHocTH oT JETHIIHU YacTUuIun

Bunaru Hocete ycTOIYMBY Ha yJap 3alllUTHH OYWIIa U
Macka 3a JIUIIE TT0 BpeMe Ha WiIH B OJIU30CT 10 padoTa,
PEMOHT WJIH ITOJIPBKKA HAa HHCTPYMEHTA HIIH KOTaTo
CMEHATE NPHHAUISKHOCTUTE MY.

VYBepeTe ce, ue OKOJIHUTE HOCAT YCTOMUMBU Ha yJiap
3alllMTHU OYWJIa U MackKa 3a juie. Jlopu MajakuTe
YACTHUIIM MOTAT Jia HapaHsIT OYUTE U J1a IPUUUHST
OClIeIsiBaHe.

Cepuno3Hu HapaHsIBaHUS MOTaT J1a ObJaT MPUIMHEHU OT
peHaTAraHe Uin He;106po 3aTAraHe Ha KPpCHIEKHUTE
€JIEMEHTH, KOUTO MOTaT Jia C€ CUYILST WM Jia Ce
pas3xiadsr u otaAenaT. BpaMoxkHO e pasxiadeHure
Cri00KH 11a ce pa3xBbpyar. CrioOKUTe, U3UCKBAIIN
OIIpe/IesIeH BBPTSIL MOMEHT, TpsiOBa j1a ObJar
MIPOBEPSIBAHU C TMTHAMOMETPHYCH KITFOY.

3ABEJIEXXKA Taxa HapeueHnTe ,,mipakammu"
JIMHAMOMETPUYHH KIIIOUOBE HE IIPOBEPSBAT 32
MMOTEHIMAJIHO OITAaCHU YCJIOBHUS Ha Ipe3aTsiraxe.

Hukora He paboreTe ¢ HHCTpyMeHTa 0e3 TOH J1a Jomnupa
pabotrara moni. Toit MoXke Ja ce 3aBbPTH MHOTO OBP30
Y J1a IPUYHHU H3XBhpUYaHe Ha HaKpaiiHUKa OT HETO.

VYBepere ce, ue 00pabOTBAHUAT ACTAMI € 3/IPaBO
3aXBaHAaT.

OnacHoCTH OT IPHCIIOCO0JICHHETO

HW3non3BaiiTe caMo MOAXOASAIIN JOIBIHUTEIHHI JIbPKaYN
(BX. cTIMCBKa ¢ pe3epBHU YacT). M3mon3BaiiTe mo-apiaru
BJIOKKH, KOTaTO € Bb3MOXKHO.

3a HHCTPYMEHTH, U3MOI3BAIIN CHCTEMAaTa 3a 3aAbpKaHe
Ha THE30TO C NIU(T U O-TIPHCTCHHU, 32 Ja 3abPIKUTE
nudTa Ha THE3I0TO CUTYPHO.

M3non3Baiite camMo BIOKKU 3a YAAPHU TaHKOBEPTH U
MIPUHA/UICKHOCTH, KOUTO €a B I00PO ChCTOSIHUE.
W3HO0CEeHU BI0KKH UM BIIOKKHA U MMPUHAIJICKHOCTH 3a
3aBMBaHE HA PBKa, H3MOI3BaHU C YAAPHHU FaiKOBEPTH,
MOrar Jia ce pa3OusT U Jja ce MPEBbPHAT B JICTSIIH
YaCTHUIN.

Bunaru usnosisBaiTe Bb3MOXKHO Hail-IECHHUS HAYMH Ha
CBBbp3BaHE. Y IbJDKABALIM U €1aCTUYHU HAKPAWHULU U
amanTepu abcopOupar yaapHaTa MOITHOCT U MOTaT 5
HamajAT. M3mon3BaiTe mo-abJIru BIOKKH, KOTAaToO €
BB3MOXKHO.

He nokxocBaiiTe BIOXKKUTE WIH MPUHAIICKHOCTUTE IO
BpeMe Ha paboTa, Th KaTo TOBA YBEJINYaBa PUCKA OT
TOpsI3BaHe, U3TapsIHUS WM HApaHSBaHU BCICICTBHIC HA
BHOpAIUuTE.

OnacHocTu npu paéora

[lepconanbT, padoTel] ¢ MHCTPYMEHTa U U3BBPIIBAILL
Herosara NoJJIphXKa, Tpsa0Ba 1a Ob1e pu3nvecky rogaeH
3a paboTa ¢ pa3MepuTe, TErI0TO U MOITHOCTTA Ha
MHCTPYMEHTA.

JpBiKTe HHCTPYMEHTA [IPABUIIHO: ObJETe FOTOBH A2
pearnpare Ha HOpMaJIHU WJIKW BHE3aIIHNU IBMKCHUA — U
JIBETE BH pblle TPsiOBa Jia ca CBOOOHH.

He uznosn3saiite HHCTpYMEHTA PU OHUKEHO BB3IYIIHO
HaJIsITaHe WM B U3HOCEHO ChCTOSIHUE: ChEIUHUTEIST
MO>Ke J1a He (PYHKLMOHUPA U Ja IPHYMHH BHE3AITHO
3aBbPTAaHE HAa PPKOXBAaTKaTa HA HHCTPYMEHTA.

KonTtponupaiite momuHocTTa npes 1su10to Bpeme. He
3acTaBaiiTe MeX1Iy HHCTPYMEHTa U paboTHATA IO,

OnacHocTH oT MOBTApPHAIIHU C€ IBHKCHUA

» Koraro u3non3sa eneKTpOMHCTPYMEHT, 3a Ja H3BbPIIBa

TPyAOBa AEHHOCT, ONepaTopbT MOKE J1a U3IHUTA
JckoM(opT B JUIaHUTE, pBLIETE, paMEHeTe, Bparta
JIPYTH 9aCTH Ha TSUIOTO.

3aemeTte y100Ha MO3UIHS, CTHITIIN CTA0MITHO 1
n30srBaliky HEYI00€H MK HeOalaHCHPaH CTOCK.
[IpomsiHaTa Ha CTOEKA 0 BPEME Ha MPOIBJKHUTEITHA
3a/1a4uu MOYXKE Jla IOMOTHE 3a M30sArBaHe Ha quckoMdopTa
U yMopara.

He wurHopupaiite CHMIITOMHU KaTO MOCTOSHEH WIIH
MOBTAPSIII ce AUCKOMPOPT, OOJIKA, TYNTEHE, H3TPHIIBAHE,
BKOYaHSBaHE, H3rapAII0 yCeLIaHe MIH CXBallaHe.
I[pexparere paboTaTa ¢ HHCTpyMEHTa, YBEIOMETE
paboTonarens CH U ce KOHCYJITHpaiiTe ¢ JeKap.

Puckose ot mrym u BUOpanun

* Bucokure HUBa Ha 1IyM MOrar Jia I0BeJar 10 TpaiiHa

3ary0a Ha CITyX ¥ JPYTH MPOOIEMH KaTo IIyM B YIITHTE.
W3nomn3BaiiTe 3alUTHU CPELICTBA 3@ CIIyXa ChIVIACHO
IPEeNopPHKUTE Ha BalllMs pabOToNaTe) MM Hapenoure,
CBBP3aHHU ChC 3APABETO U OE30MaCHOCTTA Ha PAOOTHOTO
MSICTO.

W3naraneto Ha BUOpanusi MOXe 1a JI0BEJE 10
WHBATMAM3UPAIIO YBPEKIaHE HA HEPBUTE U
KpBBOCHAOISIBAHETO KBM JITAHUTE U phIleTe. Hocere
TOTUTH IPEXH U TTa3eTe PBIETE CH TOIUTH U CYXU. AKO Ce
MOSIBM BKOYaHEHOCT, M3TPBIIBaHEe, O0JIKA WIIK TIOOETIIBaHEe
Ha KOXara, CIIpeTe yrmorpedaTa Ha HHCTPYMEHTA,
yBeJIoMeTe paboToaTelsi CH U ¢e KOHCYJITHPaNUTe ¢
JeKap.

I[p’L)KTe HUHCTPYMCHTA C JICK, HO CUTYPCH 3aXxBaT, 3all10TO
PHUCKBT OT BI/I6paI_[I/I$[ OOMKHOBEHO € I10-CHJICH, KOIraTo
cujiaTa Ha 3axBarta € I10-roJrsiMma.

Korarto e Bb3M0OKHO, U3MOI3BaNUTE paMo 3a OKauBaHE WM
MOCTaBeTe CTPAHUYHA PHKOXBATKA.

W3bupaiite, mopabpxaiTe U MogMeHsiTe
MIPUHAJICKHOCTHTE U KOHCYMAaTHBHTE, KOUTO C€
MIOCTABAT B MHCTPYMEHTA, CHITIACHO PHKOBOJCTBOTO C
MHCTPYKINUTE, 33 A2 TPEIOTBPATHTE HEHYKHO
yBEIMUYaBaHE HA HUBATa HA BUOpAIUUTE.

He n3non3BaiiTe N3HOCEHU MM HEJOOpE MPUIISTaIly
OuTOBE, BIOXXKH MITH yJIBJDKUTENIHN 32 OTBEPTKUTE, Thil
KaTO UMa BEPOATHOCT TOBA Ja JOBE/JE 0 3HAUUTEIIHO
YBEIMUYCHNE HA BUOpannuTe.

OnacHoCTH Ha paﬁOTHOTO MSACTO

° HO]IXJTI)3BaHe/HpeH’LBaHe/Ha}IaHe Ca OCHOBHHUTE NPpUYINHHU

3a CCpUO3HM HapaHSIBaHMS WIM CMBPT. BHUMaBaliTe 3a
JUBIIBI MAPKYY, OCTABCH Ha IEIICX0IHATA 30HA HIIH B
paboTHaTa 30Ha.

W36sTBaliTe BAUIIBAHETO HA TIPAX WA U3MAPEHUS WITH
OOpaBeHETO C OTIOMKH OT pabOTHUS MPOIEC, KOUTO
MOrar Jia TOBeaT 10 YBPeXK/IaHe Ha 3ApaBeTo (Harp. pak,
BpOJICHH MaJipOopMaIlui, aCTMa U/WITK JISpMAaTHT).
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W3nonszBaiite cucrema 3a npaxoyJsaBsiHe U HOCETE
pecIpaTopHy NpeANa3Hu CPeJICTBA, KOTaTo paboTHUTe C
MaTepuai, KOUTO OTAEIAT YaCTUIIH, KOUTO CE HOCAT 110
BB3IyXa.

* Hskou npaxoBe cb3Ja/icHU B pe3yATaT HA MOJIUPaHE,
psi3aHe, TOUeHE, MPOOMBAHE ¢ MAIIMHA U JIPYTH
CTPOWTETHHU JICHHOCTH ChIBPKAT XNUMHKAJIH, KOUTO ca
no3HaTH B mara KanndopHus kaTo MpUYMHUTENN HA paKk
u 1eeKTH 10 POXKIACHUE U MOTaT /1a HaHecaT U IPyTH
penpoayKTUBHE Bpeau. Hakon npumepu 3a TakuBa
XMMHKAJH ca:

e OsoBO 1 00M Ha OJIOBHA OCHOBA

* TyxJIM ¥ MUMEHT OT KPUCTANICH CHIIHIINEB THOKCH]] 1
TIPYTH 3UAAPCKH MPOIYKTH

* ApCeH 1 XpoM OT XUMHUEeCKH 00paboTeHa ryma

Puckosete 3a Bac oT n3naranero Ha moJjo0HN
BB3JICHCTBHUS 3aBUCAT OT TOBA, KOJKO YeCTO U3BBPIIBATE
paboTa oT TO3M BUA. 3a 1a HAMAJHNTE U3JTaraHeTo Ha Te3U
XIMHKaJIH: paboTeTe B 0Ope MPOBETPSIBAHO IIOMEIIICHHE
U ¢ 0100peHa 3aIlIUTHA eKUITMPOBKA KAaTO 3aIIUTHH MAaCKH
IPOTHB Tpax, KOUTO Ca CIICNUATHO U3padOTEeHH Aa
(bunTpUpaT MUKPOCKOITMYHH YaCTHIIH.

* Ilpu pabota B Hero3HaTa 0OCTAHOBKA MOJAXOXKIANTE ¢
BHUMaHHe. OCh3HABAITE CBEHTYaJIHUTE OMACHOCTH,
CB3JaJICHH OT TPyJ0oBaTta BU JeiHOCT. To3H HHCTpyMEHT
HE € N30JIUPAH CPelly KOHTAKT ¢ M3TOYHHUIU Ha
CIICKTPO3axXpaHBaHe.

* VHCTpYMEHTBT HE ce MpenopbyuBa 3a yrnorpeda B
MOTEHIUAITHO B3PUBOOIIACHA OKOJIHA CpEJia.

@ I[OH'I)J'IHHTCJ]HZ! l/ll-[(l)OpMa].[l/lﬂ 3a 0e30ImacHoOCT 3a
NOPTATUBHU NHEBMATUYHU UHCTPYMEHTH:

* CAGI 2528 - B186.1, KOJJEKC 3A
BE3OITACHOCT 3A ITOPTATMBHU
[THEBMATUYHU UHCTPYMEHTMU, nanuuen Ha
yeOcaiita Ha Global Engineering Documents na
https://global.ihs.com/ or call +1 800 447-2273. Axo
CpeIIHEeTEe TPYAHOCTH IPH MTOTy9IaBAHETO HA
craagapture ANSI, monst Bue3Te BbB Bpb3ka ¢ ANSI
Ha cnennus MHaTepHET anpec: https://www.ansi.org/

3Hauu u cmukepu

[IpoayKThT pasmosara CbC 3HAIH U CTUKEP, ChIbPIKAIIN
Ba)kHA MH(pOpMAIIKS 32 JUYHA 0€301IaCHOCT M TOAJPHIKKA Ha
MPOAYKTa. 3HALUTE U CTUKEPHUTE TPsOBA BUHATHY J1a ObAaT
JICCHHU 3a YeTeHe. MoraT J1a Ob/IaT MopbhYaHU HOBH 3HALU U
CTHKEPH Ype3 CIIUCHKA HA PE3CPBHUTE YaCTH.

©
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MonesHa nHdopmauusn
ServAid

ServAid e mopran, KOTO HeMPEeKbCHATO ce O0HOBSIBA H
ChIbPiKa TeXHHYecKa HHopMalys, KaTo HApUMep:

* Perymatopna undopmarus u nHPOpMALHs 3a
6e3omacHoCT

¢ TexHUYECKH JaHHU

* HWHcTpyKinu 3a MOHTaX, ()YHKIIMOHUPAHE U 00CITyKBaHE
o Cruchlu ¢ pe3epBHU YACTH

* [lpunaanexxHoctu

e OpasMepeHH YepTexKHu

Moust, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a nOmbJIHUTEIHA HHPOPMAITUS ce CBbp)KeTe ¢ Barms
MecTeH npejacTaButen Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Podaci o proizvodu

Maksimalni radni tlak 6.3 bara
91 psig
Slobodna brzina 170 okr/min
Utrosak zraka na slobodnoj brzini ~ 1/s
cfm
Navoj dovoda zraka 1/4 in
Preporucena veli¢ina crijeva mm
in
Tezina 1.1 kg
1b
Duljina 271 mm
Izjave
Odgovornost

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U
skladu s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtije-
vamo da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje
nakon svakog dogadaja koji moze utjecati na rezultate
pritezanja. Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne
ograniCavaju se na navedeno u nastavku:

* pocetna ugradnja sustava alata

» promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline

» promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka

* promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete

¢ promjena operatora

* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat postupka
pritezanja

Provjera:
* Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.
» Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.
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EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom odgov-
ornos$cu da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu
stranu) u skladu sa sljede¢om(im) direktivom(ama):
2006/42/EC (MD)

Primijenjene uskladene norme:
EN ISO 11148-6:2012

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Potpis izdavatelja

/

Izjava o buci i vibracijama

» Razina zvuénog tlaka 87 dB(A), nesigurnost 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.

» Razina zvucne snage 98 dB(A), nesigurnost 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.

 Ukupna vrijednost vibracija 15 m/s*, odstupanje 5.1 m/s?,
u skladu s ISO28927-2.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izm-
jerene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu biti veée.
Stvarne vrijednosti izlaganja i rizik od $tetnosti koja moze
postojati za pojedinac¢nog korisnika su jedinstvene i ovise o
nacinu rada korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne
stanice te o vremenu izlaganja i fizickom stanju korisnika.

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne mozemo se
smatrati odgovornima za posljedice uporabe navedenih vri-
jednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju stvarno izlaganje
u pojedinacnoj procjeni rizika na radnom mjestu nad kojim
nemamo nadzor.

Ovaj alat moze izazvati sindrom vibriranja ruke ako se njime
ne rukuje na odgovarajuéi nacin. Vodi¢ EU-a o upravljanju
vibriranjem ruke mozete pronaci tako da pristupite http://
www.pneurop.eu/index.php i odaberete 'Tools (Alati)', a za-
tim 'Legislation (Zakonodavstvo)'.

Preporuc¢ujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci ili vi-
bracijama tako da se mogu izmijeniti postupci upravljanja vi-
bracijama kako bi se sprijecilo buduée oste¢enje zdravlja.

@ Ova oprema namijenjena je za postupke pricvrs¢ivanja:
Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke i vibracija za cijeli stroj tre-
baju se navesti u uputama za uporabu stroja.

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evalu-
aciji, autorizaciji i ogranic¢avanju kemikalija (REACH)
izmedu ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u
lancu opskrbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na
proizvode koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku
zabrinutost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS
br. 7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene mehanicke komponente u proizvodu mogu sadrzati
olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogranicenju
tvari 1 zasniva se na zakonskim izuze¢ima iz Direktive RoHS
(2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili mutirati ti-
jekom normalne uporabe a koncentracija olova u gotovom
proizvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vrijednosti.
Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova na kraju
zivotnog vijeka proizvoda.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juci olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzrociti rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za viSe informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAIJTE — PREDAJTE KORISNIKU
A POZOR Proditajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektri¢ni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrza-
vanju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu ¢itljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

* Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisir-
anje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.
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Pravilna uporaba

Ovaj je proizvod projektiran za ugradnju i uklanjanje navo-
jnih stezaca u drvetu, metalu ili plastici. Uporaba samo u un-
utarnjem prostoru.

Nije dopustena druga uporaba.

Opce sigurnosne upute

Opskrba zrakom i opasnosti pri spajanju

Zrak pod tlakom moze prouzrociti teSke ozljede.

Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i
odspojite alat s dovoda zraka kada se on ne upotrebljava,
prije zamjene pribora ili pri popravcima.

Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili
drugima.

Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzro€iti teske
ozljede. Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucci
osteceni ili labavi.

Nemojte upotrebljavati brze spojnice na ovom alatu. Vidi
upute za pravilno postavljanje.

Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne zakretne spo-
jnice, moraju biti instalirani zaporni klinovi.

Nemojte prekoraciti maksimalni tlak zraka od 6,3 bara/90
psi ili onaj koji je naveden na nazivnoj plocici alata.

Opasnosti od zahvacanja pokretnim dijelovima

.

Drzite se daleko od okretnog pogona. Moze do¢i do
gusenja, Cupanja kose i/ili porezotina ako ne drzite labavu
odjecu, rukavice, nakit, ogrlice i kosu podalje od alata i
njegovih prikljucaka.

Rukavice mogu zaglaviti u okretnom pogonu i izazvati
ostecenje ili napuknuce prstiju.

Nastavci okretnog pogona i produzeci pogona mogu lako
uhvatiti gumene ili metalom ojacane rukavice.

Ne nosite labave rukavice ili rukavice sa zarezanim ili
istroSenim prstima.

Nikada ne drzite pogon, nastavak ili produzetak pogona.

Opasnosti od projektila

°

80

Uvijek nosite zastitu za o¢i i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri
popravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

Upvjerite se da sve druge osobe u blizini nose stitnike za
0¢i 1 lice otporne na udarce. Cak i sitni projektili mogu
ozlijediti oc¢i 1 uzrokovati sljepocu.

Zbog prejako ili preslabo zategnutih stezaca koji mogu
puknuti, otpustiti se ili razdvojiti moze doéi do teske ozl-
jede. Otpusteni sklopovi mogu postati projektili. Sklopovi
koji zahtijevaju odredeni moment moraju se provjeravati
momentnim kljuéem.

NAPOMENA Takozvani \"klik\" momentni kljucevi ne
provjeravaju potencijalno opasna stanja prevelike zateg-
nutosti.

Nikada ne upotrebljavajte alat u praznom hodu. To moze
dovesti do prebrze vrtnje i izlijetanja pribora iz alata.

Pazite da radni komad bude dobro pri¢vrscen.

Opasnosti od pribora

» Upotrebljavajte samo prikladne drzaée pribora (pogleda-

jte popis dijelova). Kad god je to moguce, upotrebljavajte
duboke nastavke.

U slucaju alate koji upotrebljavaju sustav pridrzavanja
klina i nastavka O-prstena upotrijebite O-prsten da
pricvrstite klin nastavka.

Upotrebljavajte samo one oznacene nastavke i opremu za
pneumatski kljué koji su u dobrom stanju. Nastavci koji
su u loSem stanju ili su predvideni za ru¢ni rad koriSteni s
pneumatskim klju¢evima mogu dovesti do vibracija i po-
stati lete¢i projektili.

Uvijek primijenite najjednostavniji zahvat. Duge i
elasti¢ne produzne Sipke i adapteri apsorbiraju pneu-
matsku energiju i mogu puknuti. Kad god je to moguce,
upotrebljavajte duboke nastavke.

Ne dodirujte nastavke ili pribor u toku rada, jer ¢e to
povecati rizik od posjekotina, opeklina ili ozljeda od vi-
bracija.

Opasnosti pri radu

» Rukovatelji i osoblje za odrzavanje moraju biti u stanju

fizi¢ki podnijeti velicinu, tezinu i snagu ovog alata.

Drzite ispravno alat: Budite spremni reagirati na nor-
malne ili iznenadne pokrete i drzite obje ruke spremnima.

Nemojte upotrebljavati sa smanjenim tlakom zraka ili u
istroSenom stanju: Spojka se mozda nece aktivirati, $to
izaziva iznenadno okretanje rucke alata.

U svakom trenutku imajte nadzor nad prigusivacem.
Nemojte dopustiti da se zaglavite izmedu alata i radnog
materijala.

Opasnosti od ponavljanih kretnji

» Kada upotrebljava pneumatski alat da obavlja aktivnosti u

okviru posla, rukovatelj moze osjetiti neugodu u rukama,
ramenima, vratu ili drugim dijelovima tijela.

Zauzmite udoban polozaj, zadrzavajuci siguran stav i izb-
jegavajuci neprikladne polozaje ili polozaje koji su van
ravnoteze. Promjena polozaja tijekom izvodenja dugotra-
jnih zadataka moze pomoc¢i izbjegavanju osjecaja neu-
gode i umora.

Nemojte zanemarivati simptome poput stalne ili ponavl-
jajuce neugode, boli, pulsiranja, bolnosti, trnjenja,
neosjetljivosti, osje¢aja pecenja ili krutosti. U tom slucaju
prestanite koristiti alat, obavijestite svojeg poslodavca i
potrazite savjet lijecnika.

Opasnosti od buke i vibracija

* Visoka razina buke moze izazvati trajno oStecenje sluha i

druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s
propisima o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

Izlaganje vibracijama moze dovesti do oSte¢ivanja zivaca
i sprjeavanja dotoka krvi do $aka i ruka. Nosite toplu
odjecu i ¢uvajte ruke toplima i suhima. Ako se pojavi
ukocenost, zujanje u usima, bol ili bijeljenje koze,
prestanite s uporabom alata, obavijestite svojeg poslo-
davca i potrazite savjet lijecnika.

Drzite alat laganim, ali ¢vrstim prihvatom, jer je opasnost
od vibracija u pravilu veéa ako je sila prihvata veca.
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» Kada je to moguce koristite ovjesnu ruku ili bo¢nu rucku.

* Odaberite, odrzavajte i mijenjajte pribor i potro$ni/umet-
nuti alat u skladu s uputama za uporabu, kako biste spri-
jecili nepotrebno povecanje razine vibracija.

* Ne upotrebljavajte istrosena ili neodgovarajuée postavl-
jena svrdla odvijaca, nastavke ili produzetke, jer ¢e to
vjerojatno uzrokovati znacajno povecanje vibracija.

Opasnosti na radnom mjestu

+ Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na visak crijeva koje je ostavljeno na pro-
laznoj ili radnoj povrsini.

* Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje
ostacima iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje
(na primjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili
dermatitis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i
nosite zastitnu opremu za disanje kada radite s materijal-
ima koji stvaraju Cestice u zraku.

* Neke prasine koje nastaju brusenjem brusnim papirom,
rezanjem, brusSenjem, buSenjem ili drugim proizvodnim
aktivnostima sadrze kemikalije koje su u drzavi Kali-
forniji poznate kao izazivaci raka i urodenih mana ili
Stetno djeluju na reproduktivnost. Neki primjeri takvih
kemikalija su:

* Olovo od boja na bazi olova

» Cigle od silikatnih materijala, cement i drugi zidarski
proizvodi

» Arsen i krom iz kemijski tretirane gume

Vas rizik od ovih izlaganja mijenja se ovisno o nacinu na
koji obavljate ovu vrstu posla. Da smanjite svoju
izlozenost ovim kemikalijama: Radite u dobro provjetra-
vanim podrué¢jima i radite s odobrenom sigurnosnom
opremom kao §to su maske za zastitu od prasine koje su
posebno projektirane da filtriraju mikroskopske cestice.

* U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite racuna o
mogucim opasnostima koje mozete izazvati svojim
radom. Ovaj alat nije izoliran u slu¢aju kontakta s
izvorima elektri¢énog napajanja.

» Ne preporucuje se uporaba ovoga alata u potencijalno ek-
splozivnim atmosferama.

@ Dodatne sigurnosne informacije u vezi sa prijenosnim
pneumatskim alatima:

* CAGI 2528 - B186.1, SIGURNOSNE SMJERNICE
ZA PRIJENOSNE PNEUMATKSE ALATE, dos-
tupne su u Global Engineering Documents na https://
global.ihs.com/ ili nazovite +1 800 447-2273. U
slucaju poteskoca s pribavljanjem ANSI standarda,
kontaktirajte ANSI na https://www.ansi.org/

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

@H’]
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Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrzi
tehnic¢ke informacije kao $to su:

» Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
* Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za vise informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Toote andmed

Max to6rohk 6.3 bar
91 psig
Tiihikdigukiirus 170 p/min
Ohutarve vabakiigukiirusel 1/s
cfm
Ohu sisselaske keere 1/4 tolli
Soovituslik voolikusuurus mm,
tolli
Kaal 1.1 kg
naela
Pikkus 271 mm

Deklaratsioon

Vastutus

Paljud kasutuskeskkonnas aset leidvad siindmused vdivad
pingutusprotsessile mdju avaldada ja nduda tulemuste iile
kontrollimist. Kooskolas kehtivate standardite ja/vdi regulat-
sioonidega nduame kéesolevaga, et te kontrolliks paigaldatud
vaandejoudu ja poorlemissuuna iile pérast iga sellist siind-
must, mis voiks pingutustulemust mingil moel mojutada. Sell-
iste siindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ainult:

* tOdOriistaslisteemi algne paigaldamine

* osapartii, poldi, kruvipartii, to0riista, tarkvara, konfigu-
ratsiooni voi keskkonna muutus

e 0hu- voi elektriiihenduste muutus

* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteediprotse-
duurides voi -praktikates

» operaatori vahetamine

* kdoik muud muudatused, mis mdjutavad pingutusprotsessi
tulemust

Kontrollimine peab:

* Tagama, et mdjutavate siindmuste tulemusel ei tohi ithen-
dustingimused muutuda.
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* Olema tehtud parast seadmete algset paigaldamist,
hooldamist v3i remonti.

* Toimuma vihemalt iiks kord vahetuse jooksul vdi mone
muu sobiva sagedusega.

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma tédielikul vastu-
tusel, et toode (nime, tiilibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on
vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EC (MD)

Kohalduvad harmoneeritud standardid:
EN ISO 11148-6:2012

Ametiasutused vdivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Viljaandja allkiri

/

Miira- ja vibratsioonialane deklaratsioon

* HelirShu tase 87 dB(A), méddramatus 3 dB(A), kooskolas
standardiga ISO15744.

» Helirdhu tase 98 dB(A) , middramatus 3 dB(A), kooskdlas
standardiga ISO15744.

 Vibratsiooniviirtus 15 m/s>, mddramatus 5.1 m/s?,
kooskolas standardiga 1SO28927-2.

Deklareeritud vaartused on saadud kehtivate standardite jargi
1abi viidud tiitibikatsetuste tulemusena ja on sobivad samade
standardite kohaselt katsetatud muude tooriistade deklareeri-
tud vairtustega vordlemiseks. Kéesolevad deklareeritud vaar-
tused pole piisavad kasutamiseks riskihindamisel, samuti v3i-
vad konkreetsel tookohal moddetud védrtused osutuda suure-
maks. Iga konkreetse kasutaja puhul on tegelikud kahjulike
mdjurite vaartused ja riskitase erinevad, sdltudes kasutaja
toovotetest, toddeldavast detailist ja tdokoha korraldusest,
samuti mojurite toimeaja kestusest ja kasutaja fiilisilisest
seisundist.

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, ei vastuta
tagajargede eest, kui kasutatakse deklareeritud véartusi, mitte
tegelikke andmeid, mis vastavad tegelikule kokkupuutele
konkreetses ohuhinnangus tookoja olukorras, mille {ile meil
puudub kontroll.

See todriist voib pohjustada kie ja késivarre vibratsioonisiind-
roomi, kui selle kasutamist asjakohaselt ei hallata. ELi juhised
kitele mdjuva vibratsiooniga toime tulemiseks leiate, kui
kiilastate veebilehte http://www.pneurop.eu/index.php ning
valite "Tools" ja seejdrel "Legislation".

Soovitame regulaarselt tervist kontrollida, et tuvastada vibrat-
sioonist tingitud haiguste varajasi simptomeid. Selle pdhjal
tuleb juhtimistoiminguid kohandada nii, et need aitaksid en-
netada voimalikke edaspidiseid tervisekahjustusi.

@ Kui antud seadet kasutatakse kinnitatud rakendustes:
Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miira- ja vibratsiooniemissiooni
andmed peavad olema vilja toodud masina kasu-
tusjuhendis.

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méératleb muuhulgas tarneahela kommunikat-
siooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toodetele, mis
sisaldavad nn véga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
mehaanilised komponendid vdivad sisaldada pliid. See on
kooskolas kehtivate ainete kasutamise piiramise digusak-
tidega ja pShineb ohtlike ainete kasutamise piiramise direkti-
ivi (RoHS-méirus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii ei
leki ega muteeru tootest tavaparasel kasutamisel ning plii-
sisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvaartusest tunduvalt
viiksem. Toote kasutusea loppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.

Piirkondlikud nouded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pdhjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vihki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE

A HOIATUS Tutvuge koigi mootortooriista juurde kuu-
luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine vdib tuua kaasa elek-
tril6ogi, tulekahju ja/voi tdsise kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
libivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
 Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.

« Arge kasutage kahjustatud toodet.
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Kui tootel asuvad nimikiiruse voi ohuhoiatuse margid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult tdstuslikus keskkonnas.

Otstarbekohane kasutamine

Kaiesolev toode on loodud keermestatud kinnitusvahendite
puitu, metalli voi plastikusse paigaldamiseks ning sealt
eemaldamiseks. Kasutamiseks ainult siseruumis.

Muud kasutusviisid on keelatud.

Uldised ohutusjuhised

Ohuvarustuse ning ithendusega seotud ohud

Surudhk voib pohjustada tdsiseid vigastusi.

Kui seadet ei kasutata, enne lisatarvikute vahetamist voi
seadme parandamist tuleb alati dhuvarustus kinni keerata,
vabastada voolik rohu alt ning lahutada t6driist Shuvarus-
tusest.

Arge suunake dhku enda voi iikskdik kelle teise suunas.

Pekslevad voolikud vdivad pdhjustada raskeid kehavigas-
tusi. Kontrollige alati, et voolikud ja liitmikud ei oleks vi-
gastatud ega lahti.

Arge kasutage tooriista juures kiiriihendusega ithendusde-
taile. Vaadake 0igeks seadistamiseks juhendit.

Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid ithendusde-
taile, tuleb paigaldada fiksaatorid.

Arge iiletage maksimaalset 6,3 bar / 90 psig vdi tooriista
nimiplaadil toodud Shu survet.

Takerdumisoht

Hoidke eemale poorlevast ajamist. Kui todriistast ja
tarvikutest ei hoita eemale lahtisi riideid, kindaid, ehteid,
kaelas kantavaid esemeid voi juukseid, vdib tulemuseks
olla ldmbumine, skalpeerimine ja/vdi rebestus.

Kindad vdivad poorleva ajami kiilge kinni jadda ning
tuua kaasa sdrmede vigastuse v8i murdumise.

Poorlevad ajamipesad ja ajamipikendused voivad kum-
meeritud voi metalliga tugevdatud kinnaste kiilge kergesti
kinni jaéada.

Arge kandke 16dvalt kies istuvaid kindaid voi kulunud
voi 16igatud sormeosadega kindaid.

Arge hoidke kinni ajamist, pesast ega ajamipikendusest.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

Tooriistaga tootamise, selle parandamise ja hooldamise
vOi tarvikute vahetamise ajal voi laheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

Veenduge, et teised 1dheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset Silmavigastust ja
pimedaksjaamist voivad pohjustada isegi véikesed len-
davad osakesed.

Liiga véikese voi liiga suure pingutusjduga kinnitatud
kinnitusdetailid vdivad puruneda, tulla lahti ja eralduda
ning pohjustada sellega raskeid kehavigastusi. Lahti tul-

nud koostud vdivad eemale paiskuda. Konkreetse et-
tendhtud pingutusmomendiga koostude puhul tuleb kon-
trollimiseks kasutada diinamomeetrit.

MARKUS: ndndanimetatud ,.klopsuga* diinamo-
meetrilised mutrivotmed ei kontrolli potentsiaalselt oht-
likke tilepingutatuse seisundeid.

Arge laske tooriistal todtada tithjalt. Toriist voib liiga ki-
irelt toole hakata ja paisata tarviku tooriistast eemale.

Veenduge, et toorik oleks kindlalt kinnitatud.

Tarvikuga seotud ohud

Kasutage ainult sobivaid tarvikuhoidjaid (vt osade
nimekirja). Vdimaluse korral kasutage alati stigavaid
padruneid.

Tihvti ja rdngastihendiga pesaga kinnitussiisteeme kasu-
tavate tooriistade puhul kasutage pesatihvti kindlaks kin-
nitamiseks rongastihendit.

Kasutage ainult heas seisukorras olevaid ja 166kmutrivot-
mete jaoks ettendhtud padruneid ja tarvikuid. Halvas
seisukorras padrunid voi késipadrunid ja tarvikud voivad
166kmutrivotmetega kasutamisel puruneda ja Shku
paiskuda.

Kasutage alati lihtsaimat haakimisvdimalust. Pikad,
vetruvad pikenduslatid ja adapterid neelavad 166gijoudu
ja voivad puruneda. Vdimaluse korral kasutage alati sii-
gavaid padruneid.

Arge puudutage t66 ajal padruneid ega tarvikuid, kuna
see suurendab sisseldigete, pdletuste voi vibratsioonivi-
gastuste ohtu.

Kasutamisega seotud ohud

Operaatorid ning hooldustehnikud peavad olema
fiiisiliselt voimelised késitsema tdoriista suurust, kaalu ja
voimsust.

Hoidke tooriista digesti: olge valmis normaalsetele voi
ootamatutele liikkumistele vastu tegutsema. Olge valmis
kasutama mdlemat kétt.

Arge kasutage viiksema dhusurvega voi kulunud olekus:
muhv ei pruugi tdotada, mille tulemuseks voib olla toori-
ista kdiepideme ootamatu litkumine.

Hoidke liiliti alati tdieliku kontrolli all. Arge jisige todri-
ista ja toodeldava eseme vahele.

Korduva liigutusega seotud ohud

Mootortdoriistaga tootades voib operaator kogeda kites,
késivartes, dlgades, kaelas ning teistes kehaosades eba-
mugavustunnet.

Votke voimalikult mugav ja samas kindel asend ning
hoiduge ebaloomulikest voi tasakaalust viljas olevatest
asenditest. Pikemate toimingute ajal voib asendi muut-
mine aidata viltida ebamugavustunnet ja vasimust.

Arge ignoreerige selliseid siimptomeid nagu piisiv voi
korduv ebamugavustunne, valu, tuikamine, surin, tuimus,
poletustunne voi kangus. Lopetage tdoriista kasutamine,
radkige oma todandjaga ja pidage ndu arstiga.

Miira ja vibratsiooniga seotud ohud.

* Vali heli voib pohjustada piisivat kuulmiskaotust voi teisi

probleeme, niditeks kdrvade kumisemist. Kasutage oma
todandja voi todtervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega ette
ndhtud kuulmiskaitsevahendeid.
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» Kokkupuude vibratsiooniga voi pdhjustada kite ja kasi-
varte nérvidele ja verevarustusele vigastavaid kahjustusi.
Kandke sooje riideid ning hoidke oma kded soojade ja
kuivadena. Kui tiheldate tuimust, surinat, valu voi naha
kahvatuks muutumist, 10petage tooriista kasutamine,
radkige oma tooandjaga ja votke ithendust arstiga.

» Hoidke tooriista kerges, kuid kindlas haardes, kuna
tugevalt haaramise korral on vibratsioonioht tavaliselt su-
urem.

» Voimaluse korral kasutage riputushooba voi paigaldage
kiilgkdepide.

» Valige, hooldage ja vahetage tarvikuid ja kulumaterjale/
todotsakuid vastavalt kasutusjuhendile, et viltida tarbetut
vibratsioonitaseme tdusu.

+ Arge kasutage kulunud ega halvasti istuvaid tddotsakuid,
padruneid eega pikendusi, kuna see vdib pdhjustada vi-
bratsiooni olulist suurenemist.

Tookohaga seotud ohud

* Libisemine, komistamine vdi kukkumine on peamised
kehavigastuste voi surma pohjused. Pange tdhele
kdndimisalale voi toopinnale vedelema jadnud voolikut.

» Viltige tdoprotsessi kdigus tekkiva tolmu vai suitsu sisse-
hingamist vdi prahi késitsemist, kuna see voib olla tervist
kahjustav (pdhjustades nt vdhki, siinnidefekte, astmat ja/
voi dermatiiti). Kasutage lendavaid osakesi tekitavate
materjalidega to6tamisel tolmuérastust ja kandke
hingamisteid kaitsvat varustust.

» Osa mootorseadmega lihvimisel, saagimisel, puurimisel
ja teiste ehitustoode kéigus tekkivat tolmu sisaldab
kemikaale, mis California osariigile teada olevatel and-
metel pdhjustab véhki ja stinnidefekte voi muud repro-
duktiivset kahju. Moned selliste kemikaalide ndited on
jargmised.

* Pliipdhistes vérvides sisalduv plii.

» Kristalse rini tellised ja tsement ning teised miiiiritis-
tooted.

* Keemiliselt toddeldud kummis sisalduv arseen ja
kroom.

Sellise kokkupuute ohtlikkus oleneb sellest, kui tihti te
sellist t6d teete. Nende kemikaalidega kokkupuute
viahendamiseks: tootage histi ventileeritud kohas ja heak-
skiidetud kaitsevarustusega, nt spetsiaalselt mikroskoop-
ilise osakeste filtreerimiseks moeldud kaitsemaskiga.

* Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult.
Tundke oma to6tegevusest tingitud potentsiaalseid ohte.
Antud todriist ei ole vooluallikatega kokkupuutumise
puhuks isoleeritud.

* Antud todriista ei soovitata kasutada potentsiaalselt plah-
vatusohtlikus dhustikus.

@ Kaasaskantavate surudohutooriistade tiiendav
ohutusteave:

* CAGI 2528 - B186.1, KAASASKANTAVATE SU-
RUOHUTOORIISTADE OHUTUSKOODEKS, saa-
daval jaotises Global Engineering Documents saidil
https://global.ihs.com/ vai helistades +1 800 447
2273. Kui teil on ANSI standardite hankimisega
raskusi, votke ANSIga iihendust aadressil https://
WWww.ansi.org/

Margid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega mérgid ja kleebised. Paigaldatud mirgid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

s011050

+ Oiguslik ja ohutusteave

* Tehnilised andmed

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

+ Lisatarvikud

* MJdotjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pdhjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke ihendust koha-
liku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Gaminio duomenys

Maksimalus darbinis slégis 6.3 barai
91 psig
Laisvosios eigos siikiai 170 aps./min.
Oro sgnaudos laisvaja eiga 1/s
cfm
Oro jleidimo angos sriegis 1/4 coliai
Rekomenduojamas zarnos dydis mm
coliai
Svoris 1.1 kg
svarai
Ilgis 271 mm

Deklaracijos

Atsakomybé

Suverzimo procesa gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyk-
stanciy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultata. Todél, laikan-
tis atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno
ivykio, galin€io paveikti suverzimo rezultata, praSome Jiisy
patikrinti nustatyta sukimo momentg ir sukimosi kryptj. Toki-
ais jvykiais gali biiti laikoma (sgrasas nei§samus):

* pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;

+ daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programinés jran-
gos keitimas, aplinkos konfigiravimas;

* suslégto oro ar elektros jung€iy keitimas;

84 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 5255 00


https://servaid.atlascopco.com

W2620

Safety Information

* linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo pro-
cediiry ar praktiky keitimas;

* operatoriaus keitimas

+ bet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros salygos:

 Biitina uztikrinti, kad sujungimo salygos nepasikeité dél
atitinkamo jvykio.

+ Patikrg reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jrangos techn-
inés priezitiros ar remonto.

* Patikrg reikia atlikti maziausiai karta per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybés pa-
grindu pareiskiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos
numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka Sig (-as) Direktyva (-
as):

2006/42/EC (MD)

Taikyti darnieji standartai:
EN ISO 11148-6:2012

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali
pareikalauti is:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Isdavéjo parasas

/

Deklaracija dél triukSmo ir vibracijos

» Garso slégio lygis 87 dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pagal
ISO15744.

 Garso galios lygis 98 dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pagal
ISO15744.

* Bendras vibracijos dydis 15 m/s* neapibréztis 5.1 m/s?,
pagal 1ISO28927-2.

Nurodytos reik§més buvo gautos bandant laboratorinémis sg-
lygomis pagal nurodytus standartus ir yra tinkamos lyginti su
nurodytomis kity pagal tuos pacius standartus bandyty jrankiy
reik§mémis. Nurodytos reikSmés néra pakankamos rizikai
vertinti, o atskirose darbo vietose iSmatuotos reikSmés gali
buti didesnés. Faktinés eksponavimo reik§més ir zalos rizika
atskiriems vartotojams yra specifiniai dalykai, kurie priklauso
nuo vartotojo darbo buido, darbo jrankio ir darbo vietos bei
eksponavimo laiko ir fizinés vartotojo buiklés.

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, negalime biiti
laikomi atsakingi uz deklaruoty ver¢iy naudojimo vietoje fak-
tiniy verciy pasekmes individualiai jvertinant rizikg darbo vi-
etoje, kurios salygy negalime kontroliuoti.

Netinkamai valdomas §is jrankis gali sukelti rankos—plastakos
vibracijos sindromg. PlaStakos ir rankos vibracijos valdymo
ES vadovas yra svetainéje http://www.pneurop.eu/index.php,
skyrelyje ,,Tools (jrankiai), poskyryje ,,Legislation (teisés
aktai).

Ankstyviems simptomams, kurie gali biiti susij¢ su vibracijos
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad iSvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziliros programa.

@ Jei §i jranga yra skirta naudoti sutvirtinus:
TriukSmo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triuk§mo ir vibracijos
spinduliuotés duomenys turi biiti pateikiami masinos in-
strukcijy vadove.

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medzZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirtipinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas") 2018 birzelio
27d. svino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal §j punkta, jis turite biti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys mechaniniai komponentai gali turéti
$vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikantis $iuo
metu galiojancios medziagy apribojimo teisés akto, pagristo
teisétomis i§imtimis, nurodytomis dél tam tikry pavojingy
medziagy naudojimo elektros ir elektroningje jrangoje apribo-
jimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi pra-
siskverbti arba mutuoti gaminyje, ji naudojant normaliomis
aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra
daug zemesné nei jam taikoma riba. PraSom laikytis vietos
reikalavimy atsikratant Svinu, esanciu gaminyje, pasibaigus
gaminio naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, iskaitant §ving — Kalifornijos valstija
zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg zalg re-
produkcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
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A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo elektriniu
jrankiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, ilius-
tracijas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada bitina laikytis visy galiojanéiy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
» Skirta tik profesionaliam naudojimui.

» Draudziama atlikti bet kokius Sio gaminio ir jo priedy
pakeitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.
» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniSkai priziaréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys skirtas jmontuoti sriegines tvirtinimo detales j
medj, metalg ar plastika, bei jas i§imti. Naudoti tik patalpoje.

Naudojimas kitai paskir¢iai draudziamas.

Bendrosios saugos instrukcijos
Oro tiekimo ir jungciy pavojai
* Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.
* Prie§ keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada
i§junkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo zarng ir
atjunkite prietaisa nuo oro tiekimo, kai jo nenaudojate.

» Nickada nenukreipkite oro tiesiogiai j save ar bet kurj kitg
asmenj.

 Besiplaikstancios zarnos gali sukelti sunkiy suzalojimy.
Visada patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny
arba pritvirtinimy.

» Nenaudokite su jrankiu greitai atjungiamy movy. Tin-
kama saranka zr. instrukcijose.

+ Jei naudojamos universalios uzsukamos movos, jos turi
bati su fiksavimo kaisciais.

* NevirSykite maksimalaus 6,3 bar / 90 psig oro slégio arba
nurodyto prietaiso pavadinimo lentel¢je.

Isipainiojimo pavojai

 Laikykités atokiai nuo besisukancios pavaros. Jei
nelaikysite laisvy drabuziy, pirstiniy, papuosaly ir kaklo
aksesuary atokiau nuo prietaiso ir priedy, galite uzdusti ir
(arba) patirti pléstiniy zaizdy.

» Besisukanti pavara gali jtraukti pirStines, todél galite
susizaloti ar susilauzyti pirstus.

+ Besisukantys pavaros lizdai ir pailginimo jtaisai gali
jtraukti gumuotas ir metalu padengtas pirstines.

* Nemivekite laisvy pirStiniy, ar pirStiniy su nupjautais ar
nudilusiais pirstais.

* Nickada nelaikykite pavaros, lizdo ar pailginimo jtaiso.
Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

* Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate $alia
dirbancio jrankio, remontuojate ar prizidrite jj, ar keiciate
jrankio detales.

+ Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparia akiy ir veido apsaugg. Net smulkios lakstancios
dalelés gali suzeisti akis ar apakinti.

+ Tvirtinimo detales pernelyg arba nepakankamai prisukus,
jos gali luzti, atsilaisvinti arba atsiskirti ir rimtai suzaloti.
Atsilaisvinusios mazgy detalés gali buti iSsviedziamos.
Tam tikru sukimo momentu besisukancios dalys turi biiti
patikrintos sukimo momento matuokliu.

PASTABA Vadinamyjy ,,spragtelin¢iy* sukimo verzlia-
sukiy netikrinkite dél potencialiai pavojingy pernelyg
didelio sukimo momento salygy.

» Nejunkite verzliarakcio tuomet, kai jis neliecia detalés.
Jis gali per greitai suktis ir iSmesti i$ jrankio priedus.

+ Sekite, kad apdorojamoji detalé bty tvirtai uzfiksuota.
Rizika, susijusi su priedais

* Naudokite tik tinkamus priedy fiksatorius (zidirékite daliy
sarasg). Jei jmanoma, naudokite gilias movas.

* [rankiuose, kuriuose naudojamas kaistis ir sandarinimo
ziedo lizdo fiksavimo sistema, sandarinimo Ziedu saugiai
uzfiksuokite kaistj.

» Naudokite tik vardines jspaudziamas verzliarak¢io movas
bei geros buklés priedus. Su jspaudimo verzliarakciais
naudojami prastos buklés lizdai arba rankiniai lizdai ir
priedai gali suluzti.

* Visuomet naudokite paprasciausia galima sujungima. II-
gos elastingos tempimo juostos ir jungikliai sugeria js-
paudimo jeéga ir gali sulauzyti jrankj. Jei jmanoma, nau-
dokite gilias movas.

* Darbo metu nelieskite lizdy ar priedy, nes tai padidina
ipjovimy, nudegimy ar suzalojimy dél vibracijos rizika.

Su darbu susij¢ pavojai

* Su jrankiu dirbantys ir jj prizitirintys darbuotojai turi fiz-
iSkai pajégti iSlaikyti jrankj pagal jo tarj, svorj bei
galinguma.

 Teisingai laikykite jrankj:bukite pasiruos¢ neutralizuoti
Iprastinius ar staigius judesius — tai daryti reikia abiem
rankom.

* Nenaudokite, kai sumazéjes oro slégis arba nusidévejusio
jtaiso: verziamasis jtaisas gali neveikti, todél jrankio
rankena gali staiga pasisukti.

* Visuomet tikrinkite droselj. Tarp jrankio ir sukamo ob-
jekto negali biti kliticiy.

Pavojai dél pasikartojancio judesio
* Dirbdamas elektriniu jrankiu operatorius gali patirti

nepatogiy pojiiciy rankose, peciuose, kakle ar kitose kiino
dalyse.
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+ Pasistenkite stovéti patogiai, kojos turi biti tvirtai atrem-
tos, venkite prarasti pusiausvyrg ir nepatogiy padéciy.
Nepatogumo ir nuovargio galima iSvengti kei¢iant kiino
padét;.

» Neignoruokite simptomy, pavyzdziui, nuolatinio ar
pasikartojanc¢io nepatogumo, skausmo, smilk¢iojimo,
spengimo, tirpulio, deginimo jausmo ar sustingimo. Nus-
tokite dirbti jrankiu, informuokite savo darbdavj ir kreip-
kités j gydytoja.

Triuk$mo ir vibracijos pavojai

* Jrankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pak-
enkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui,
spengimg ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias
rekomenduoja jisy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir
saugos teiseés aktai.

» Vibracijos poveikis gali pazeisti nervus ir ranky bei kojy
kraujotaka. Dévékite Siltus drabuzius ir pasirtipinkite, kad
rankos biity Siltos ir sausos. Jei pajuntate tirpimg, dilgcio-
jima, skausma arba pabala oda, nustokite dirbti jrankiu,
informuokite savo darbdavj ir kreipkités i gydytoja.

* Lengvai taciau tvirtai laikykite jrankj, kadangi vibracijos
pavojus yra didesnis, jei jrankis suimamas stipriai.

» Kai jmanoma, naudokite pakabos svirtj arba pritaisykite
Soning rankena.

+ Rinkités, remontuokite ir keiskite priedus bei eksploat-
acines medziagas ir (arba) jmontuotg jrankj pagal instruk-
cijy vadova, kad i§vengtuméte nereikalingo vibracijos ly-
gio padidéjimo.

» Nenaudokite susidévéjusiy arba netinkamy atsuktuvo
antgaliy, lizdy ar ilgintuvy, nes tai gali Zymiai padidinti
vibracija.

Pavojai darbo vietoje

 Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités zarny
palikty vietoje, kur vaikS§toma, arba darbo srityje.

* Stenkités nejkvépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo
metu, nes tai gali biti pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astmg ir (arba) dermatita).
Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles j org
naudokite dulkiy istraukimo sistemas ir dévékite apsaug-
ines kvépavimo priemones.

+ Kai kuriose dulkése sukeltose $lifavimo, pjovimo,
grezimo ir kity veiksmy yra chemikaly, kurie, kaip zi-
noma Kalifornijos valstijoje, gali sukelti vézj, jgimtas
ydas arba kitg reprodukcine zalg. Kai kuriy $iy chemikaly
pavyzdziai:

« Svinas i§ dazy, kuriy pagrindas yra §vinas

+ Kristalinio silicio plytos ir cementas bei kiti miiriniai
gaminiai

* Arsenas ir chromas i§ chemi$kai apdorotos gumos

Saveikos su Siais chemikalais poveikis gali skirtis at-
sizvelgiant i tai kaip daznai dirbate §j darba. Norédami
sumazinti sgveikg su Siais chemikalais: dirbkite gerai véd-
inamoje patalpoje ir naudokite patvirtintas saugumo
priemones, pvz., dulkiy kaukes, kurios specialiai sukurtos
tam, kad filtruoty mikroskopines daleles.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje. ISsi-
aiskinkite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su
varikliu. Jrankis néra izoliuotas nuo elektros Saltiniy.

+ Sio jrankio nerekomenduojama vartoti potencialiai spro-
gioje aplinkoje.

@ Papildoma saugos informacija apie neSiojamus
orinius jrankius:

* CAGI 2528 - B186.1, SAUGOS KODAS PAGAL-
BINIAMS ORINIAMS IRANKIAMS, prieinamas
,,Pasaulio techniniuose dokumentuose* adresu
https://global.ihs.com/ arba telefonu +1 800
447-2273. Jei kilo sunkumy, susijusiy su ANSI stan-
darty jsigijimu, susisiekite su ANSI adresu http://
www.ansi.org/

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens saugg ir gaminio priezitra. Zenklai ir lipdukai turi
biti visada lengvai jskaitomi. Naujy Zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sarasu.

@H’]

Naudinga informacija
»ServAid“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
techning¢ informacija, tokia, kaip:

s011050

» Teisin¢ ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir priezifiros instrukcijos
+ Atsarginiy daliy sgrasai

 Priedai

e Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Tehniskie dati

Informacija par produktu

Maksimalais darba spiediens 6.3 bar
91 psig
Brivgaitas atrums 170 apgr./min.
Gaisa patérin$ brivgaitas atruma I/s
cfm
Gaisa iepludes vitne 1/4 in
Ieteicamais §liitenes izmers mm
in
Svars 1.1 kg
1b
Garums 271 mm
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Deklaracijas
Atbildiba

Daudzi notikumi darbibas vid€ var ietekmét spriegosanas pro-
cesu, tapéc tam nepiecieSsama rezultatu novertésana. Saskana
ar piem&rojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar So mes
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes momentu un rota-
cijas virzienu p&c katras reizes, kad var tikt ietekm&ts
spriegosanas rezultats. Sadu gadijumu pieméri var biit (ne
tikai):

 sakotngja darbariku sist€mas uzstadisana

* partijas dalas, skrives, skriives partijas, instrumentu, pro-

grammatiras, vides konfiguracijas maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* linijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediiru vai
prakses maina

* lietotdaja maina

* jebkura cita izmaina, kas ietekm@ spriegoSanas procesa
rezultatu

Parbaudei vajadzetu:

* apstiprinat, ka savienojumu nosacijumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.

 Tikt veiktai péc aprikojuma sakotngjas uzstadiSanas, ap-
kopes vai laboSanas.

 Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai
citas piemérotas frekvences laika.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mgs, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un séri-
jas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst $ai direktivai(-am):
2006/42/EC (MD)

Piemérotie saskanotie standarti:
EN ISO 11148-6:2012

Iestades var pieprasit nepieciesamo tehnisko informaciju no:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Izsniedzgja paraksts

/

Parskats par troksSnpa un vibracijas
deklaraciju

* Skanas spiediena Iimenis 87 dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A)
saskana ar ISO15744.

 Skanas jaudas Iimenis 98 dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A)
saskana ar ISO15744.

 Kopgja vibracijas vertiba 15 m/s?, nenoteiktiba 5.1 m/s
saskana ar ISO28927-2.

Sis deklaretas vertibas tika iegiitas, testgjot laboratorijas ap-
staklos atbilstosi noraditajiem standartiem, un ir piemé&rotas
saltidzinasanai ar citu riku deklarétajam vertibam, kas testetas
atbilstosi iem pasiem standartiem. Sis deklarétas vértibas nav
piemerotas izmantoSanai riska novert€jumos, un atseviskas
darbavietas veikto meérijumu rezultati var bat lielaki. Fak-
tiskas iedarbibas vertibas un kait€juma risks atseviskam li-
etotajam ir unikals un atkarigs no lietotaja darba panémie-
niem, veicama darba un darbstacijas uzbtives, ka arT no iedar-
bibas laika un lietotaja fiziska stavokla.

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, neesam at-
bildigi par izmantoSanas sekam ar noteiktajam vertibam, to
vertibu vieta, kas parada patieso atbildes reakciju, individualo
riska izvert€jumu darba vieta, kuru més nevaram ietekmgét.

Ja §1 instrumenta lietoSana netick atbilstosi parvaldita, tas var
izraisit plaukstu/roku vibraciju sindromu. ES vadlinijas par
plaukstu/roku vibraciju var atrast ieejot http://
www.pneurop.eu/index.php un atlasot "Riki", tad "Likumi".

Iesakam izmantot veselibas noverosanas programmu, lai atk-
latu agrinus simptomus, kas varétu biit saistiti ar vibracijas
iedarbibu, vai varétu mainit atbilstoSo darba organizaciju,
nepielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ Ja §1iekarta ir paredzéta statiskiem pielietojumiem:
Troksna emisijas vertiba ir paredz&€ta masinu razotajiem.
Troksna un vibraciju emisijas dati par visu masinu jas-
niedz masinas instrukciju rokasgramata.

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registréSanu, vérté$anu, licencé$anu un ierobezosanu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&de. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas Tpasi bistamas vielas
(,,kandidatu saraksts”). 2018. gada 27. juinija kandidatu sarak-
stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar iepriek§ mingto, ar So inform&jam jis, ka noteiktas
mehaniskas produkta sastavdalas var saturét svina metalu. Tas
ir saskana ar speka esoSajiem tiesibu aktiem par vielu ier-
obezosanu, un to pamata ir RoHS direktiva (2011/65/ES)
paredzétie likumigie atbrivojumi. Parasta lietoSanas laika no
razojuma neizpliist vai nemutgjas svina metals, un svina
metala koncentracija visa produkta ir ievérojami zemaka par
piemérojamo robezvertibu. Ludzu, nemiet vera vietgjas
prasibas attieciba uz svina iznicinasanu produkta kalpoSanas
laika beigas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudéjumam, kur§
Kalifornijas Stata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,

noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So elektroinstrumentu.
Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat

izraisTt elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie

drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums

Tikai profesionalai lietoSanai.

So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.

Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.

Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-

dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavéjoties no-
mainiet tas.

So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona riipnieciska montazas vidg.

Paredzétais pielietojums

Sis izstradajums paredzéts vitnotu stiprindgjumu ieskriivésanai
un izskrivéSanai no koka, metala un plastmasas. Tikai li-
etoSanai telpas.

Citi lietosanas veidi nav atlauti.

Visparigas drosibas instrukcijas

Gaisa padeve un savienojumu riski

Saspiests gaiss var radit smagas traumas.

Kad instruments netiek lictots, pirms mainat piederumus,
vai veiciet apkopes darbus, vienmér noslédziet gaisa
padevi, iztukSojiet gaisa spiediena §lGiteni un atvienojiet
to no gaisa padeves.

Nekad nevirziet gaisu sava vai kada cita cilvéka virziena.

Slatenu nekontrol&ta kustiba var izraisit smagas traumas.
Vienmer parbaudiet, vai §lttenes vai veidgabali nav bo-
jati vai valigi.

Pie instrumenta nedrikst lietot atri atvienojamas
savienotajuzmavas. Skatiet pareizas uzstadiSanas
noradijumus.

Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar vitni,
jauzstada aizturtapas.

Neparsniedziet maksimalo atlauto gaisa spiedienu
6,3 bar / 90 psig vai, ka noradits instrumenta datu plak-
snite.

SapiSanas riski

Turiet atstatus no rotgjosas piedzinas. Ja valigas drébes,
cimdi, rotaslietas, kaklarotas un mati netiek turéti atstatus
no instrumenta un ta piederumiem, var tikt izraisita
znaugsana, skalp@Sana un/vai pléstas briices.

Rotgjosa varpsta var aizkert cimdus, izraisot pirkstu
iespieSanu vai salausanu.

Varpstas uzgali un pagarinajumi var viegli aizkert gumi-
jas vai metala pastiprinatus cimdus.

Nevalkajiet valigus cimdus vai cimdus ar iegriezumiem
vai nodriskatiem pirkstiem.

Nekada gadijuma neturiet varpstu, mucinu vai varpstas
pagarinajumu.

LidojoSu objektu bistamiba

Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-
montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmer
valkajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbil-
stosus acu un sejas aizsardzibas lidzeklus. Pat niecigakas
atllizas var radit acs traumu un izraisit aklumu.

Parak pievilkti vai valigi stiprinajumi var radit smagas
traumas, tiem liistot vai atskriivgjoties un atdaloties.
IzkrituSas detalas no instrumenta var tikt izsviestas ar
speku. Montazas mezgli, kuriem nepiecieSsams konkréts
griezes moments, ir japarbauda ar griezes momenta
merttaju.

PIEZIME. Ta saucama “klik§ka” dinamometriska uz-
grieznatsléga nenodrosina pilnigu aizsardzibu pret parak
stipru piegriesanu.

Nedarbiniet instrumentu tuksgaita. Tas var griezties parak
atri un izraisit piederuma aizsviesanu.

Sekojiet tam, lai apstradajamais materials butu kartigi
nofiks&ts.

Ar piederumiem saistitie riski

Izmantojiet tikai pareizos piederumu fiksatorus (skatiet
dalu sarakstu). Kur vien iesp&jams, izmantojiet dzilas mu-
cinas.

Stradajot ar instrumentiem, kuros izmantota tapas un
blivgredzena fiksatora sist€éma, drosi nostipriniet darba
uzgala tapu ar blivgredzenu.

Izmantojiet tikai triecienuzgrieznatslégam paredz&tus
darba uzgalus un piederumus, kas ir laba stavokli. Lieto-
jot ar triecienuzgrieznatslégam darba uzgalus vai piederu-
mus, kas ir slikta stavokli vai paredzeti lietoSanai ar rokas
instrumentiem, tie var saplist un klit par lidojosam
atlizam.

Vienmér izmantojiet vienkarsakos savienojumus, kadi ir
iesp&jami. Gari, elastigi pagarinajumi un adapteri absorbg
trieciena speku un var tikt salauzti. Kur vien iespgjams,
izmantojiet dzilas mucinas.

Darbibas laika nepieskarieties mucinam vai piederumiem,
jo tas palielina griezumu, apdegumu vai vibracijas traumu
risku.

Ekspluatacijas riski

* Operatoriem un apkopes personalam ir japrot apieties ar

instrumenta lielumu, svaru un ta jaudu.
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 Turiet motoru pareizi: esiet gatavi izturét normalu pret-
darbibu vai peksnas kustibas — turiet gataviba abas
rokas.

* Neizmantojiet ar samazinatu gaisa spiedienu vai nodilusa
stavoklT: sajligs var nenostradat, izraisot peksnu instru-
menta roktura griesanos.

* Vienmér kontrolgjiet instrumenta jaudu. Neatrodieties
starp instrumentu un darba objektu.

Atkartotu kustibu riski

* Izmantojot elektroinstrumentu, lai veiktu ar darbu saisti-
tas aktivitates, operators var izjust diskomfortu plaukstas,
rokas, plecos, kakla vai citas kermena dalas.

 lenemiet &rtu pozu, saglabajiet drosu atbalstu ar kajam un
izvairieties no neértam nelidzsvarotam pozam. Pozas
maina ilgstosu darbu laika var palidzet izvairities no
diskomforta un noguruma.

* Neignorgjiet tadus simptomus ka pastavigs vai regulars
diskomforts, sapes, pulsésana, smeldze, dZinkstéSana, tir-
pums, dedzinasanas sajiita vai sttvums. Partrauciet instru-
menta izmanto$anu, pazinojiet par to darba devéjam un
konsultgjieties ar arstu.

Troksna un vibraciju riski

* Augsts skanas [Tmenis var izraisit neatgriezenisku dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, troksnus ausis. [z-
mantojiet piem&rotus ausu aizsardzibas lidzeklus, ka to
nosaka jusu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

» Vibraciju iedarbiba var radit paliekosus bojajumus
nerviem un roku un plaukstu asinsritei. Valkajiet siltas
drébes un turiet plaukstas siltas un sausas. Konstatgjot ne-
jutigumu, tirpSanu, sapes vai adas balumu, partrauciet in-
strumenta izmantoSanu, pazinojiet par to darba devéjam
un konsultgjieties ar arstu.

* Turiet instrumentu viegla, bet drosa satveériena, jo parasti
vibracijas riski ir lielaki, kad satveriens ir ciess.

» Kur iesp&jams, izmantojiet piekares sviru vai uzstadiet
sanu rokturi.

* Izvelieties, apkopiet un nomainiet piederumus un eksplu-
atacijas materialus/ievietojamos instrumentus saskana ar
lietosanas rokasgramatu, lai noverstu nevajadzigu vibra-
cijas Itmena paaugstinasanos.

» Neizmantojiet nolietotus vai slikti pieguloSus skriivgriezu
uzgalus, mucinas vai pagarinajumus, jo tas var ieveérojami
palielinat vibracijas.

Darba vietas riski

* Slidésana/aizkerSanas/nokri$ana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slutenes likumiem, kas var bt atstati uz darba virsmas
vai gridas.

* Izvairieties no puteklu vai dimu ieelpoSanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitét veselibai (piemé&ram, kaitet griit-
niecibai, izraisit v&zi, astmu un/vai dermatitu). Stradajot
ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lietojiet puteklu
ekstrakcijas un elposanas aizsarglidzek]us.

* Dazi putekli, kas rodas pulé$anas, zagésanas, slipéSanas,
urbSanas un citu buvdarbu rezultata satur kimiskas vielas,
kas Kalifornijas Statam zinamas, ka véza, iedzimtu de-
fektu un citu reproduktivu kait&jumu izraisitajas. Talak
doti dazi pieméri:

* svins no svinu saturo§am krasam;

« kristaliska silicija kiegeli, cements un citi marésanas
produkti;

* arséns un hroms no kimiski apstradatas gumijas.

So iedarbibu risks atskiras atkariba no ta, cik biezi jiis
darat So darbu. Lai samazinatu So ietekmi no $STm
ktmiskajam vielam: stradajiet labi v@dinatas vietas un li-
etojiet apstiprinatas aizsargiekartas, pieméram, puteklu
aizsargmaskas, kas speciali izstradatas, lai filtrétu
mikroskopiskas dalinas.

* leverojiet piesardzibu, stradajot svesa darba vide.
Stradajot uzmanieties no potencialas bistamibas, kas var
rasties jiisu darbibu rezultata. Sis instruments nav
nodrosinats pret saskari ar elektrisko stravu vadoSiem ele-
mentiem.

» So ierici nav ieteicams izmantot potenciali eksploziva at-
mosfera.

@ Papildu drosibas informacija par parnésajamiem
pneimatiskajiem instrumentiem:

+ CAGI 2528 - B186.1, DROSIBAS KODEKSS
PARNESAJAMIEM PNEIMATISKAJIEM IN-
STRUMENTIEM, pieejams Global Engineering
Documents vietné https://global.ihs.com/ vai zvanot
uz +1 800 447-2273. Ja jums ir grutibas iegiit ANSI
standartus, sazinieties ar ANSI caur majas lapu
https://www.ansi.org/

Zimes un uzlimes

Produktam ir zimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko drosibu un produkta apkopi. ZImém un
uzIlTm@m vienmer jabit viegli salasamam. Jaunas zimes un
uzlimes var pasitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

©

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

s011050

* Reglamentativa un drosibas informacija

+ Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietosanas un apkopes instrukcijas
» Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

¢ Izméru rasgjumi

Ladzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, liidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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BRATREERE
EN ISO 11148-6:2012
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Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hiakan Andersson, Managing Director
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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